HITACHI

C 18DSL

@ Handling instructions
@ @ Bedienungsanleitung
@Mode d’emploi

@ lstruzioni per 'uso

@ Gebruiksaanwijzing
@lnstrucciones de manejo

@lnstrugdes de uso
& Bruksanvisning

@ Brugsanvisning

@ Bruksanvisning
@®Kayttdohjeet
@Odnyieg xepLopov
@DInstrukcja obstugi

@ Kezelési utasitas

e Navod k obsluze

@ Kullanim talimatlari

@ Instructiuni de utilizare

@D Navodila za rokovanje

& Pokyny na manipulaciu

MHCTPYKUMA 3a eKcnaoarauma

& Uputstvo za rukovanje

@ Upute za rukovanje

@ IHCTPYKUIiT WOoA0 NOBOAMKEHHS 3
NPUCTPOEM

@ UNHCTPYKLMA NO aKcnyaTaumm

Hitachi Koki

»




English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d)

e
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f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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e)

f)
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power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
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c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS CIRCULAR SAW SAFETY
WARNINGS

Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt.

The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

b)

c
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9)

h)

Kickback causes and related warnings
- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;
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- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material.

If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

b)

c)
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9)

Lower guard function

a) Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.

If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”.

Raise lower guard by retracting handle and as soon
as blade enters the material, the lower guard must be
released.

b)

c)




English

d)

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path.

Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
2.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

18.

19.

20.
21.

22.

28.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the saw a
break for a while.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.
Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
Never use the circular saw with its lower guard fixed in
the open position.

. Ensure that the retraction mechanism of the guard

system operates correctly.

Never operate the circular saw with the saw blade turned
upward or to the side.

Ensure that the material is free of foreign matters such as
nails.

The saw blades range should be from 165 mm to
150 mm.

Since the saw blade will extend beyond the lower surface
of the lumber, place the lumber on a workbench when
cutting. If a square block is utilized as a workbench,
select level ground to ensure it is properly stabilized. An
unstable workbench will result in hazardous operation.
(Fig.3)

To avoid possible accident, always ensure that the
portion of lumber remaining after cutting is securely
anchored or held in position.

Be careful of brake kickback.

This circular saw features an electric brake that functions
when the switch is released. As there is some kickback
when the brake functions, be sure to hold the main body
securely.

Do not fix and secure the switch lock. Besides, keep
your finger off the switch trigger when the circular saw is
being carried around. Otherwise, the main body switch
can be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
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32.
33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.
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42.

43.

Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

Wear the dust mask additionally, if available.

Before starting to saw, ensure that the saw blade has
reached full speed revolution.

Should the saw blade be stopped or made an abnormal
noise during operation, turn off the switch immediately.
Twisting and forcibly pressing the saw during cutting can
result in unreasonable pressure on the motor, so try to go
straight quietly.

Avoid cutting operation in a state where the base bottom
is afloat from the material being cut. Otherwise, the
motor can get locked.

Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is as all
loose it could come off and cause an accident.

. When finished with a job, pull out the battery from the

main body.

After having attached the saw blade, reconfirm that the
lock lever is firmly secured in the prescribed position.

If the left-hand bolt is worked using other tools than
the provided box wrench, excessive tightening and
insufficient tightening may take place resulting in injury.
After adjusting cutting depth, make sure to securely
tighten the butterfly nut. Failure to do so may result in
injury. (Fig.4)

After adjusting the angle of inclination, make sure to
securely tighten the butterfly nut. Failure to do so may
result in injury. (Fig.5)

Values of the inclined gauge provided on the base merely
serve as a rough guideline. For cutting operation at an
inclined posture, use the circular saw after adjusting
the angle between the base and the saw blade with a
protractor, etc.

Pull out battery before carrying out any adjustment,
servicing or maintenance.

Ensure that the switch is in the OFF position. If the battery
installed to power tool while the switch is in the ON
position, the power tool will start operating immediately,
which could cause a serious accident.

If the main body is left as it is with the battery inserted,
there can be a case where the [switch lock] touches
the floor and/or wall surface and lights up continuously,
depending on the direction of the body. Be careful,
since continuous lighting can easily make a full-charged
battery go dead.

Never attempt to saw with the circular saw held upside
down in a vise. This is extremely dangerous and can
lead to serious accidents (Fig. 11).

.Keep the light ON during cutting operation only. If

it is lit ON in other cases, the main body switch can
be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents.

Immediately after the light is turned OFF, the bulb retains
high temperature. Make sure to cool down the light bulb
thoroughly before replacing it so as to prevent burns.
When replacing the light bulb, check the shape of base
as well as the rating (12 V, 5 W), and then carry out
perfect mounting. Otherwise, the light bulb can come off
and/or cause overheat.



CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C18DSL: Cordless Circular Saw

Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

No-load speed

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Battery capacity

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Prohibited action

2] HEER IS S E

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 195.

Standard accessories are subject to change without notice.
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APPLICATIONS
Cutting various types of wood.
SPECIFICATIONS
Model C18DSL
Voltage 18V
No-Load Speed 3400 min™'
C it Cutting depth 9" 57 mm
apaci utting de|
pacty gcep 45° 40 mm
Light bulb 12V,5W
Weight 3.2 kg
NOTE

Due to HITACHTI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 2)

O Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION

Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.

O Secure the battery charger in place in the car.

Use the strap supplied with the battery charger to fasten

the battery charger in place and prevent it from moving

inadvertently. (See Fig. 16)

CAUTION
Do not place the battery charger or battery under the
driver's seat. Secure the battery charger in place to
prevent it from moving inadvertently as this may lead
to an accident.

Fig. 16

O Insert the cigarette lighter connecting plug into the
cigarette lighter socket.
If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
you are recommended to contact your local car dealer.
Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in

When_charging th tterv from a DC 12V in-car power Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights (red) ~ Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
compﬁetg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
f Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
) Charging : Malfunction in the
;I'he pilot | impossible Flickers (red) ;econds. (off;or.0.1.seaonéjs). - battery or the charger
amp
lights or : ) )
blinks. z_bgor]:%%eér;) Lights continuously Battery overheated.
Overheat Unable to charge.
. ) (Charging will
standby ' Lights for 1 second. Does not light for 0.5 commence when
Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
(UC18YFSL) _ : battery cools)
Charging
with in-car Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 I
power source | Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds) lg/laﬂfuncﬂotr;m tr:'e
impossible — — atlery or tne charger
(UC18YML2)

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12V in-car power source.)

(o)




® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2

English

Table 2
Charger uC18YML2
Battery UC18YFSL (AC/DC)*!

Charging voltage \ 14.4V-18V

Weight kg 0.5 0.7

Temperatures at which the battery can be o~ _ E(o

recharged 0°C-50°C

Charging time for battery capacity, approx.

(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30/80
2.5Ah min. 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60/ 160
5.0 Ah min. 75 75/200

Number of battery cells 4-10

** AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient MOUNTING AND OPERATION
temperature and power source voltage.
<UC18YML2> Action Figure Page
Especially, using a DC 12V in-car power source may Removing and inserting the
require longer recharging time at high temperatures. battery 1 196

4. Disconnect the charger’'s power cord from the -
receptacle or cigarette lighter socket. Charging 2 196

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. How to secure material for cutting 3 196

NOTE — -

Be sure to pull out the battery from the charger after use, | Adiusting the cutting depth 4 196
and then keep it. Adjusting the angle of inclination 5 196

CAUTION - -

O If the battery is charged while it is heated because it has Reg‘ulat|-r19 the guide 6 196
been left for a long time in a location subject to direct | Cutting line 7 197
sunlight or because the battery has just been used, [ gyitch operation P 197
the pilot lamp of the charger lights up green or lights - -
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for | Dismounting the saw blade 9 197
?HS Set(:?tndr?). Ir_1 such a case, first let the battery cool, | Mounting the saw blade 10 197

en start charging. — -

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds Proh(;bltded methﬁd_s of use (Fixed 11 198
intervals), check for and take out any foreign objects in | UPside down with vise)
the charger’s battery connector. If there are no foreign | Remaining battery indicator 12 198
objects, it is probable that the battery or charger is Mounting the dust collector set
malfunctioning. Take it to your authorized Service ning 13 198
Center. (Optlon'al aF:cessory)

O Since the built-in micro computer takes about 3 | Replacing light bulb 14 198
seconds to confirm that the battery being charged with [ Agjusting the base and saw blade
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds | 5 maintain perpendicularity 15 198
before reinserting it to continue charging. If the battery - -
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be | Selecting accessories — 199
properly charged.

O Check the voltage of the in-car power source when
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds) NAINTENANCE AND INSPECTION
continuously. (UC18YML2)

If the voltage is 12V or lower, it indicates that the car 1. Inspecting the saw blade
battery has weakened and cannot be charged. Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even and cause possible motor malfunction, sharpen or

though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the Hitachi Authorized Service
Center.

replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

CAUTION

If a dull saw blade is used, reactive force is increased
during cutting operation. Avoid the use of the dull saw

blade without repair.
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2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Performance checkup and maintenance of lower
guard
Keep the lower guard in good shape for smooth
performance at all times. Be sure to make prompt repair
in case of any malfunction.
For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean. The lower guard must
always be able to more freely and retract automatically.
Therefore, always keep the area around the lower guard
clean. Remove dust and chips by blowing out with
compressed air or with a brush.

5. Adjusting the base and saw blade to maintain
perpendicularity
The angle between the base and the saw blade has been
adjusted to 90°, however should this perpendicularity be
lost for some reason, adjust in the following manner:

(1) Turn the base face up (Fig. 15) and loosen the wing-bolt.

(2) Apply asquare to the base and the saw blade and turning
the slotted set screw with a slotted-head screwdriver,
shift the position of the base to produce the desired right
angle.

6. Check for dust
Dust may be removed with a clean rag or a cloth
dampened with soapy water.
Do not use bleach, chlorine, gasoline or thinner, for they
may damage the plastics.

7. Storage
Storing in a place below 40°C and out of the reach of
children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

8. Service and repairs
All quality power tools will eventually require servicing or
replacement of parts because of wear from normal use.
To assure that only genuine replacement parts must be
used, all service and repairs must be performed by a
HITACHI AUTHORIZED SERVICE CENTER, ONLY.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 92 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Cutting chipboard:
Vibration emission value @h = 2.0 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c)

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b

-

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4

-

b

-

c)

d

e

-

)

f)
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Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.
BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betatigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlilissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

b

-

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prdventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschédigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschidigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Im Falle von missbrduchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten — kénnen  zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
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Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-KREISSAGE

Schneidvorgénge

a) /\ GEFAHR: Halten Sie Ihre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehé&use.
Wenn Sie die Sédge mit beiden Handen halten, kénnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des
Sé&geblattes schitzen, der sich unter dem Werkstlick
befindet.

c) Passen Sie die Schnitttiefe der Starke des
Werkstiicks an.

Unterhalb des Werkstlickes sollte weniger als ein ganzer
Ségezahn sichtbar sein.

d) Halten Sie ein zu schneidendes Werkstiick niemals
mit den Handen oder gar Uber lhr Bein gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstlick richtig zu stitzen, damit
es nicht zu Kdrperkontakt, Festfressen des Sageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griffflachen.
Der Kontakt mit stromfihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und konnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fuhren.

f) Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsétzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Sageblattes.

g) BenutzenSiegrundsatzlich Sageblatterderrichtigen

BohrungsgroBe und -form (Rund- oder
Diamantform).
Sé&geblatter, die nicht exakt zur Ségeblattaufnahme der
Sége passen, laufen exzentrisch und kénnen aufBer
Kontrolle geraten.

h) Benutzen Sie niemals beschadigte oder

unpassende Ségeblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben.

Die Sageblatt-Unterlegscheiben und  -Schrauben
wurden speziell fir lhre Sage entwickelt — flr beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen

- der Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, verbogenes oder falsch ausgerichtetes
Sé&geblatt und fihrt zum unkontrollierten Springen der
Sége aus dem Werkstlick zum Bediener hin;

- wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt, wird die Drehbewegung des Blattes blockiert
und das Gerat durch die Motorkraft urplétzlich Richtung
Bediener geschleudert;

- wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, kénnen sich die Zéhne am
rickwartigen Teil des Ségeblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.



Ein Rickschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Sage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen - und kann

durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest gepackt
und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
méglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Korper seitlich
hinter dem Sé&geblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.

Durch den Rickschlag kann die Sage nach hinten
springen; die Ruckschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollstandig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Séageblatt aus dem
Werkstlick zu l6sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wahrend sich das Sageblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.

Uberpriifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.

Wenn Sie die Sége erneut starten, wiahrend sich das
Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge und vergewissern sich,
dass die Sdgezédhne nicht im Material stecken.

Falls das Sageblatt festgefressen ist, kann es sich beim
Anlauf der Sage nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstlick springen.

Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.

GroBe Werkstiicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstlickes miissen Auflagen angebracht werden
— nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlickes.

Benutzen Sie keine stumpfen oder beschéadigten
Ségeblatter.

Stumpfe oder unsachgeméaB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UbermaBige
Reibung, fihren zum Festfressen des Blattes und zum
Ruckschlag.

Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
miissen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.

Falls sich die Sé&geblatteinstellung wéahrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Rickschlag eintreten.

Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

Das vordringende Sageblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Ruickschlag verursachen.

b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung

a) Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere
Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Sage nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
geodffneter Position fest.
Falls die Sége aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.
Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zurlick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sémtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das Sageblatt berihrt.
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b) Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

Die untere Schutzabdeckungkannschwergangigwerden,
wenn Teile beschadigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Riickstdnde angesammelt haben.

Die untere Abdeckung lasst sich manuell
zuriickziehen. Dies darf nur fiir spezielle Schnitte wie
Einstechschnitte und Schifterschnitte geschehen.
Heben Sie die untere Schutzabdeckung am
vorgesehenen Handgriff an sobald das Séageblatt in das
Werkstlck eindringt, muss die Schutzabdeckung wieder
losgelassen werden.

Bei allen anderen Séagearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betétigt werden.

Achten Sie immer darauf, dass die untere
Schutzabdeckung das Sédgeblatt umgibt, ehe Sie die
Sége auf der Werkbank oder dem Bodenabsetzen.
Ein ungeschitztes, laufendes Sé&geblatt 16st eine
Rickwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet.

Beachten Sie die Zeit vom Abschalten bis zum Stillstand
des Sageblattes.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

c)

d)

Lassen Sie keine Fremdkorper durch das Anschlussloch

der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.

Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen

der Batterie verursacht hohe Stromstarken und

Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu

Schaden an der Batterie fUhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei

explodieren.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Geréates

kann sich das Gerat Uberhitzen und des Motor und

der Schalter kénnen beschadigt werden. Lassen Sie

die Sage deshalb eine Zeit lang abkihlen, wenn das

Gehéuse heil3 wird.

Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die

Beluftungsschlitze des Ladegeréats. Wenn Metallobjekte

oder  entziindliche  Gegenstdnde  durch  die

BelUftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies

zu elektrischen Schlagen fihren oder das Ladegerat

beschadigen.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie

gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur

Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf

dem Gerat angegebenen Durchmesser.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen

Ségeblatter.

Verwenden Sie keine Sageblatteraus Schnellarbeitsstahl.

Verwenden Sie keine Sageblatter, die nicht den in dieser

Anweisung aufgefihrten Kriterien entsprechen.

Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck

auf die Scheibe.

Halten Sie die Sageblatter immer scharf.

Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung

reibungslos und frei bewegen lasst.

Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener

Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

Stellen Sie stets sicher, dass der Rlickzugmechanismus

des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.

Betéatigen Sie die Kreissédge nie mit schragstehendem

oder seitlich stehendem Sageblatt.

. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstlick keine
Fremdkorper wie Nagel enthélt.

2.
3.

10.

11.
12.

13.

14.
15.

16.
17.

18.
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20.
21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.
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30.

3

e

32.

3

34.

35.

3
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37.

©
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Der Sageblattbereich sollte von 165 mm bis 150 mm
sein.

Da das Sageblatt Gber die Unterkante des Schnittholzes
hinausragt, wird das Schnittholz beim Schneiden auf eine
Werkbank gelegt. Wenn ein Holzklotz als Untergestell
verwendet wird, ist ein ebener Untergrund zu wahlen,
damit dieser fest liegt. Ein nicht stabiles Untergestell ist
gefahrlich. (Abb. 3)

Um mogliche Unfélle zu vermeiden, ist immer darauf
zu achten, dass der nach dem Schneiden verbleibende
Teil des geschnittenen Holzes gut verankert ist oder in
Position gehalten wird.

Achten Sie auf Riickschlag von der Bremse.

Diese Kreissdge hat eine elekirische Bremse, die
bei Freigabe des Schalters tatig wird. Halten Sie die
Kreissége sicher fest, da es bei Tatigwerden der Bremse
zu einem gewissen Riickschlag kommt.

Die  Schalterverriegelung  nicht  fixieren  und
blockieren. Beim Tragen der Kreissdge den Finger
vom Abzugschalter entfernt halten, da sonst der
Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden kann,
wodurch es zu unerwarteten Unfallen kommen kann.
Machen Sie sich vor jeder Schneidtatigkeit mit dem zu
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende
Material voraussichtlich schadliche oder giftige Staube
freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den Staubbeutel
oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgemaf an den Staubauslass anzuschlie3en.
Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.

Ehe mit dem Sagen begonnen wird, muf3 das Sageblatt
die volle Umdrehungsgeschwindigkeit erricht haben.
Bleibt das Séageblatt hangen oder macht es ein
ungewohnliches Gerausch wéhrend des Schneidens, ist
der Schalter sofort auszuschalten.

Verdrehen und kraftiges Driicken der Sage wahrend des
Schneidens kann zu unangemessenem Druck auf den
Motor fuihren. Flhren Sie deshalb die Sédge gerade und
ohne UibermaBigen Druck.

. Vermeiden Sie Sagen in einem Zustand, in dem die

Unterseite der Basis nicht auf dem Material aufliegt,
das gesagt wird, da es sonst zu Blockieren des Motors
kommen kann. .

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgefiihrten Bedingungen erfiillt.
Achten Sie darauf, dass der Akku fest angebracht ist.
Bei lockerem Sitz kénnte er sich I6sen und einen Unfall
verursachen.

. Ziehen Sie nach Beendigung der Arbeit die Batterie aus

dem Gerat.

Nach dem Anbringen des neuen Séageblattes sich
vergewissern, daf3 der Sperrhebelin die vorgeschriebene
Position gestellt ist.

Falls die linke Schraube mit einem anderen Werkzeug
als mit dem mitgelieferten Ringschlissel heraus-
oder hineingedreht wird, kann es zu UbermaBigem
oder unzureichendem Anzug kommen, es besteht
Verletzungsgefahr.

Achten Sie nach dem Einstellen der Schneidtiefe darauf,
die Flugelmutter sicher festzuziehen. Anderenfalls kann
es zu Verletzungen kommen. (Abb.4)

Achten Sie nach dem Einstellen des Neigungswinkels
darauf, die Flugelmutter sicher festzuziehen.
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen. (Abb.5)

. Werte des Schragpegels an der Basis dienen nur als

grobe Richtlinie. Fir einen Schneidevorgang in einer
geneigten Position verwenden Sie die Kreissdge nach
dem Einstellen des Winkels zwischen der Basis und
dem Sé&geblatt mit einem Winkelmesser usw.
Ziehen Sie vor der Durchfiihrung jeglicher Einstellung,
Inspektion oder Wartung die Batterie heraus.
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38. Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf der Aus-Position
(OFF) steht. Wird die Batterie in das Elektrogerat
eingesetzt, wahrend sich der Schalter in der Ein-Stellung
(ON) befindet, l1auft das Elektrogeréat sofort an, was einen
ernsthaften Unfall verursachen kénnte.

39. Wenn das Gerat mit eingeschobener Batterie abgelegt
wird, kann es je nach der Lage dazu kommen, daB3
die Schalterverriegelung den Boden bzw. eine Wand
beriihrt und die Lampe fortwahrend leuchtet. Seien
Sie vorsichtig, da kontinuierliche Beleuchtung eine voll
aufgeladene Batterie leicht erschdpfen kann.

40. Versuchen Sie niemals zu sagen, wahrend die Kreissage
umgekehrt in einem Schraubstock eingespannt ist. Dies
ist sehr gefahrlich und kann schwere Unfalle verursachen
(Abb. 11).

. Lassen Sie die Lampe nur beim Sagen eingeschaltet.
Wenn es zu einer anderen Zeit eingeschaltet wird, kann
der Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden,
wodurch es zu unerwarteten Unféllen kommen kann.

42. Direkt nach dem Ausschalten der Lampe ist die Birne
noch heif3. Lassen Sie die Birne ausreichend abkuhlen,
bevor Sie sie auswechseln, um Verbrennungen zu
vermeiden.

43. Uberpriifen Sie beim Auswechseln der Birne die Form
der Basis und die Kennwerte (12 V, 5 W), und bringen
Sie dann die Birne korrekt an, da die Birne sich sonst
I6sen bzw. Uberhitzen kann.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug (Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

3. Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
beriicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.
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2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StdBe.
Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an

Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen

Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen

Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den Ladevorgang unverziglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elekitrizitat erzeugt wird.

11.Werden ein Leck, Uubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemaBe Behandlung kénnen
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

N o o ©®

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

Deutsch

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!
Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
E EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Akkuladestand

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstméglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Unzuléssige Handlung

Y
No
Trennen Sie die Batterie ab
|
Lele)
oa
fele)

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthélt die Packung die

auf Seite 195 aufgelisteten Zubehore.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln: VERWENDUNG
O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen Schneid hied Holzart
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und chneiaen verschiedener Holzarten.
Kupferdréhte.
O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, de TECHNISCHE DATEN
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist. Modell C18DSL
Spannung 18V
SYMBOLE Leerlaufgeschwindigkeit 3400 min”
WARNUNG . 90° 57 mm
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine | Akkuladestand | Schnitttiefe 150 20
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der mm
Verwendung zu verstehen. Gliihlampe 12V,5W
Gewicht 3,2 kg

C18DSL: Akku-Kreissége

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
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Aufgrund  des  stadndigen  Forschungs-
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderun

und
gen

der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)
Laden der Batterie von einer Wechselstromquell
O Den Netzstecker des Ladegerats in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
Laden der B i iner Gleichstromquelle zu 12 V im

Auto (UC18YML2)
O Befestigen Sie das Batterieladegerét an seinem Ort im
Auto.
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegeréat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe
Abb. 16)
VORSICHT
Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku
nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das

Batterieladegerdt an seinem Ort, sodass es sich
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem
Unfall fihren kénnte.

Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinder in den
Steckplatz des Zigarettenanziinders ein.

Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem
Steckplatz des  Zigarettenanziinders herausfallt,
reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
lhren értlichen Autohéndler wenden. Eine weitere
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch
Uberhitzung fiihren.

. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein. (Abb. 2)

Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegeréat ein.

. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

Kontrollampe

Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Vor dem Laden

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
| | |

Blinkt (rot)

Beim Laden

Leuchtet bestandig

LUt (10—

Laden
abgeschlossen

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
| | |

Blinkt (rot)

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1

Laden nicht - Betriebsstérung im
f P Flackert (rot)  Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) . s

Die moglich Akku oder im Ladegerat

Kontrolllampe EEEEEEEEEEEERN

leuchtet oder Leuchtet andi

blinkt. (gran) e e | Akku iberhitzt,
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung . (Ladevorgang wird nach
angehalten Blinkt (rot) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Abkiihlen des Akkus

(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden) gestartet).

Laden
mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 ’ « :
Stromquelle Blinkt (griin)  Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) Eﬁtkrfgg:ﬁxrﬂggg erit
nicht méglich | | | 9
(UC18YML2)

HINWEIS: Bei Standby zum Abkihlen des Akkus kihlen UC18YML2 / UC18YFSL den Uberhitzten Akku mit einem

Kuhlgeblase.

(Das Kuhlgeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12V DC Auto-Stromquelle.)
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@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YML2
AKKU UC18YFSL (AC/DC)*
Ladespannung \ 14,4V -18V
Gewicht kg 0,5 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen oM _ ENO
werden kann 0°C -50°C
Ladezeit fir Akkuleistung, ungeféhr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10
*T AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle
HINWEIS O Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),

4. Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus der Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder. wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie die nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerat bitte
Batterie heraus. zu einem autorisierten Servicezentrum von Hitachi.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts
unbedingt aus diesem heraus und lgewahren S?e ihn MONTAGE UND BETRIEB
dann auf.

VORSICHT Aktion Abbildung | Seite

O Werln der Akl§u geladen wird, wéhrend er heiB ist, weil Herausnehmen und Einlegen des
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt | axkus 1 196
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe griin bzw. leuchtet | Laden 2 196
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fiir 0,5 | So sichern Sie das Material zum 3 196
Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen Fall den | Schneiden
Akku erst abkuhlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen. Einstellen der Schnitttiefe 4 196

O Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des | Einstellen des Schréagwinkels 5 196
Ladegerates auf Fremgkorper koptrollleren und dlgse Einstellen des Parallelanschlags 6 196
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden sind, —
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie | Schnittlinie 7 197
oder beim Ladegeréat vor. Die Teile vom autorisierten Betatigen des Schalters 8 197
Kundendienst priifen lassen. -

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden Ausbauen des Sageblatts 9 197
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mitdem | Einbauen des Ségeblatts 10 197
Ladegerét geladen wurde, herausgenommen wurde, |\erpotene Methoden der
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder Verwendung (Verkehrt herum 11 198
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die | fixiert mit Schraubstock)

Batterie inherhalb von .3 Sgkur}den wieder ei@gelegt, Ladestand-Kontrollleuchte 12 198
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.

O Wenn die Kontrolllampe besténdig griin flackert (alle 0,2 | Anbringen des Staubfangsatzes 13 198
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle | (Sonderzubehér)

Uberprift werden. (UC18YML2) Auswechseln der Gliihbirne 14 198

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UC18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang méglich ist.
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obwohl das Stromkabel oder der Stecker fir den
Zigarettenanziinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
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Einstellen der Rechtwinkligkeit 15 198
zwischen Auflage und Séageblatt
Auswahl von Zubehéren — 199

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Sageblatts

Da die Benutzung eines stumpfen Sageblatts die

Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen

des Motors flihren kann, muss das Sageblatt gescharft

oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt

wird.

VORSICHT

Wenn ein stumpfes Ségeblatt verwendet wird, kommt es

beim Sagen zu einer starkeren Reaktionskraft.Vermeiden

Sie die Verwendung von stumpfen Sageblattern.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.

Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie

sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte

das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlck" des

Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt

auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht

beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

Funktionspriifung und Wartung der unteren

Schutzabdeckung

Halten Sie die untere Schutzabdeckung stets in gutem

Zustand und sorgen Sie fir eine reibungslose Funktion.

Achten Sie darauf, auch bei kleinsten Fehlfunktionen

sofort entsprechende Reparaturen auszufiihren.

Halten Sie fir eine sichere und ordnungsgemafe

Funktion die Maschine und die Luftungsschlitze immer

sauber. Die untere Schutzabdeckung muss immer frei

beweglich sein und automatisch eingezogen werden

kénnen. Halten Sie daher den Bereich rund um die

untere Schutzabdeckung immer sauber. Entfernen Sie

Staub und Spéne, indem Sie den Bereich mit Druckluft

ausblasen oder eine Blrste benutzen.

Einstellen der Rechtwinkligkeit zwischen Auflage

und Ségeblatt

Urspriinglich wurde der Winkel zwischen Sageblatt und

Auflage auf einen Winkel von 90° eingestellt.

Geht die Rechtwinkligkeit jedoch verloren, in folgender

Reihenfolge berichtigen:

(1) Die Grundplatte nach oben weisend umdrehen (Abb. 15)
und anschlieBend die Fliigelschraube I6sen.

(2) Einen Winkel an Auflage und Sageblatt anlegen und

die Schaftschraube mit einem Treiber drehen, um so

die Auflage zu verschieben. Auflage und Sageblatt so

einstellen, daeine Rechtwinkligkeit hergestellt wird.

Uberpriifen Sie auf Staub

Staub kann mit einem sauberen Lappen oder mit einem

mit Seifenwasser angefeuchteten Lappen abgewischt

werden. Vermeiden Sie die Verwendung von Bleichmittel,

Chlor, Benzin oder Verdiinnungsmittel, da hierdurch der

Kunststoff beschadigt werden kann.

Lagerung

Lagern Sie das Gerét bei einer Temperatur unter 40°C

und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kdnnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
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HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fihren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verkirzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis funfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Wartung und Reparatur

Alle Motorwerkzeuge erfordern eventuell Wartung
oder Auswechseln von Teilen wegen Verschlei3 durch
normale Verwendung. Wartung und Reparatur sollten
unbedingt nur durch ein AUTORISIERTES HITACHI-
WARTUNGSZENTRUM  durchgefiihrt werden, um
sicherzustellen, daB nur Originalersatzteile verwendet
werden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewadhren  wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.




Information Gber Betriebsldarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 92 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Séagen von Spanholz:
Vibrationsemissionswert @p = 2,0 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Bericksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

3

-~

-~

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle
de loutil.

b)

c)

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b

-~

c)

d)

e)

f)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.
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4)

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont 'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3
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Utilisation et entretien de l'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

b

-

c)

d

-

les mains

e)



f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=3

9

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

~

b

-~

c)

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

Procédures de coupe

a) DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piece.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Il convient que moins de la totalit¢ d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a débiter dans les mains ou sur
les jambes. Fixer la piéce sur une plate-forme stable.

-~

infirmes

b)

[+

~

d)
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I est important que la piéce soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contréle.

Tenez l'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsque vous effectuez une tache ou l'outil
de coupe pourrait entrer en contact avec un cablage
caché.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les pieces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diameétre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien,
provoquant une perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

e)

f)

=3
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h)

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
- Le rebond est une réaction soudaine de I'outil lorsque
la lame de la scie est coincée, pincée ou désalignée,
faisant que la scie hors de maitrise se souléeve et est
projetée vers l'utilisateur.
Lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le fond
du trait de scie, elle se bloque et une réaction du moteur
entraine alors rapidement I'outil vers I'utilisateur.
Si la lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriere de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.

Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut I'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des c6tés de la lame, mais
pas dans 'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriére, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par I'utilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie dans la piéce est remise en marche,
centrer la lame de scie dans le trait de scie et
vérifier que les dents de la scie ne sont pas rentrées
dans le matériau.

Si la lame est grippée, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la scie.
Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux cétés, prés de la ligne de
coupe et prés du bord du panneau.

b)

c)

d

-
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e)

f)

9)

Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

Fonctionnement du protecteur inférieur

a)

b)

c)

d)

Vérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépbts collants ou
de 'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ».

Soulever le protecteur inférieur par la poignée rétractable
et des que la lame entre dans le matériau, relacher le
protecteur inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur recouvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou au sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entrainera la scie en arriére coupant tout ce qui se
trouve sur sa trajectoire.

Tenir compte du temps nécessaire a la lame pour
s’arréter apres que l'interrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brllure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Lorsque I'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de [linterrupteur. En
conséquence, chaque fois que le boitier devient chaud,
arréter la scie pendant quelque temps.

Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
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7.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
2

—

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

pers

32.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Utiliser uniquement le diametre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale sur
le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller a ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probléme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

S’assurer que le mécanisme de rétraction du systéme de
protection fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée
vers le haut ou sur le c6té.

Vérifier que la piece est dépourvue de corps étrangers
comme des clous.

La plage de tailles des lames de la scie doit étre
comprise entre 165 mm & 150 mm.

. Etant donné que la lame de la scie fera saillie au-dela

de la surface inférieure du morceau de bois, placer le
morceau de bois sur un établi pour la coupe. Si un
bloc carré sert d’établi, choisir un sol plat pour étre sar
qu'’il repose de maniere stable. Un établi instable peut
entrainer un fonctionnement dangereux. (Fig. 3)

Afin d’éviter un possible accident, s’assurer toujours que
la portion de bois restant apres la coupe est bien ancrée
ou maintenue en place.

Faire attention au retour de frein.

Cette scie circulaire possede un frein électrique qui
fonctionne lorsqu’on relache linterrupteur. Etant donné
qu'’il y a un certain phénomeéne de retour lorsque le frein
fonctionne, bien tenir le corps principal fermement.

Ne pas immobiliser le verrou dinterrupteur avec
un moyen mécanique. De plus, retirer le doigt de la
gachette lorsqu’on doit déplacer la scie circulaire. Sinon,
l'interrupteur du corps principal risque de s’enclencher
(MARCHE) inopinément et de provoquer des accidents.
Avant de procéder a la coupe, vérifier le matériau a
couper. Si le matériau est susceptible de générer de
la poussiere dangereuse/toxique, s’assurer que le sac
a sciures ou le systeme de collection de poussiére
approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.
Porter en outre un masque anti-poussiere, si disponible.
Avant de commencer de scier, s’assurer que la lame a
atteint sa pleine vitesse.

Si la lame s’arréte ou fait un bruit anormal pendant le
fonctionnement, couper aussito6t I'interrupteur.

Le fait d’exercer une torsion sur la scie et d’appuyer de
force dessus pendant la coupe risque d’entrainer une
pression déraisonnable sur le moteur ; on essaiera donc
d’aller droit et doucement.

Eviter d’effectuer des travaux de coupe lorsque le fond
de la base ne repose pas sur la piece a couper. Le
moteur pourrait se gripper.

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S’assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumeérées dans les précautions.

S’assurer que la batterie est solidement en place. Si elle
n’est pas bien placée, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. Lorsque le travail est terminé, sortir la batterie du corps

principal.
Lorsque la lame de la scie est montée, vérifier que le
levier de blocage est bien fixé dans la position indiquée.



33. Si le boulon gauche est vissé avec d’autres outils plut6t
que la clé, un serrage excessif ou un serrage insuffisant
peut entrainer des blessures.

Aprés avoir réglé la profondeur de coupe, veillez a bien

serrer I'écrou a ailettes. Vous risquez sinon de vous

blesser. (Fig.4)

Aprés avoir ajusté I'angle d'inclinaison, veillez a bien

serrer I'écrou a ailettes. Vous risquez sinon de vous

blesser. (Fig.5)

Les valeurs de la jauge inclinée fournies sur la
base servent uniquement comme une indication
approximative. Pour I'opération de coupe en position
inclinée, utilisez la scie circulaire aprés avoir ajusté
'angle entre la base et la lame de la scie a I'aide d’un
rapporteur, etc.

Retirez la batterie avant d’effectuer des réglages,
procéder & des opérations dentretien ou de
maintenance.

38. Assurez-vous que le commutateur est en position d’arrét.

Si la batterie est installée a I'outil électrique alors que

linterrupteur d’alimentation est en position de marche,

I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut

provoquer un grave accident.

Si le corps principal reste avec la batterie insérée, il est

possible que le [verrou d’interrupteur] touche le plancher

et/ou un mur et qu’il reste continuellement allumé, selon

I'orientation du corps. Faites attention car I'éclairage

en continu peut facilement faire tomber une batterie

complétement chargée a plat.

Ne jamais tenter de scier avec la scie circulaire dirigée

vers le bas dans un étau. Ceci serait extrémement

dangereux et pourrait entrainer de graves accidents

(Fig. 11).

. Laisser I'éclairage allumé uniquement pendant les

opérations de coupe. S'il est allumé dans tous les

autres cas, l'interrupteur du corps principal risque de
s’enclencher (MARCHE) inopinément et de provoquer
des accidents.

Lampoule reste chaude pendant quelque temps quand

on éteint (ARRET) I'éclairage. Bien laisser 'ampoule

refroidir complétement avant de la remplacer, de fagon
ane pas se brdler.

. Pour le remplacement de 'ampoule, vérifier la forme et la
capacité nominale (12 V, 5 W), et effectuer un montage
parfait. Sinon, 'ampoule risque de se détacher et/ou de
provoquer une surchauffe.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d’une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer & utiliser l'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.

34.

35.

36.

37.

3

©

40.

4
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42.

4
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AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiere qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qgu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiere utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

(6]
o

or

1

e

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

e}
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SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant

d’utiliser I'outil.

C18DSL: Scie circulaire sans fil

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

SPECIFICATIONS
Modeéle C18DSL
Tension 18V
Vitesse sans charge 3400 min™
90° 57 mm
Capacité Profondeur de
coupe 45° 40 mm
Ampoule 12V,5W
Poids 3,2 kg
REMARQUE

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire I'objet de modifications sans avis préalable.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)
| n

Lor: | har | ri I

O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la

prise secteur.

Tension nominale

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise

Vitesse a vide

murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

Bouton ON

ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s'il
endommagg. Le faire réparer immédiatement.

est

Bouton OFF

"alimentation de voiture 12V 18YML2

Débrancher la batterie

O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.
Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie
pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.

Capacité de la batterie

(Voir la Fig. 16)
ATTENTION

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

de provoquer un accident.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

@88 @)=z |<

Action interdite

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les

accessoires répertoriés a la page 195.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans

préavis.

APPLICATIONS

Coupe de différents types de bois.

Fig. 16

Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de 'allume-cigare.
Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.
2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur.
3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est completement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)
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@ Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la
batterie rechargeable.

Tableau 1

Francais

Indications de la lampe témoin

La
lampe
témoin
s’allume
ou
clignote.

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume

Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
Avant la charge (rouge) seconde)
| | |
Pendant la S’allume S’allume sans interruption
charge (rouge) ]
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée (rouge) seconde)
| | |
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible (rouge) seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEERN
S’allume . . .
(vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(UC18YML2) Impossible de
Veille en ; ; charger. (La charge
surchauffe Clignote S'allume pendant 1 seconde. Ne s’allume commencera une fois
(rouge) pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 que la batterie sera
(UCT8YFSL) seconde) froide).
I
Charge a partir
d’une source S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
d’alimentation | Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 Anomalie de la batterie

de voiture
impossible
(UC18YML2)

(vert)

seconde)
] ] ]

ou du chargeur

REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2/ UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauffe
a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

® Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2
Chargeur UC18YML2
Batterie UC18YFsL (CA/CC)*™
Tension de charge Vv 14,4Vai8Vv
Poids kg 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a 50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (a 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Nombre de piles 4a10

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)
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REMARQUE

4.

5.
RE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et |a tension de la source.

<UCc18YML2>

En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

ATTENTION

e}

Sila batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce gu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)

Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de [I'alimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de lalampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente Hitachi agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 196
Charge 2 196
Comment sécuriser les matériaux
a découper 8 196
Réglage de la profondeur de
coupe 4 196
Réglage de I'angle d’inclinaison 5 196
Réglage du guide 196
Ligne de coupe 197
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Fonctionnement du commutateur 197
Démontage de la lame de scie 197
Montage de la lame de scie 10 197
Méthodes d'utilisation interdites 11 108
(fixée a I'envers avec un étau)

Témoin lumineux de puissance

batterie résiduelle 12 198
Fixation de 'ensemble du

collecteur de poussiére 13 198
(Accessoire en option)

Remplacement de 'ampoule 14 198
Réglage de la base et de la

lame de scie pour maintenir la 15 198
perpendicularité

Sélection des accessoires — 199

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Contréle de la lame de scie

Etant donné que [utilisation d’'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.

ATTENTION

Si I'on utilise une lame émoussée, la force de réaction
augmentera pendant le travail de coupe. Eviter d’utiliser
des lames émoussées sans les réparer.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Vérification et la performance et maintenance du
protecteur inférieur

Maintenir le protecteur inférieur en bon état pour une
performance accrue permanente. Veiller a le faire réparer
immédiatement en cas de dysfonctionnement.

Pour un travail s0r et approprié, veiller a toujours garder la
machine et les trous de ventilation propres. Le protecteur
inférieur doit toujours pouvoir étre en mesure de se
déplacer librement et de se rétracter automatiquement.
Par conséquent, toujours garder la zone autour du
protecteur inférieur propre. Retirer poussiére et copeaux
par soufflage d’air comprimé ou au moyen d’une brosse.
Réglage de I'équerre entre la base et la lame de scie
Langle formé par la lame de scie et la base de la
machine a été réglé en usine pour rester a 90°; si cet
angle est modifié régler comme suit:

Placer la base vers le haut (Fig. 15) et desserrer et le
boulon-papillon.

Placer une équerre entre la base et la lame de scie et
tourner la vis sans fin a I'aide d’un tournevis (-) de fagon
a modifier 'angle de la base, régler la base et la lame, de
sorte qu’elles forment entre elles un angle droit parfait.
Vérification de la poussiére

La poussiére s’enléve avec un chiffon sec ou un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

Ne pas utiliser d’eau de javel, de chlorure, d’essence ni
de diluant, car ces produits pourraient endommager le
plastique.



7. Rangement
Ranger I'outil dans un endroit affichant une température
inférieure a 40°C et hors de portée des enfants.
REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu’elle
soit entierement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement aprés une longue période de stockage.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.
Service aprés-vente et réparations
Tous les outils, méme de qualité, finissent par avoir
besoin dun entretien ou d'un remplacement de
piéces, sous l'effet d’'une usure normale. Pour garantir
un remplacement exclusivement avec des piéces
d’origine, confier tout entretien et toute réparation
EXCLUSIVEMENT A UN SERVICE APRES-VENTE
HITACHI AGREE.

ATTENTION
Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer Ioutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente Hitachi agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :92 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,0 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [l'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

=

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

-

9

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b

-

c

~

d

-

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piul facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Util

a)

izzo e cura dell’'utensile batteria

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

c)

d)

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI
ALLA SEGA CIRCOLARE SENZA FILI

Procedure di taglio

a) PERICOLO: Non avvicinare le mani all’area di
taglio e allalama.Tenere I’altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi &
possibilita di tagliarsi.

Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.

Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

Non tagliare il pezzo tenendolo in mano o tra le
gambe. Posizionare il pezzo da lavorare su una
superficie stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.

-

b)

[+

~

d)
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e) Afferrare Il'utensile elettrico esclusivamente
dalle superfici di presa isolate quando si esegue
un’operazione in cui l'utensile di taglio potrebbe
venire a contatto con dei fili elettrici nascosti.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e puod
provocare scosse elettriche all’operatore.

f) Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

In tal modo & possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d'inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non adatte all’'utensileria di montaggio della sega,
funzioneranno con movimento eccentrico, causando
perdita del controllo.

h) Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante l'uso.

Cause del rinculo e relative precauzioni

- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega non ammaccata, inceppata o mal
allineata, con conseguente sollevamento involontario
della sega fuori dal pezzo di lavoro, in direzione
dell’operatore;

- se la lama & schiacciata o fortemente ostacolata dal
solco di taglio verso il basso, si arresta e, per reazione
del motore, I'unita si sposta rapidamente in direzione
dell’operatore;

- se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso 'operatore.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
I contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
allindietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama é inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere linceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
quindi controllare che i denti della sega non siano
penetrati nel materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

b)

c)

d)
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e)

f)

9)

Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, serrare bene le leve
di bloccaggio della regolazione del bisello e della
profondita della lama.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il
d’inceppamento o contraccolpo.

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

rischio

Funzione della guardia inferiore

a)

b)

c)

d)

Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
non si muove liberamente e si chiude di scatto, non
attivare la sega. Non bloccare la griglia inferiore
nella posizione di apertura.

Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la griglia.
Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell’'uso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.

In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.

Laguardiainferiore puo essereritrattamanualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”.

Sollevare la  griglia  inferiore  retraendo la
manopola; non appena la lama penetrera nel materiale,
rilasciare la griglia inferiore.

Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.

Prima di posizionare la sega su un banco o a pavimento,
verificare che la griglia inferiore copra la lama.

Se la lama non & coperta ed € libera, la sega
potrebbe spostarsi all'indietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso.

Dopo aver rilasciato linterruttore, porre attenzione al
tempo necessario per I'arresto della lama.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.
Quando si usa questa unita consecutivamente l'unita
pud surriscaldarsi, causando danni al motore e
allinterruttore. Quando dunque l'alloggiamento diventa
molto caldo, lasciar riposare la sega per qualche tempo.
Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.
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7.

10.
11,
12,

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

283.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Utilizzare esclusivamente
specificato sulla macchina.
Non utilizzare mole abrasive.
Non usare lame deformate o rotte.

Non usare lame di acciaio rapido.

Non usare lame non conformate alle caratteristiche
specificate in queste istruzioni.

il diametro della lama

.Non fermare le lame della sega mediante pressione

laterale sul disco.

Tenere sempre affilate le lame.
Verificare che la griglia
regolarmente e liberamente.
Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore
bloccata in posizione di apertura.

Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del
sistema di protezione funzionino correttamente.

Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata
verso l'alto o lateralmente.

Assicurarsi che 'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

Le lame della sega devono essere comprese tra 150 mm
e 165 mm.

Poiché la lama oltrepassa la superficie inferiore del legno
datagliare, mettereillegno suunbancodilavoro quandosi
effettuail taglio. Se siusa un blocco quadrato come banco
di lavoro, scegliere un suolo livellato al fine di assicurare
la sua necessaria stabilita. Un piano di lavoro instabile
comporta un funzionamento pericoloso. (Fig. 3)

Al fine di evitare eventuali incidenti, fare sempre in modo
che la parte di legno che resta dopo il taglio sia ben
ancorata o tenuta in posizione.

Fare attenzione al contraccolpo del freno.

Questa sega circolare e dotata di un freno elettrico che
agisce quando si rilascia I'interruttore. Poiché si verifica
un certo contraccolpo quando il freno entra in azione,
assicurarsi di tenere saldamente il corpo principale.

Non fissare e bloccare il blocco interruttore. Inoltre non
tenere il dito sul grilletto quando si trasporta la sega
circolare. Altrimenti linterruttore principale sul corpo
potrebbe essere attivato accidentalmente, causando
incidenti imprevisti.

Prima di effettuare I'operazione di taglio, ispezionare
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.

Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.
Prima di iniziare a segare, assicurarsi che la lama abbia
raggiunto la piena velocita di rotazione.

Nel caso che la lama si arresti o faccia un rumore
eccessivo durante il funzionamento, spegnere
immediatamente l'interruttore.

Se si torce o si preme forzatamente la sega durante
il taglio si pud causare una pressione eccessiva sul
motore, per cui cercare di procedere con calma in linea
retta.

Evitare di eseguire operazioni di taglio in uno stato in
cui il fondo della base non tocca il materiale da tagliare.
Altrimenti il motore pu6 bloccarsi.

Preparazione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

inferiore  si  muova



31. Quando si finisce un lavoro, estrarre la batteria dal corpo
principale.

Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.

Se il bullone sinistro viene lavorato utilizzando altri
utensili oltre alla chiave fissa a collare fornita, potrebbe
venir serrato in maniera eccessiva o insufficiente,
provocando delle lesioni.

Dopo aver regolato la profondita di taglio, assicurarsi
di serrare saldamente il dado a farfalla. La mancata
osservanza di cid potrebbe causare lesioni. (Fig. 4)
Dopo aver regolato I'angolo di inclinazione, assicurarsi
di serrare saldamente il dado a farfalla. La mancata
osservanza di cio potrebbe causare lesioni. (Fig. 5)

| valori della base forniti dall'indicatore inclinato servono
solamente come riferimento approssimativo. Per
effettuare il taglio in posizione inclinata, utilizzare la sega
circolare dopo aver regolato I'angolo tra la base e la lama
della sega con un goniometro, ecc.

. Estrarrelabatteria prima di eseguire qualsiasiregolazione
o effettuare lavori di revisione e manutenzione.
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF. Se
la batteria viene installata nell'utensile elettrico quando
linterruttore & in posizione ON, l'utensile si avvia
immediatamente con il rischio di causare un grave
incidente.

Se il corpo principale viene lasciato con la batteria
inserita, si possono avere casi in cui il “blocco
interruttore” tocca il pavimento e/o una parete e si
illumina continuamente, a seconda dell’orientamento del
corpo. Fare attenzione, poiché Tilluminazione continua
pud facilmente scaricare una batteria completamente
carica.

Non tentare mai di segare con la sega circolare tenuta
capovolta in una morsa. Questo € estremamente
pericoloso e pud causare seri incidenti (Fig. 11).
Lasciare la luce accesa solo durante le operazioni
di taglio. Se rimane accesa in altri casi, I'interruttore
principale sul corpo potrebbe essere attivato
accidentalmente, causando incidenti imprevisti.

Subito dopo che la lampadina & stata spenta, essa &
ancora molto calda. Attendere che la lampadina si sia
raffreddata completamente prima di sostituirla, per
evitare ustioni.

Quando si sostituisce la lampadina, controllare la
forma della base oltre alla potenza (12 V, 5 W) e
quindi montarla correttamente. Altrimenti la lampadina
potrebbe staccarsi e/o causare surriscaldamenti.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

32.

33.

34.

35.

36.

38.

39.

40.

41.

42.

43.
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ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino

sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i

detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si

depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione

non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un

chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare

o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante I'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

O
O
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2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.
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SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

C18DSL: Sega circolare a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per l'udito.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale

Velocita a vuoto

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Capacita della batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante é sufficiente.

Azione non consentita

DE]R|E i@l

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 195.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI
Taglio di vari tipi di legno.
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CARATTERISTICHE

Modello C18DSL

Voltaggio 18V

Velocita senza carico 3400 min-'
. Profondita di 90° 57 mm

Capacita ]

P taglio 45° 40 mm
Lampadina 12V,5W
Peso 3.2kg

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

I’'automobil 18YML2
O Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.

Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore

e fissatelo in posizione per impedire che si sposti

inavvertitamente. (Vedere Fig. 16)

ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Fig. 16

Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa &
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica inizia
e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spialampeggia
in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere la Tabella 1)
Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.



Tabella 1

Italiano

Indicazioni della spia

: . Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Eel;lrri]::?a della I(_rgrgs%e)ggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
. Siillumina Si illumina stabilmente
Durante la carica (ross0)
’ Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa hgr;sgz)e)ggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
. . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina .
Carlca . Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunzmnamenm della
L o impossibile (rosso) EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore
a spia si
illumina o Siillumina i f ;
: llumina stabilment
lampeggia. ?(J%??YMLZ) Slumina stabimente Batteria surriscaldata.
’ Impossibile ricaricare
Star)dbyk;n ] . — (la ricarica comincera
surriscaldamento | | ampeggia Si illumina per 1 secondo. Non siillumina per | quando la batteria si
(rosso) 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) raffredda).
(UC18YFSL) I
Impossibile
caricare usando - . . . .
N " Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina .
la presta di I(_amdpe)ggla per 0,5 sec%ndi (Spento per 0,5 secondi) lg/latltfupzmréaqnento ctlella
corrente verde d | ’ atteria o del caricatore
dell'automobile | | |
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandby perilraffreddamento,UC18YML2/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12V

dell’automobile.)

@® Temperature e tempo diricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2
Caricatore uUC18YML2
Batteria UCT8YFSL (AC/DC)"
Voltaggio di carica \' 14,4V-18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)

NOTA

4,
5,

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V
dell’automobile e le temperature sono elevate.
Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa o dall’accendisigarette.

Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché

rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore siillumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire I'operazione di carica.
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O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

O Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se la tensione & 12 V o inferiore, significa che la batteria
si € indebolita e non pud essere caricata.

O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore & collegato alla
presa di corrente o all'accendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
Hitachi.
MONTAGGIO E OPERAZIONE
Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della 1 196
batteria
Carica 2 196
Come fissare il materiale per il
taglio 3 196
Regolazione della profondita di
taglio 4 196
Regolazione dell’angolazione 5 196
d’inclinazione
Regolazione della guida 6 196
Linea di taglio 7 197
Funzionamento dell'interruttore 8 197
Rimozione della lama 9 197
Montaggio della lama 10 197
Metodi di utilizzo non consentiti 1 108
(capovolto stretto ad una morsa)
Indicatore batteria restante 12 198
Montaggio del set per la raccolta
della polvere (Accessorio 13 198
opzionale)
Sostituzione della lampadina 14 198

Regolazione della base e
della lama per mantenere la 15 198
perpendicolarita

Selezione degli accessori — 199

32

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della lama
Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia
e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o
sostituire la lama non appena si nota la sua usura.

ATTENZIONE
Se si usa una lama sega spuntata, la forza di reazione
aumenta durante I'operazione di taglio. Evitare di usare
una lama sega spuntata senza ripararla.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Controllo delle prestazioni e manutenzione della

griglia inferiore
Tenere la griglia inferiore in buono stato per garantire
prestazioni fluide in qualsiasi momento. Assicurarsi
di ripararla in maniera tempestiva in caso di
malfunzionamento.
Per un utilizzo sicuro e corretto, tenere sempre puliti
la macchina e i fori di ventilazione. La griglia inferiore
deve sempre potersi muovere liberamente e ritrarre
automaticamente. Pertanto, tenere sempre pulita I'area
intorno alla griglia inferiore. Rimuovere la polvere e i
trucioli con aria compressa o con una spazzola.

5. Quadratura della base e della lama circolare
Langolo tra la lama circolare e la base viene
originariamente regolato a 90°. Nel caso che col tempo
la quadratura venga meno eseguire la regolazione nel
modo seguente:

(1) Con la base rivolta verso l'alto, Fig. 15, allentare il
bullone a farfalla.

(2) Con una squadra appoggiata tra la base e la lama
circolare, al fine di spostare la base, ruotare la vite senza
fine con un cacciavite a testa piatta. Regolare I'angolo
tra la base e la lama circolare in modo da ottenere la
quadratura.

6. Controllo della polvere
La polvere pud essere rimossa con uno straccio pulito
0 un panno inumidito con acqua saponata. Non usare
candeggina, clorina, benzina o acquaragia, perché
possono danneggiare la plastica.

7. Conservazione
Conservare in un luogo a temperature inferiori a 40°C e
fuori della portata dei bambini.

NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.

Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.



8. Assistenza e riparazioni
Tutti gli utensili elettrici di qualita prima o poi richiedono
manutenzione o sostituzione di pezzi a causa della
normale usura di impiego. Per assicurare che siano
usati solo pezzi di ricambio originali, far eseguire tutti gli
interventi di manutenzione e riparazione SOLO PRESSO
UN CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO HITACHI.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste lIstruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 92 dB (A)
Incertezza K : 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @p = 2,0 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato

misurato in base al metodo di test standard e pud essere

utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.
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Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b)

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard

34

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

=3
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Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of
gehoorbescherming  vermindert het risico op

lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b

-

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



5)

6)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

=1
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Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DRAADLOZE CIRKELZAAG

Procedures voor het zagen

a) GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

b) Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van
het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het
zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

d) Houd het werkstuk dat u wilt zagen in geen geval in

uw handen of over uw been. Zet het werkstuk stevig
vast op een daarvoor geschikte ondergrond.
Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,
vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

e) Houd het elektrisch gereedschap vast aan de

daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken,
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading.
Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

f) Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u

gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd

en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.

Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen

en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag

zullen excentrisch draaien en leiden tot het verliezen van

de controle over de machine.

Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte

tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.

De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal

ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en

veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

-

9
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Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;

- Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;

- Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.
Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in
het werkstuk, moet u de zaag centreren in de
zaagsnede en controleren of de zaagtanden geen
contact maken met het materiaal van het werkstuk.
Als het zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan van
het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt opgestart.
Ondersteun grote panelen om het risico dat het
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen.
Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht.
De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving,
vastlopende zaagbladen en meer terugslag.

De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek
moeten goed vast zitten voor u begint te zagen.

Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
wanden of andere blinde oppervlakken moet zagen.
Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad
kan dingen raken die leiden tot terugslag.

Beschermkap onderkant

a)

b)

c)

Controleer elke keer voor u de cirkerzaag gaat
gebruiken of de beschermkap aan de onderkant
goed werkt. Gebruik de cirlekzaag niet als de
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit.
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant
in geen geval vast in de open stand.

Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de
onderkant verbogen raken.

Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de
daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten.

Controleer de werking van de veer van de beschermkap
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden.

De beschermkap aan de onderkant kan haperen of
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen,
harsaanslag of opgehoopt vuil.

De beschermkap aan de onderkant mag alleen met de
hand worden ingetrokken voor speciale zaagbewerkingen,
zoals insteken of samengestelde zaagsnedes.

Trek de beschermkap in met de beschermkaphendel en
laat deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van
het werkstuk in gaat.

36

d)

Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de
beschermkap automatisch laten functioneren.
Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet.

Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.
Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de
schakelaar hebt losgelaten.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan
de motor en de schakelaar. Wanneer u merkt dat de
behuizing heet wordt, dient u daarom de cirkelzaag een
tijdje te met rust te laten.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op
de machine.

Gebruik geen schuurwielen.

Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”
staal.

Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de
karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te
oefenen.

Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant
soepel en vrij kan bewegen.

Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de
beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
stand.

Zorg ervoor dat het
beschermkap goed werkt.
Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad
naar boven of opzij.

Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van
gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

Het zaagbladen bereik moet 165 mm t/m 150 mm zijn.
Omdat het zaagblad iets onder de onderkant van het
werkstuk uitsteekt, moet u het werkstuk op een geschikt
werkoppervlak plaatsen wanneer u het gaat zagen. Als
er een vierkant blok gebruikt wordt als werkoppervlak,
moet u een vlakke ondergrond kiezen om er zeker van
te kunnen zijn dat dit goed blijft staan. Een instabiel
werkoppervlak zal leiden tot gevaarlijke situaties in het
gebruik. (Afb. 3)

Om mogelijke ongelukken te voorkomen, moet u er altijd
voor zorgen dat het deel van het werkstuk dat overblijft
na het zagen goed is bevestigd of op zijn plaats wordt
gehouden.

intrekmechanisme van de
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Let op terugslag bij stoppen.

Deze cirkelzaag heeft een elekirische rem die
functioneert wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er
zal wat terugslag zijn wanneer de rem functioneert. Houd
de cirkelzaag daarom goed vast.

Zet de vergrendeling niet op de een of andere manier
vast. Houd ook uw vinger weg van de trekkerschakelaar
wanneer u de cirkelzaag verplaatst. Doet u dit niet,
dan is het mogelijk de hoofdschakelaar per ongeluk
in te schakelen, met onverwachte gebeurtenissen en
ongelukken als gevolg.

Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.

Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een
stofmasker.

Voordat men begint te zagen, moet het zaagblad de volle
draaisnelheid bereikt hebben.

Blijft het zaagblad hangen of het maakt een ongewoon
geluid, dan moet de schakelaar onmiddellijk
uitgeschakeld worden.

Als u de zaag draait en er kracht op uitoefent terwijl u
aan het zagen bent, kan de motor overbelast raken, dus
u probeer zoveel mogelijk rustig en rechtuit te zagen.
Zaag niet wanneer de basisplaat het te zagen materiaal
niet raakt. Hierdoor kan de motor namelijk vastlopen.
Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Zorg ervoor dat de accu goed geinstalleerd is. Als de
accu niet goed genoeg vast zit, kan hij los komen en een
ongeluk veroorzaken.

. Wanneer u klaar bent met uw werk, dient u de accu uit de

machine te halen.

Na het monteren van het zaagblaad dient u nogmaals
te controleren of de borghendel stevig is vastgezet in de
voorgeschreven stand.

Het vastdraaien van de linker bout met ander
gereedschap dan de meegeleverde steeksleutel kan
leiden tot te strak of te los vastdraaien, hetgeen kan
leiden tot letsel.

Na het afstellen van de snijdiepte, moet u er voor zorgen
dat u de vleugelklep stevig vastzet. Indien dit niet wordt
gedaan, kunt u letsel oplopen. (Afb. 4)

Na het afstellen van de hellingshoek, moet u er voor
zorgen dat u de vleugelmoer stevig vastzet. Indien dit
niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen. (Afb. 5)

. Basiswaarden van de hellende meter dienen slechts als

een globale richtlijn. Voor snijden op een hellend vlak,
gebruikt u de cirkelzaag na het afstellen van de hoek
tussen de basis en het zaagblad met een gradenboog,
enz.

. Verwijder de accu voordat u het apparaat afstelt,

repareert of onderhoudt.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elekirisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Als de accu in de machine blijft zitten, is het mogelijk
dat het lampje aan blijft staan wanneer de vergrendeling
tegen de vloer en/of wand rust. Wees voorzichtig,
aangezien continue optillen er voor kan zorgen dat
volledig opgeladen accu leeg raakt.

Zaag in geen geval met de cirkelzaag ondersteboven
in een bankschroef of iets dergelijks. Dit is heel erg
gevaarlijk en kan leiden tot ernstige ongelukken
(Afb. 11).
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Houd de lamp alleen aan terwijl u aan het zagen bent.
Als de lamp ook verder aan blijft staan, is het mogelijk
de hoofdschakelaar per ongeluk in te schakelen, met
onverwachte gebeurtenissen en ongelukken als gevolg.
Het lampje blijft nog enige tijd zeer heet nadat het is
uitgeschakeld. Laat daarom het lampje eerst goed
afkoelen voor u het gaat vervangen, om brandwonden te
voorkomen.

Bij het vervangen van het lampje dient u de fitting en het
vermogen van het lampje (12 V, 5 W) te controleren voor
u het nieuwe lampje aanbrengt. Doet u dit niet, dan is het
mogelijk dat het lampje los raakt en/of oververhit raakt.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
o
O

o ok

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.




Nederlands
9. Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

Ingeval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijff dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

10.
11.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

e}

C18DSL: Snoerloze cirkelzaagmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Opgegeven voltage

Onbelast toerental
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ANA zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Accucapaciteit

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Verboden handeling

ZHHE ISR

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 195.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.
TOEPASSINGEN
Zagen van diverse soorten hout.
TECHNISCHE GEGEVENS
Model C18DSL
Voltage 18V
Toerental onbelast 3400 min™
L . 90° 57 mm
Capaciteit Zaagdiepte
45° 40 mm
Blijft branden 12V,5W
Gewicht 3,2kg
OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 2)
Wanneer u de accu oplaadt met netvoeding
O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.



Wanneer oplaadt met 12 V gelijkstroom van een
auto (UC18YML2)
O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..

Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 16)
LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.

Nederlands

Steek de stekker
aanstekeraansluiting.
Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansluiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

voor de aansteker in de

. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)

Steek de batterij stevig in de acculader.

. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduidingen van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Tabel 1

Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer

Voor het laden Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt (rood)
Knipoert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen PP 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Het or?mogelijk Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
controlelampje EEEEEEEEEEEERN acculader
licht op of Brandt "
knippert. (groen) Blijft branden De accu is oververhit.
(UC18YML2) De accu kan niet
Oververhitting opgeladen worden.
standby Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | (Het opladen wordt
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) hervat wanneer de
(UC18YFSL) I— I accu is afgekoeld).
Opladen van
de stroombron Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
inde auto is ( rc?e?n) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of metde
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met

een ventilator.

(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een

auto.)
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® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2
Tabel 2
Acculader UC18YML2
Accu UC18YFSL (AC/DC)*
Oplaadspanning Vv 14,4V-18V
Gewicht kg 0,5 0,7
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.
(bij 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Aantal accucellen 4-10

*T Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)

OPMERKING
De oplaadtijd hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
<uUc18YML2>

4.

5.
OoP

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.

Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact
of de sigarettenaansteker.

Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

MERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP

e}

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.

Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen bilijft flikkeren (elke
0,2 seconde). (UC18YML2)

Als het voltage 12V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.
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Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.

Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar

een bevoegd servicecentrum van Hitachi brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 1 196
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Opladen 2 196
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alvorens het te snijden
Instellen van de zaagdiepte 4 196
Instellen van de zaaghoek 5 196
De geleider afstellen 6 196
Zaaglijn 7 197
Bedienen van de
hoofdschakelaar 8 197
Demonteren van het zaagblad 197
Monteren van het zaagblad 10 197
Verboden methoden voor
het gebruik (Ondersteboven 11 198
vastgemaakt met een
bankschroef)

Indicator resterende acculading 12 198
Monteren van de stofafzuigingset 13 198
(optioneel accessoire)

Vervangen gloeilamp 14 198




Instellen van de voetplaat en het

zaagblad zodat deze haaks op 15 198
elkaar blijven staan

Selecteren van accessoires — 199

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties

verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,

moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt
dat het versleten is.

LET OP

Als u een bot zaagblad gebruikt, zal de terugslag bij

het zagen groter worden. Vermijd gebruik van botte

zaagbladen of laat deze eerst slijpen.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los

zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch

gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling

niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

Prestatiecontrole en onderhoud van de onderste

afscherming

Zorg dat de onderste afscherming altijd in goede staat

verkeert. Zorg dat u eventuele gebreken snel repareert.

Voor een veilige en juiste werking moet u de machine en

de ventilatiegleuven altijd schoon houden. De onderste

bescherming moet altijd vrij kunnen bewegen en
automatisch teruggetrokken worden. Houd daarom altijd
het gebied rondom de onderste bescherming schoon.

Verwijder stof en spaanders door deze met perslucht

weg te blazen of een borsteltje weg te vegen.

Afstellen van de hoek tussen basisplaat en

zaagblad

Bij het verlaten van de fabriek is deze hoek optimaal

afgesteld op 90°. Ga op de volgende wijze te werk als

deze hoek opnieuw dient te worden afgesteld:

(1) Draai de machine zodat de basisplaat naar boven is
gericht, Afb. 15, en maak de vleugelbout los.

(2) Druk een winkelhaak tegen de basisplaat en het
zaagblad en verdraai de koploze schroef met een
schroevedraaier voor het verschuiven van de basisplaat.
Stel zodanig af dat de basisplaat en het zaagblad recht
op elkaar staan.

6. Controleer op stofophoping
Verwijder stof met een schone doek, of zelfs een doek
met een sopje. Gebruik geen bleekmiddel, chloor,
benzine of verfverdunners, aangezien deze middelen
het plastic kunnen aantasten.

7. Opslag

Bewaar de machine op een plek met een temperatuur
onder 40°C en buiten bereik van kinderen.
OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
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Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Service en reparatie

Alle kwaliteitsgereedschap heeft van tijd tot tijd
service nodig, of vervanging van door normaal gebruik
versleten onderdelen. Om er zeker van te kunnen zijn
dat er alleen originele vervangingsonderdelen worden
gebruikt, mogen service- en reparatie-werkzaamheden
alleen worden uitgevoerd door een ERKEND HITACHI
SERVICE-CENTRUM.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 92 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Zagen van spaanplaat:

Trillingsemissiewaarde @h = 2,0 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.
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WAARSCHUWING

e}

De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op

grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccidn de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafos
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c)

2

-~

Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacién de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c)

d)

e

~

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

4

-

b

-

c)

d

e

-

)

f)

9

-

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b

c

d

-

)

-

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9
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Utilizacion y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencién médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-

c)

d)

6) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA CIRCULAR A BATERIA

Procedimientos de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.
Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse
con la cuchilla.

-
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b) No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitia
debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo.

Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
menos de un diente completo de la cuchilla.

d) No sujete nunca la pieza que esté cortando con las

manos o sobre una pierna. Fije la pieza de trabajo a
una plataforma estable.
Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
el control.

e) Sostenga la herramienta eléctrica solo por las

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con cableado oculto.
El contacto con un cable con corriente hara que las
partes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

f) Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

g) Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafo y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes de
montaje de la sierra funcionaran de forma excéntrica y
provocaran la pérdida de control.

h) No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
danados o incorrectos.

Lasarandelasy el perno estan disefiados especificamente
para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento
6ptimo y la méxima seguridad de funcionamiento.

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador.

- Cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccion del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia
el operador.

- Sila cuchilla se tuerce o pierde la alineacion durante el
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en
direccioén al operador.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones
correctas indicadas a continuacion.

a) Sujete la sierra con firmeza con ambas manos
y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.
El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.
Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de
activaciéon y mantenga la sierra sin moverla en el
material hasta que se detenga por completo.

b)



c)

d
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e

~

f)

9)

No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra
en la via y compruebe que los dientes no estén
enganchados en el material.

Si la cuchilla de la sierra esta atascada, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamafio para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dafadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una friccion excesiva, que se
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.
Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior

a)

b)

c)

d)

Compruebe que la proteccién inferior se cierra
adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad o se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicion de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.

Levante el protector inferior con el mango retractil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafiada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales tales como
“cortes por penetracion” y “cortes compuestos”.
Levante el protector inferior retrayendo el mango y
libere el protector inferior en cuanto la cuchilla entre en
contacto con el material.

Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin proteccion puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo que
encuentre a su paso.

Tenga en cuenta el tiempo que tarda la cuchilla en
detenerse después de accionar el interruptor.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

10.
1.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

283.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

La operacién continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, cuando la carcasa esté caliente,
dejar descansar la sierra durante un cierto tiempo.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro
especificado.

No utilice nunca discos abrasivos.

No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o
agrietadas.

No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las
caracteristicas especificadas en estas instrucciones.

No detenga las cuchillas de sierra aplicando presion
lateral sobre el disco.

Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo
momento.

Asegurese de que el protector inferior se mueve
suavemente y sin problemas.

No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicién de apertura.

Asegurese de que el mecanismo de retraccion del
sistema de proteccion funcione adecuadamente.

No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la
sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.
Asegurese de que el material no presente objetos
extrafios, como clavos.

La gama de cuchillas de sierra debe estar entre 165 mm
a 150 mm.

Como la cuchilla de |a sierra se extendera mas alla de la
superficie inferior de la pieza de madera, coloque la pieza
de madera sobre un banco de trabajo al realizar el corte.
Si se utiliza como banco de trabajo un bloque cuadrado,
seleccione una base nivelada para asegurarse de que
se encuentra correctamente estabilizado. Si el banco
de trabajo es inestable, se produciran situaciones de
peligro (Fig. 3).

Para evitar posibles accidentes, asegurese de que el
trozo de madera restante después de efectuarse el corte
se encuentre anclado o sujetado de forma segura.
Renga cuidado con el retroceso del freno

Esta sierra circular se caracteriza por un freno eléctrico
que funciona cuando se suelte el interruptor. Como hay
cierto retroceso cuando funciona el freno, cerciérese de
sujetar firmemente el cuerpo principal.

No fijar ni asegurar el bloqueo del interruptor. Mantener
su dedo apartado del interruptor de gatillo mientras
esté transportando la sierra circular. De lo contrario,
el interruptor del cuerpo principal podria conectarse
involuntariamente, y ocasionar accidentes inesperados.
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24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.

41.

42.

Antes de iniciar la operacién de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o téxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccion de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.

Ademas, utilice una mascara antipolvo adecuada, si
dispone de una.

Antes de empezar a serrar, asegurarse de que la hoja
haya alcanzado la plena velocidad de giro.

En caso de que la hoja se parara o hiciera un ruido
anormal durante la operacién, desconectar el
conmutador inmediatamente.

La torsion o la presién forzosa de la sierra durante la
operacion de corte podria aplicar una presiéon desmedida
al motor. Por lo tanto, tratar de avanzar suavemente y en
sentido recto.

No efectuar la operacién de corte con la parte inferior
de la base sin apoyar sobre el material a cortar. De lo
contrario, el motor podria agarrotarse.

Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.
Asegurese de que la bateria se encuentre instalada con
firmeza. Si esta suelta, puede desprenderse y provocar
un accidente.

Cuando termine de realizar la tarea, extraer la bateria del
cuerpo principal.

Después de haber instalado la cuchilla de sierra, vuelva
a confirmar que la palanca de cierre esté firmemente
asegurada en la posicién indicada.

Si se utilizan herramientas diferentes a la llave facilitada
sobre el perno de apriete hacia la izquierda, podria
producirse un apriete excesivo e insuficiente, pudiendo
causar dafios.

Después de ajustar la profundidad de corte, asegurese
de apretar con firmeza la tuerca de la mariposa. De lo
contrario podrian producirse lesiones. (Fig. 4)

Después de ajustar el angulo de inclinacion, asegurese
de apretar con firmeza la tuerca de la mariposa. De lo
contrario podrian producirse lesiones. (Fig. 5)

Los valores del indicador de inclinacion dispuesto en
la base solo sirven como una guia aproximada. Para la
operacion de corte en una postura inclinada, utilice la
sierra circular después de ajustar el angulo entre la base
y la cuchilla de la sierra con un transportador, etc.
Extraiga la bateria antes de llevar a cabo cualquier tarea
de ajuste, servicio o mantenimiento.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF. Si la bateria esta instalada en
la herramienta eléctrica mientras el interruptor de
alimentaciéon se encuentra en la posicion ON, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

Si deja el cuerpo principal con la bateria insertada,
puede suceder que, dependiendo de la direccion del
cuerpo, el “bloqueo del interruptor” entre en contacto
con el piso y/o la pared y se encienda la luz de forma
continua. Tenga cuidado, ya que la iluminacién continua
puede hacer que una bateria completamente cargada
se descargue facilmente.

No intente nunca cortar colocando la sierra circular de
manera invertida sobre un banco de trabajo. Esto es
sumamente peligroso y puede producir accidentes de
gravedad (Fig. 11).

Mantener la luz encendida sélo durante la operacion
de corte. Si la deja encendida en los demas casos,
el interruptor del cuerpo principal podria activarse
inadvertidamente, provocando accidentes inesperados.
Inmediatamente después de apagar la luz, la bombilla
estard muy caliente. Para evitar quemaduras, dejar
enfriar la bombilla suficientemente antes de cambiarla.
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43. Cuando cambie la bombilla, asegurarse de verificar la
forma de la base asi como su capacidad (12 V, 5 W),
y luego comprobar que ha quedado correctamente
instalada. De lo contrario, la bombilla podria salirse y/o
ocasionar recalentamientos.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada

con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

2. Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

O Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

O No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

2. No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o0 almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.

o ok
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PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa oOxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

Espaiol

o9 La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.
for La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.
@@ |La carga restante de la bateria es suficiente.
® Accion prohibida
ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 195.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas. AP|_|CAC|ON
O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de Corte de diversos tipos de madera.
almacenamiento.
O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la ESPECIFICACIONES
bateria hasta que deje de verse el ventilador.
Modelo C18DSL
SIMBOLOS Voltaje 18V
ADVERTENCIA Velocidad de marcha en vacio 3400 min™'
A continuacion se muestran los simbolos usados . 90° 57 mm
para la maquina. Aseglrese de comprender su | Capacidad Profundidad
significado antes del uso. de corte 45° 40 mm
Bombill 12V,5W
C18DSL: Sierra circular a bateria omblta
Peso 3,2 kg
Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. NOTA . ) o
Debido al programa continuo de investigacion y

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccion auditiva.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

Velocidad de no carga

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

U@z |-

Capacidad de la bateria
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desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacion (Fig. 2).

O Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta danado,
solicite su reparacion inmediatamente.
Cuando cargue la bateria a través de una fuente de
limentacién 12V de vehicul 18YML2
O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 16).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.



3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

® Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.

Fig. 16

O Inserte el enchufe de conexién para toma de mechero
en la toma de mechero.
Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma.Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.

2. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).
Inserte la bateria con firmeza en el cargador.

Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Antes de la Parpadea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga color rojo) durante 0,5 segundos).
I I I
Se enciende  Se enciende de forma continua

Durante la carga (en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).
|

Parpadea (en
Carga completa color rojo)

Destellos (en

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada

Fallo de funcionamiento

recalentamiento

Parpadea (en
color rojo)
(UC18YFSL)

Se enciende durante 1 segundo. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

|

La Carga imposible . de la bateria o del
; color rojo) durante 0,1 segundos).
lampara EEEEEEENEEEEER cargador
piloto se
ilumina o Se enciende
parpadea. (en color Se enciende de forma continua .
verde) Bateria recalentada.
Espera por (UC18YML2) No puede cargarse

(la carga comenzara
cuando la bateria se
enfrie).

No es posible

cargar con Se enciende durante 0,5 segundos. No se " ’

la fuente de Parpadea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada Zzulg gztgr?;:g)r&zrlmento
alimentacion colorverde)  durante 0,5 segundos). cargador

de vehiculo — — 9

(UC18YML2)

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12V.)
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@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YML2
Bateria UC18yFsL (CA/CC)*™
Tensién de carga \Y 14,4V -18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

* Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentacion CC de 12V (de vehiculo)

NOTA

5.

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
<UCc18YML2>

Especialmente al usar una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12V, el tiempo de carga podria ser
mayor a alta temperatura.

Desenchufe el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente de CA o de la toma del
mechero.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

e}

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

Compruebe la tension de la fuente de alimentacion del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Silatension es de 12V o inferior, indica que la bateria del
vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la carga.

O Silalampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)

ni siquiera cuando el enchufe de conexién del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccion
del cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacién y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la [dmpara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de

servicio técnico autorizado de Hitachi.
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Ajuste de la base y de la cuchilla

de sierra para mantener la 15 198
posicion perpendicular

Seleccion de los accesorios — 199

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccién de la cuchilla de la sierra

Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
de la sierra en cuanto se perciba abrasion.

PRECAUCION

Si utiliza una hoja de sierra desafilada, aumentara la
fuerza de reaccién durante la operacion de corte. No
utilizar una hoja de sierra desafilada.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafa ni se moja con aceite o agua.

Comprobacion del rendimiento y mantenimiento
del protector inferior

Mantenga el protector inferior en buena forma para
obtener un rendimiento correcto en todo momento.
Asegurese de reparar la herramienta lo antes posible si
funciona incorrectamente.

Para un funcionamiento seguro y adecuado, mantenga
la maquina y las ranuras de ventilacién siempre limpias.
El protector inferior siempre debera moverse con mas
libertad y retraerse automaticamente. Por lo tanto,
mantenga la zona alrededor del protector inferior
siempre limpia. Retire el polvo y las astillas soplando con
aire comprimido o un cepillo.

Ajuste de la perpendicularidad entre la base y la
cuchilla

El angulo entre la cuchilla y cuchilla y la base, esta
ajustadooriginalmente de forma que se mantenga a
90°, pero si se pierde tal ajuste, ajustarlo de la forma
siguiente:

(1) Estando la base encarada hacia arriba, (Fig. 15) afloja el

perno de mariposa.

(2) Cuando aplique una escuadra a la base y apoyandola

sobre la cuchilla, girar el tornillo sin cabeza con un
destornillador (-) para despazar la base, y ajustar la
base y la cuchilla de forma que queden en angulo recto
entre si.

Verificacion de polvo

Eliminar el polvo con un trapo limpio o humedecido con
agua jabonosa.

No utilizar lejia, cloro, gasolina ni diluyente, pues podran
deformarse las partes de plastico.

Almacenamiento

Almacenar a una temperatura inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.

NOTA

Asegurese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.
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NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

8. Servicio y reparaciones

Todas las herramientas eléctricas de calidad requieren el
servicio o el reemplazo de las piezas debido a desgaste
resultante del uso normal. Para tener la seguridad de
que se utilizan solamente piezas legitimas, el servicio
y las reparaciones deben ser realizados UNICAMENTE
POR UN CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO DE
HITACHI.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.




Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 92 dB (A)
Incertidumbre K : 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Corte de aglomerado:
Valor de emision de vibracion @h = 2,0 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O lIdentifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta estd apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Se ndo seguir todas as instrucdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c)

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentarad o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b

-

c)

d)

e

-~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

52

4

-

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecéo pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegao, tal como uma mascara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéo.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacées diferentes das previstas pode resultar
numa situagado perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencéo

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica

é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
CIRCULAR A BATERIA

Procedimentos de corte

a) /\ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo ndo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da peca de trabalho.

Nunca segure a peca a cortar nas maos ou sobre a
perna. Fixe a peca de trabalho numa plataforma estavel.
E importante fixar a pega corretamente para minimizar a
exposi¢ao do corpo, dobragem da Iamina ou perda de controlo.

b)

c)

d)
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e) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas ao efetuar uma operacao onde
a ferramenta de corte possa entrar em contacto
com a cablagem oculta.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metdlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

f) Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecao de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisdo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

g) Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vdo funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

h) Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranca de utilizagao.

Causas de recuo e avisos relacionados

- 0 recuo é uma reagdo subita a uma lamina de
serra atracada, enrolada ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada se levante da pega de
trabalho, na dire¢éo do operador;

- quando a lamina estd atracada ou bastante apertada
no corte, a lamina para e a reagdo do motor faz
com que a unidade salte na dire¢éo do operador;

- se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do corte e salte na diregdo do operador.

O recuo é o resultado de uma utilizagéo incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao
e pode ser evitado tomando as precaugdes adequadas,
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serracom ambas as maos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaucdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agdes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre
a lamina da serra no corte e certifique-se de que os
dentes da serra ndo estdo em contacto com o material.
Se a lamina da serra estiver a dobrar, pode levantar ou
recuar da peca de trabalho quando a serra é reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob o seu proprio peso.
Os apoios tém de ser colocados sob o painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.
Nao utilize Iaminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando fricgéo excessiva,
dobragem da lamina e recuos.
Aprofundidade dalamina e as alavancas de bloqueio
do ajuste devem estar apertadas e fixas antes de
efetuar o corte.

b)

c)

d)

e

=

f)
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9)

Se o ajuste da ldmina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

Funcéo do resguardo inferior

a)

b

-~

c)

d

=)

Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizacao. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior ndo se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.

Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retréatil e
certifique-se de que se move livremente e ndo toca na
lamina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola nao estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizagao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pecas danificadas, residuos ou uma acumulagéo de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos”.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e assim
que a lamina penetrar o material, o resguardo inferior
tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

Certifique-se sempre de que o resguardo inferior cobre
a lamina antes de colocar a serra na bancada ou chéo.
Um lamina desprotegida e em rotacéo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho.

Atente no tempo que decorre até a lamina parar apés o
interruptor ser solto.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.

10.
11.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aguecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&do elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a cobertura ficar quente, pare a serra
durante algum tempo.

Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metdlicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Utilize apenas um diametro de lamina especificado na
maquina.

N&o utilize um disco abrasivo.

N&o utilize laminas de serra deformadas ou fissuradas.

N&o utilize laminas de serra feitas de ago de alta
velocidade.
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12.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

30.
3

=

32.

33.

34.

35.

N&do utilize laminas de serra que ndo estdo em
conformidade com as caracteristicas especificadas
nestas instrugoes.

. N&o pare as laminas de serra através de presséao lateral

no disco.

Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.
Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave
e livremente.

Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior
fixo na posicao aberta.

Certifique-se de que o mecanismo de retragdo do
sistema do resguardo funciona corretamente.

Nunca utilize a serra circular com a lamina da serra
virada para cima ou para o lado.

Certifique-se de que o material esta livre de substancias
estranhas como pregos.

O intervalo das laminas de serra deve ser de 165 mm a
150 mm.

. Uma vez que a lamina da serra vai estender-se além da

superficie inferior da madeira, coloque a madeira numa
bancada ao cortar. Se um bloco quadrado for utilizado
como uma bancada, escolha uma superficie nivelada
para garantir que estd bem estabilizado. Uma bancada
instavel vai resultar numa utilizagéo perigosa. (Fig.3)
Para evitar possiveis acidentes, certifique-se sempre de
que a parte de madeira restante apds cortar esta bem
fixa na posicao.

Tenha cuidado com o coice de travagem.

Esta serra circular possui um travdo eléctrico que
funciona quando o interruptor é libertado. Uma vez que
existe um pouco de coice quando o travdo é activado,
certifique-se de que segura bem no corpo principal.
Nao fixe e prenda o bloqueio de interruptor. Além disso,
mantenha o dedo fora do gatilho do interruptor quando
a serra circular estiver a funcionar. Caso contrario,
o interruptor do corpo principal pode ser ligado
inadvertidamente, provocando acidentes inesperados.
Antes da operagdo de corte, familiarize-se com o
material que vai cortar. Se o material a cortar gerar pés
nocivos/toxicos, certifique-se de que o saco de p6 ou
sistema de extragdo de p6 adequado esta bem ligado a
saida de po.

Use uma mascara de po, se disponivel.

Antes de iniciar a serra, certifique-se de que a lamina de
serra atingiu as rotagdes maximas.

Se alamina de serra for parada ou fizer um ruido anormal
durante o funcionamento, desligue imediatamente o
interruptor.

Torcer e premir a forca a serra durante o corte pode
resultar numa presséo incorrecta no motor, por isso
tente ir calmamente sempre em frente.

Evite cortar quando o fundo da base estiver a flutuar no
material a ser cortado. Caso contrario, 0 motor podera
bloquear.

. Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-se

de que o local de trabalho cumpre todas as condicbes
indicadas nas precaugoes.

Certifique-se de que a bateria estd bem instalada. Se
estiver solta pode sair e causar um acidente.

. Quando tiver terminado um trabalho, retire a bateria do

corpo principal.

Depois de prender a lamina de serra, verifique
novamente se a alavanca de bloqueio esta bem presa
na posicao prescrita.

Se o parafuso do lado esquerdo for trabalhado utilizando
outras ferramentas que ndo a chave de tubos fornecida,
podera ocorrer um aperto excessivo ou insuficiente.
Apds ajustar a profundidade de corte, certifique-se de
que aperta firmemente o parafuso de orelhas. Caso
contrario, podera resultar em ferimentos. (Fig.4)

Apds ajustar o angulo de inclinagéo, certifique-se de
que aperta firmemente o parafuso de orelhas. Caso
contréario, podera resultar em ferimentos. (Fig.5)



36. Valores do medidor inclinado fornecido na base servem
meramente como orientagdo aproximada. Para a
operacao de corte com postura inclinada, utilize a serra
circular apds ajustar o angulo entre a base e a lamina da
serra com um transferidor, etc.

Retire a bateria antes de realizar qualquer ajuste,
assisténcia ou manutencgao.

Certifique-se de que o interruptor esta na posicdo OFF.
Se a bateria for instalada na ferramenta elétrica com o
interruptor de alimentagéo na posicdo ON, a ferramenta
elétrica ira ligar imediatamente, o que pode causar um
acidente grave.

Se o corpo principal for deixado como estd com a
bateria introduzida, pode acontecer que o [bloqueio
de interruptor] toque no chdo e/parede e se acende
de forma continua, consoante a direcgdo do corpo.
Tenha cuidado, dado que a iluminagéo continua pode
facilimente fazer com que uma bateria completamente
carregada fique descarregada.

Nunca tente serrar com a serra circular virada ao
contrario num torno. Isto € extremamente perigoso e
pode levar a acidentes graves (Fig. 11).

Mantenha a luz ligada apenas durante a operacédo de
corte. Se estiver ligada nos outros casos, o interruptor
do corpo principal pode ser ligado inadvertidamente,
resultando em acidentes inesperados.

Imediatamente ap6s a luz ter sido desligada, a lampada
permanece com uma temperatura elevada. Certifique-se
de que a lAmpada arrefeceu antes de a substituir, para
evitar queimaduras.

Quando substituir a lampada, verifique o estado da base
bem como a capacidade nominal (12 V, 5 W) e efectue
uma instalacdo perfeita. Caso contrario, a lampada
podera sair e/ou sobreaquecer.

PRECAUGOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protegdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fungéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de
sobrecarga, a alimentagao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragédo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd
n&o caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néao se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

37.
38.

39.

40.

41.

42.

43.

o
o
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Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
ndo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

N3o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdao, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAU(;AO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com &gua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragcdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No or ©

10.
1

—_

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

&

C18DSL: Serra circular a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Utilize sempre protecéo para os olhos.
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Utilize sempre protecéo para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem

)4

ecoldgica.

\Y% Tensdo nominal

Ng | Velocidade sem carga
Ligar
Desligar

Desconectar a bateria

Capacidade da bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acéo proibida

2R

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 195.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Cortar varios tipos de madeira.
ESPECIFICACOES
Modelo C18DSL
Tenséo 18V
Velocidade sem carga 3400 min™

' Profundidade | 99° 57 mm

Capacidade de corte 15 20 mm
Lampada 12V,5W
Peso 3,2 kg

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligar a fonte de alimentacgao (Fig. 2)
A rregar teri rtir ma font
CA
O Ligue o cabo de alimentagdo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
A rregar teri rtir
no carro 12V CC (UC18YML2)
O Coloque o carregador da bateria em posigéo no carro.
Utilize a alga fornecida com o carregador da bateria para
apertar o carregador da bateria na posigao e evitar que
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 16)
PRECAUCAO
Na&o coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

limentaca

ma font limentaca

Fig. 16

Introduza a ficha de ligacdo do isqueiro na tomada de
isqueiro.

Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizag&o posterior da tomada pode resultar num
acidente devido a sobreaquecimento.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Introduza bem a bateria no carregador.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicagao de luz piloto

As indicag¢des da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.



Tabela 1

Portugués

Indicacdes da luz piloto

Aluz
piloto
acende-
se ou
pisca.

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Acende-se durante 0,1 segundos. N&o se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
Acendese )
Acende-se de forma fixa
(verde) Bateria sobreaquecida.
Standby (UC18YML2) N&o é possivel carregar.
em caso de ' Acende-se durante 1 segundo. N&o se (O carregamento
sobreaquecimento F’lsca Iho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se inicia quando a bateria
vermelho . ' arrefecer).
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos) )
Carregamento =
impossivel Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se

com fonte de
alimentacgéo no
carro (UC18YML2)

Pisca (verde)

acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
durante 0,5 segundos)
| | |

Avaria na bateria ou no
carregador

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida
através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento nao funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagdo no
carro 12V CC.)

® Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YML2
Bateria UC18yFsL (CA/CC)*
Tens&o de carregamento \Y 14,4V -18V
Peso kg 0,5 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser o _ ENO
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

* Fonte de alimentagdo CA/Fonte de alimentagéo (no carro) 12V CC

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

alimentacao.
<Uc18YML2>

Utilizar uma fonte de alimentagdo no carro de 12V CC

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da

NOTA

tomada ou tomada de isqueiro.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s

pode exigir um tempo de recarregamento superior a
temperaturas altas.
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a utilizacao e, de seguida, guarde-a.
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PRECAUGCAO

e}

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
ndo houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Verifique a tensdo da fonte de alimentagdo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)

Se atenséao for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e ndo pode ser carregada.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagdo do isqueiro estejam ligados a alimentagao,
significa que o circuito de protecdo do carregador pode
estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apos cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da Hitachi.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura Pagina

Remover e introduzir a bateria 196
Carregamento 2 196
Como fixar material para corte 3 196
Ajustar a profundidade de corte 4 196
Ajustar o angulo de inclinagao 5 196
Regular o guia 6 196
Linha de corte 7 197
Funcionamento do interruptor 8 197
Desmontar a lamina da serra 9 197
Montar a lamina da serra 10 197
Métodos de utilizagéo proibidos 1 198
(Fixo ao contrario com viseira)

Indicador da autonomia da bateria 12 198
Mpntar o gz(_)njunt(_) de recolha de 13 198
pd (Acessorio opcional)

Substituir uma lampada 14 198
Ajustar a base e a Iémina da serra 15 198
para manter na perpendicular

Selecionar acessorios - 199
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MANUTENCAO E INSPECAO

1.

Inspecionar a lamina da serra

Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abrasao.

PRECAUCAO

Se for utilizada uma lamina de serra romba, a forca
reactiva € aumentada durante o funcionamento. Evite a
utilizagéo de uma lamina de serra romba sem que seja
reparada.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutengéo do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Verificacdo do desempenho e manutencdao da
proteccao inferior

Mantenha a protecgéo inferior num bom estado para
obter sempre um bom desempenho. Certifique-se de
que repara rapidamente qualquer avaria.

Para um funcionamento seguro e adequado, mantenha
sempre a maquina e as ranhuras de ventilagao limpas.
O resguardo inferior deve ser sempre capaz de mover-
se livremente e retrair automaticamente. Como tal,
mantenha sempre limpa a area em torno do resguardo
inferior. Remova o pd e as aparas ventilando com ar
comprimido ou com uma escova.

Ajuste a base e lamina de serra para manter a
perpendicularidade

O angulo entre a base e a lamina da serra foi ajustada
para 90°, no entanto, caso esta perpendicularidade seja
perdida por alguma razao, ajuste-a da seguinte forma:

(1) Rode a face da base para cima (Fig. 15) e desaperte o

parafuso de orelhas.

(2) Apligue um quadrado a base e lamina de serra e

rodando o parafuso fendido com uma chave de cabeca
fendida, mude a posigao da base para produzir o &ngulo
recto pretendido.

6. Verifique a existéncia de p6
O po pode ser removido com um pano limpo ou um pano
humedecido com agua e sab&o.
Nao utilize lixivia, cloro, gasolina ou diluente, uma vez
que podem danificar os plasticos.

7. Armazenamento .
Guardar num local abaixo dos 40AA4C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

NOTA

Armazenar baterias de i6es de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
reducéo significativa do tempo de utilizagéo das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.



Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

Manutencéo e reparacoes

Todas as ferramentas eléctricas de qualidade
eventualmente necessitardo de manutengdo ou
substituicdo, devido ao desgaste normal. Para garantir
que sejam utilizadas apenas pec¢as de substituicdo de
origem, todas as operac¢des de manutencao e reparagéao
devem apenas de ser feitas APENAS POR UM CENTRO
DE SERVICO AUTORIZADO HITACHI.

PRECAUGCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugées
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 103 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 92 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragcdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar aglomerado:
Valor de emissao de vibragdes @h = 2,0 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo

com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para

comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.
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O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Las alla sé@kerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antindliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ér lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r Ildmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.
3) Personlig sédkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
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verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller béar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller I&ngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sédkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall féor barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvianda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maéanga olyckor fororsakas av daligt underhélina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skérverktyg med skarpa
skdreggar Kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal dn det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av

tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.



b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvéands forvara det franskilt fran
andra metallféremal sa som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféreméal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i dgonen sék medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c)

d

-

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN CIRKELSAG

Kapning

a) VARNING!: Hall handerna borta fran skéarytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada hénderna haller i sdgen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte handerna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stall in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Kapa aldrig ett arbetsstycke genom att halla det i
handen eller mot ett ben. Fast arbetsstycket i ett
stabilt underlag.

Det &r viktigt att arbeta omsorgsfullt for att minimera
risken att raka ut fér personskador, att sdgklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall i det elektriska verktyget pa endast isolerade
greppytor nar du utfér ett arbete dar kaptillbehéret
kan komma i kontakt med dolda kablar.

Kontakt med en “ledande” ledning kommer ocksa géra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatdren en stét.

Anvéind alltid klyvstdod eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta férbéattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sdgklingan ska fastna.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sdgen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade for din sag
for att ge basta prestanda och sakerhet under arbetet

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Orsaker for kast och tillhérande varningar

- kast ar en plotslig reaktion pa en fastklamd, hoppande
eller skev sagklinga, vilket leder till att sagen lamnar
arbetsstycket okontrollerat och kastas mot anvandaren;
om sagklingan kldms fast eller hoppar till pa grund av att
virket nyper, sa tjuvstannas sagklingan och motorns kraft
fororsakar att verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sdgklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.

Kast ar resultatet nar sadgen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvéndningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederborliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada hidnderna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Std med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sdgen hoppar bakéat, men kraften
kan kontrolleras av anvéndaren om sérskild forsiktighet
iakttas.

Slapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sagklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skér.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sagen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

Centrera sagklingan i sagskaran infér omstart av
sagen i ett arbetsstycke. Kontrollera da att sagens
tander inte sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast, kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller férorsaka ett kast nar sagen startar
igen.

Stoétta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en benégenhet att bagna under sin egen
vikt. Stod maste darfor placeras under skivan pa bada
sidor néra skérlinjen och néra skivans kant.

Anvand inte sl6a eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sagklingan fastnar och
att ett kast sker.

Lasspakarna for sagdjup och vinkelinstélining maste
vara ordentligt dtdragna innan sagningen pabérjas.
Om sagklingans installning andras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa foremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

b)

c)

d

-

e)

f)

-

9

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fére varje anviandning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen
om klingskyddet inte ror sig fritt eller stédngs
omedelbart. Klam aldrig fast klingskyddet i 6ppet
lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dratillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet ror sig fritt och inte
rér vid varken sagklingan eller nagon annan del.
Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tillfredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvéands.

b)
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Klingskyddet kan ga trégt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.

c) Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt vid
speciella arbetsmoment som infér “instick” och
"tvadimensionell sagning”.

Ta forst i greppet och dra tillbaka klingskyddet och slapp
sedan klingskyddet direkt néar sagklingan kommer i
kontakt med arbetsstycket.

Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.

d) Se alltid till att klingskyddet tacker sagklingan
innan sagen sétts ner pa arbetsbanken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sdgen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar tid for sagklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.

YTTERLIGARE

SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att inga frAmmande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

2. Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

3. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

4. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

5. Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strdmbrytaren. Se till att l1ata sgen vila ett tag, om dess
ytterhdlje blivit varmt.

6. Se till att inga féremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

7. Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

8. Anvand endast bladdiameter angivet pa maskinen.

9. Anvéand inga sliphjul.

10. Anvénd inte sagblad som &r deformerade eller spruckna.

11. Anvand inte blad av snabbstal.

12. Anvéand inte blad som inte motsvarar den karakteristik
som specificeras i dessa instruktioner.

13. Stoppa inte sagbladen genom att anbringa tryck fran
sidan pa skivan.

14. Se alltid till att sagbladen &r vassa.

15. Se till att det nedre klingskyddet ror sig smidigt och fritt.

16. Anvand aldrig cirkelsdgen med klingskyddet fixerat i
Oppet lage.

17. Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa
ratt satt.

18. Saga aldrig med cirkelsagen nar sagbladet ar vént uppat
eller at sidan.

19. Se till att det inte finns frammande foremal sasom spikar
och dylikt i arbetsstycket.

20. Sagbladet bér vara fran 165 mm till 150 mm.

21. Lagg timret pa arbetsbanken for sagning beroende pa att

bladet sagar igenom timret. Om du anvander en fyrkantig
kubb som arbetsbank, skall du se till att underlaget
under kubben &r jAmnt sa att den star stadigt. En ostabil
arbetsbénk kan vara orsak till olycksfall. (Bild 3)

For att undvika mdjliga olyckor, se alltid till att den del
som &r kvar efter sagning ar ordentligt fastsatt och halls
kvar pa arbetsbanken.
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42.

Akta dig for bakslag vid bromsning

Denna cirkelsag har en elektrisk broms som kopplas
in nar startomkopplaren slapps fri. Hall ett stadigt tag i
sagen vid bromsning pa grund av att sdgen kan sla bakat
nar bromsen tar.

Hallinte fast och fastinte strombrytarlaset. Hall dessutom
fingrarna borta fran avtryckaren, nar cirkelsagen bars
omkring. | annat fall finns det risk for att strombrytaren
slas ill (Iaget ON) av misstag, vilket kan leda till olycksfall.
Kontrollera materialet du ska saga, fore sagning.
Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt
eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt
dammutsugningssystem vara tatt anslutet il
dammutloppet.

Innan du borjar saga, skall du se till att sagbladet roterar
med dess fulla rotationshastighet.

Om séagbladet stannar under pagéende sagning eller
du hoér ett ovanligt ljud under sagningen, skall du genast
fristalla startomkopplaren.

Vridning av eller valdsamt tryck p& sagen under
pagéende sagning kan resultera i orimlig pafrestning av
motorn. FOrsok alltid att sdga rakt och forsiktigt. .

Undvik att saga i ett tillstand dar bottenplattan ar
upplyft frdn arbetsstycket, eftersom det annars finns
risk for att motorn laser sig.

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i féreskrifterna.

Se till att batteriet ar ordentligt monterat. Om det &r nagot
|6st kan det ramla av och orsaka skada.

Ta ut batteriet ur cirkelsagen efter avslutat arbete.
Kontrollera efter sdgbladets montering att Iasspaken har
dragits at ordentligt.

Om den vénstra bulten skruvas &t av nagot annat verktyg
an den medféljande hylsnyckeln finns det risk for att
den dras at for hart eller for 10st, vilket kan resultera i
olycksfall.

Efter att du har justerat skardjupet, se till att dra at
vingmuttern ordentligt. Om du inte gor detta kan skada
uppsta. (bild 4)

Efter att du har justerat lutningsvinkeln, se till att dra at
vingmuttern ordentligt. Om du inte gér detta kan skada
uppsta. (bild 5)

De varden som finns pa den lutande métarens bas
fungerar endast som en ungefarlig riktlinje. Fér kapning i
lutande lage, anvand cirkelsagen efter att du har justerat
vinkeln mellan basen och sagbladet med en gradskiva,
etc.

Dra ut batteriet innan du utfér nagra justeringar, service
eller underhall.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
batteriet installeras pa det elektriska verktyget medan
strombrytaren star i ldge ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Om cirkelsagen lamnas liggande i ett visst lage med
batteriet isatt finns det risk for att strombrytarlaset
kommer i kontakt med golvet och/eller vaggen, sa att
lampan tands och fortsatter lysa. Var forsiktig eftersom
kontinuerlig belysning kan snabbt ladda ur ett fulladdat
batteri.

Forsok aldrig anvanda cirkelsdgen upp och ner i ett
skruvstad. Detta satt att saga ar ytterst farligt och kan
leda till allvarliga olycksfall. (Bild 11)

.Anvand lampan endast under pagdende sagning.

Om lampan lyser i andra lagen finns det risk for att
strombrytaren slas till (laget ON) av misstag, vilket kan
leda till olycksfall.

Glédlampan ar mycket het strax efter att den slocknat.
Se till att glédlampan svalnat ordentligt, innan den byts
ut, for att undvika brannskada.



43.Var noga med att byta ut glédlampan mot en ny
glédlampa med overensstdmmande form pa sockeln
och korrekt markdata (12 V, 5 W). Se till att den nya
glédlampan sétt i ordentligt och pa korrekt satt, for att
den inte ska lossna och/eller orsaka éverhettning.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet dverhettas under for hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pé batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de
utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tilsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sld med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehéllare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
. anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

2.

o~

o
o
o

[

No okl

10.
11.
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Svenska

3. Om du upptécker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvénds.

C18DSL.: Batteridriven cirkelsag

Lés alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Ha alltid 6gonskydd.

Bér alltid hdrselskydd.

QO® &

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljdvénlig atervinning.

=4

Markspanning

Hastighet utan belastning

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Batterikapacitet

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som majligt

Hélften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Forbjuden atgard

ZIHEEC RS




Svenska

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1
tillbehoren listade pa sidan 195.

enhet) innehaller

paketet

Standardtillbehéren kan &ndras utan féSregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN
Sagning av olika sorters tra.
TEKNISKA DATA
Modell C18DSL
Spénning 18V
Tomgangsvarvtal 3400 min™'
90° 57 mm
Kapacitet Skardjup
45° 40 mm
Gloédlampa 12V,5W
Vikt 3,2 kg
ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och

utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten

till

andringar av tekniska data utan foregaende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvander ditt elektriska verktyg.
1: Anslqt tillen strt’gmkélla. (Bild 2)

O Anslut laddarens natkabel till ett natuttag.

Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller

pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

Tabell 1

FORSIKTIGT
Anvand inte elkablar om de ar skadade. Se till att fa
de_reparerade or_nedelbart._

(UC18YML2)
O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.

Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren
pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plétsligt. (Se
Bild 16)
FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
foérhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.

O Satti cigaretttandaranslutningen i cigarettandaruttaget.

Omkontakten arlds och faller utfran cigarettandaruttaget,
reparera uttaget. Da uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférséljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pa grund av 6verhettning.

2. Satti batteriet i laddaren. (Bild 2)

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren.

3. Laddning

Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

@ Hur signallampan lyser/blinkar till

Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutford laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.

Signallampans indikationer

Fore laddning Blinkar (r6d)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I

Under pagaende

Lyser ihallande

(UC18YFSL)

laddning Lyser (réd)
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
hﬁ%%?g;%en Blinkar (r6d)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
| | |
. Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 . .
Indikeringslampan IGg:jlnte att Flimrar (r6d) ~ sekunder. (slackt 0,1 sekunder) lF‘Zl(; bratrt1er|et eller
lyser eller blinkar. | 299 EEEEEEEENENNN N Aacae
Lyser (gron)  Lyser ihallande Batteriet dverhettat.
Averhettad (UC18YML2) Kan inte ladda.
4 . . Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. | (1addning kommer
beredskapslage | Blinkar (rid) v ) att bérja nar batteriet

(slackt 0,5 sekunder)
I

svalnat).

Laddning med
strdmkalla i
en bil ar méjlig
(UC18YML2)

Blinkar (grén)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I I

Fel i batteriet eller

[r— laddaren

ANMARKNING: | standby-laget for kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det dverhettade batteriet med hjalp

av en kylflakt.

(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstrémsuttag.)
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Svenska

Tabell 2
Laddare UC18YML2
Batteri UC18YFSL (AC/DC)*!
Laddningsspanning \ 14,4V -18V
Vikt kg 0,5 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C -50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1Vaxelstrom stromkalla / Likstroms 12V (bil) stromkalla

ANMARKNING

4.
5.

Laddningstiden kan variera
omgivningstemperaturen och natspanningen.
<UC18YML2>

Speciell vid anvandning av en likstroms 12V stromkalla
i en bil kan det kréva langre uppladdningstid vid héga
temperaturer.

Koppla loss laddarens nétsladd fran behallaren
eller cigarettédndaruttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

enligt

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT
O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron

under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna férst innan du startar uppladdning.

Nér signallampan bérjar flimra snabbt i rott (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattningséppning kontrolleras fér frammande amnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frfAmmande
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
att avkanna att batteriet laddas med laddaren urtagen.
Vanta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan handa att
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts
i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

Kontrollera biluttagets spanning nar indikatorlampan
blinkar  kontinuerligt grén (var 0,2:e  sekund).
(UC18YML2)

Om spanningen &r 12 V eller l&gre, indikerar detta att
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.

Om indikatorlampan inte blinkar rott (varje sekund)
trots att laddarsladden eller cigarettdndarkontakten ar
ansluten till strdmmen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.

Koppla bort sladd eller kontakt frdn strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), 1dmna in
laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 196
Laddning 2 196
Is-ikuarrmsg sakrar material for 3 196
Justering av skardjup 4 196
Justering av lutningsvinkel 5 196
Justera stodet 6 196
Kaplinje 7 197
Startomkopplarens mandvrering 8 197
Demontering av sagblad 9 197
Montering av sagblad 10 197
Férbjudna anvandningsmetoder
(fast upp och ned med 11 198
skruvstycke)
Ea('{ltl;?inngslampa fér kvarvarande 12 108
Monteri_ng ay_dammuppsamlaren 13 198
(Extra tillbehor)
Byta glédlampa 14 198
JLDJstering av bottenplattans och 15 198
sagbladets vinkelrathet
Val av tillbehor - 199

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av sagblad

Byt ut eller slipa sagbladet s& snart det ar slott eller
slitet, eftersom anvandning av ett sl6tt sagblad sanker
arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns
funktionsavbrott.

FORSIKTIGT
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Anvandning av ett slott sdgbad leder till 6kad reaktiv kraft
vid sagning. Undvik darfér att anvanda ett sl6tt sagblad.
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2.

Knotroll av skruvférband

Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

Kontroll av prestanda och underhall av skyddskapa
Hall skyddskapan i gott skick s& att problemfri
anvéandning alltid sékerstalls. Se till att reparation utférs
omgaende i handelse av tekniskt fel.

For saker och korrekt funktion, hall alltid maskinen och
ventilationshalen rena. Klingskyddet maste alltid kunna
rora sig fritt och dras tillbaka automatiskt. Hall darfor
alltid omradet runt klingskyddet rent. Ta bort smuts och
flis genom att blasa rent med tryckluft eller rengdér med
en borste.

Justering av bottenplattans och sagbladeta
vinkelrathet

Vinkeln mellan bottenplattan och sagbladet har stéllts in
pa 90°. Om vinkelratheten gar ur lage breoende pa en
eller annan orsak, kan den justeras pa foljande sétt:

(1) Vand upp bottenplattan (Bild 15) och lossa vingbulten.
(2) Satt en vinkelhake mot bottenplattan och sagbladet.

Anvand en skruvmejsel for att vrida pa stéllskruven med
spar, sa att du kan flytta pa& bottenplattan tills vinkeln blir
den ratta.

6. Borttorkning av sdigdamm
Sagdamm kan torkas bort fran plasthdljet med hjalp av
en ren trasa fuktad i tvalvatten.
Anvand inte blekningsmedel, klor, bensin eller thinner,
eftersom det kan skada plasten.

7.Forvaring
Forvara cirkelsdgen pa en plats dar temperaturen
understiger 40°C och utom réckhall fér barn.

ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska forvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.

ANMARKNING
Foérvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier &ar fulladdade innan de
férvaras.
Langre férvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i férsdmrad prestanda, vésentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

8. Service och reparation
Alla elverktyg av hog kvalitet kraver forr eller senare
service eller utbyte av delar till féljd av slitage fran
normal anvandning. For att garantera att endast ékta
utbytesdelar anvands maste all service och reparation
utféras av en av Hitachi auktoriserad serviceverkstad.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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Viktigt meddelande fér batterier till Hitachi
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

G
Vi
la

ARANTI
garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
gstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av

fe

laktig anvéndning, missbruk eller normal férslitning. Vid

reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna

in

struktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och

fa:

ststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 103 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 92 dB (A)

(o)

sakerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vi

bration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts

enligt EN60745.

Vi
Vi
O

d kapning av spanskiva:
brationsavgivning varde @h = 2,0 m/s?
sékerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en

st

andardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av

verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O

e}

Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nér det kérs pa tomgang utéver ut d& startomkopplaren
anvands).

Al

NMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omréder oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk vezerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d

-~

e

~

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elekiriske vaerktoy,
oges risikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
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-

elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,

nar disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,

for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfore personskade.

e) Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

f) Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort

lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,

toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i

klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning

og opsamling af stov, skal du kontrollere, at

disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede

risici.

b

-

c

-~

d

-

=4

9

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagaeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

b

-

d

-

e

~
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f) Serg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt

skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og

det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits

osv. i overensstemmelse med denne vejledning

under hensynstagen til arbejdsforholdene og

det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske

veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

5

-~

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge laegehjzelp.
Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c)

opsta

d)

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
RUNDSAV

Skeereprocedurer

a) DANGER: Hold haenderne vaek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge hzender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Rezek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskaermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skeeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig ved et emne, der er ved at blive savet
i, med hzenderne eller tvaers over dit ben. Du skal
afsikre arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understotte emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

-~

b)

c

-~

d)
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e) Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader, nar betjening udfores,
hvor skeerevarktojet kan komme til at rore skjult
ledningsforing.

Kontakt med en “stromferende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktoj
“stramferende” og kan give operateren elektrisk sted.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skaerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gar i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, laber Igbsk, sa du mister kontrollen over saven.
Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
klingeskiver eller bolte.

Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

f)

=1

9

h)

f\rsager til tilbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt, bundet
eller skaev savklinge, der far en ukontrolleret sav til at lofte
sig op og ud af arbejdsemnet og hen mod operateren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi
keerven gar i sta, stopper klingen, og motorreaktionen
driver enheden hurtigt tilbage mod operateren;
Hvis klingen bliver snoet eller skeev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af treeet og fa klingen til at falde ud af keerven
og springe tilbage mod operateren.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge haender pa
saven, og placér dine arme, sa du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.

Tilbageslag kan fa saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udloseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsog aldrig at fjerne saven fra emnet eller treekke
saven bagleens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i kaerven og kontrollere, at
savtakkerne ikke sidder fast i materialet.

Hvis savklingen binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store breedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
vaegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, teet pa skeerelinjen og teet pa braettets kant.
Brug ikke slave eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medforer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Klingedybde og facetjustering af lasehandtag skal
veere stram og sikker, for du saver.

Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

b
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c)

d

-

e)

f)



g) Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader.
Den fremstaende klinge skeerer genstande, der kan
medfore tilbageslag.

Funktion for nedre afskarmning

a) Kontrollér, at den nedre afskeermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven, hvis
den nedre afskaermning ikke bevaeger sig frit og lukker
ojeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre afskeermning
op, og bind den ikke i den abne position.

Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskeermning blive bgjet.
Heevdennedreafskeermnngmedtilbagetreekningshandtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og ikke rgrer ved klingen
eller andre dele, i alle skeerevinkler og -dybder.

b) Kontrollér funktionen af den nedre afskeermnings
fieder. Hvis afskeermningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

Den nedre afskeermning kan fungere slovt som folge af
beskadigede dele, klaebrige aflejringer eller ophobning
af snavs.

c) Den nedre afskeermning kan kun trakkes
tilbage manuelt ved sezrlige skeringer sasom
“indstiksskaeringer” og “sammensatte skaringer”.
Heev den nedre afskaermning med
tilbagetraekningshandtaget, og sa snart klingen rammer
materialet, skal du udlgse den nedre afskeermning.

Ved al anden savning skal den nedre afskeermning
aktiveres automatisk.

d) Hold altid gje med, at den nedre afskarmning
deaekker klingen, for du lzegger saven pa baenken
eller gulvet.

En ubeskyttet, efterleben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i nserheden.

Veer opmaerksom pa den tid, det tager for klingen at
stoppe, efter at kontakten er sluppet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraeendinger eller
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

5. Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fere til skade pa motoren og
kontakten. Hvis veerktgjet bliver for varmt, skal det derfor
have en pause i et stykke tid.

6. Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsébninger, kan det give
elektriske stad eller odelsegge opladeren.

7. Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

8. Brug kun klinge-diameter, som specificeret pa maskinen.

9. Brug ikke nogen form for slibeskive.

10. Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.

11. Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.

12. Anvend ikke savklinger, der ikke overholder de
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.

13. Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.

14. Hold altid savklingerne skarpe.

15. Serg for, at den nedre afskeermning bevaeger sig jeevnt
og frit.
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16.
17.
18.
19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Dansk

Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskeermning
fastsat i den abne position.

Seorg for, at tilbagetreekningsmekanismen pa
afskaermningssystemet fungerer korrekt.

Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad
eller til siden.

Sorg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sdsom
som.

Savklingereekkevidden skal vaere fra 165 mm til 150 mm.
Idet savklingen udvider sig op over temmerets nedre
overflade, skal du placere temmeret pa en arbejdsbaenk
ved skeering. Hvis der anvendes en firkantet blok som
arbejdsbaenk, skal du veelge et plant underlag for at sikre,
at den stabiliseres ordentligt. En ustabil arbejdsbaenk
medferer farlig drift. (Fig.3)

For at forebygge ulykker skal du altid serge for, at den
resterende del af tommeret efter skeering er sikkert
forankret eller holdt i position.

Veaer opmeerksom pa tilbageslag.

Denne rundsav er udstyret med en elektrisk bremse,
som treeder i kraft nar omskifteren udleses. Serg for at
holde godt fast i saven, eftersom der vil forekomme en
smule tilbageslag, nar bremsen treeder i kraft.
Kontaktlasen ma ikke faslases. Desuden ma De ikke
beere rundsaven med fingeren pa kontakitriggeren, da
dette kan fore til, at utilsigtet aktivering (ON) af veerktgjets
hovedkontakt med en ulykke til felge.

Forud for skaering skal du kontrollere materialet, du skal
save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/
giftig stov, skal du serge for,at stevposen eller et
egnet udsugningssystem til stov tilsluttes ordentligt til
stovudledningen.

Beerdesuden stovmaske, hvis den erforhdndenvaerende.
For savningen pabegyndes, skal maskinen have naet
fuldt omdrejningstal.

Hvis savbladet under savningen pludselig standser eller
en useedvanlig lyd opstar, skal man omgaende standse
maskinen.

Hvis saven bgjes eller trykkes med magt under savning,
kan det resultere i en uforholdsmaessigt stor belastning
af motoren, s& sav lige og stille og roligt.

Undga at skeere i en situation, hvor basens underside er
uden kontakt med det materiale, der skeeres, da motoren
da kan lases fast.

Forberedelse og kontrol af arbejdsmiljg. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

Sorg for at batteriet er installeret ordentligt. Hvis det er
for lost, kan det falde af og forarsage en ulykke.

Nar er job er feerdigt, skal batteriet tages ud af veerktgjet.
Efter montering af savbladet skal der igen kontrolleres
efter, at lasehandtaget er forsvarligt gjort fast i den
angivne stilling.

Hvis den venstre bolt drejes med andet vaerktej, end
den medfolgende topnegle, kan dette resultere i, at
stramningen bliver enten for kraftig eller for utilstraekkelig
med risiko for personskade til felge.

Efter justering af skeeredybden skal du serge for at
spaende vingemetrikken ordentligt. Hvis du ikke gor det,
kan de forarsage skader. (Fig. 4)

Efter justering af haeldningsvinklen skal du serge for at
spaende vingemgtrikken ordentligt. Hvis du ikke gor det,
kan de forarsage skader. (Fig. 5)

Veerdierne pa haeldningsmaleren pa fundamentet er blot
en overordnet rettesnor. Ved skeering i en skranende
position skal du anvende rundsaven efter justering af
vinklen mellem fundamentet og savklingen med en
vinkelmaler, osv.

Traeek batteriet ud, for du foretager justeringer,
serviceeftersyn eller vedligeholdelse.
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38. Sorg for, at kontakten er i positionen FRA. Hvis batteriet
er sat i det elektriske veerktgj, mens kontakten er i
positionen TIL, starter det elektriske veerktej omgaende,
hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Hvis selve veerktgjet efterlades som det er med batteriet
sat i, kan der veere risiko for, at kontaktlasen bererer
gulvet og/eller vaeggen og lyser permanent, alt efter
retningen af selve veerktojet. Pas pa, idet konstant
belysning nemt kan fa et fuldt opladet batteri til at ga
dadt.

Forseg aldrig at save med randsaven i omvendt stilling
i skruestikken. Dette er yderst farligt og kan fere til
alvorlige ulykker. (Fig. 11).

Lad kun lampen veere teendt (ON) under skeering. Hvis
den er teendt (ON) i andre tilfeelde, kan dette fore til, at
den teendes ved et uheld med en ulykke til folge.

Lige efter at lampen er slukket (OFF), vil lyspaeren veere
meget varm. Serg for at give lyspaeren tid til at kole af,
inden De skifter den ud, saledes at De ikke breender
Dem.

Nar lyspeeren skiftes ud, skal De kontrollere basens form
samt klassificeringen (12 V, 5 W) og derefter montere
lyspeeren perfekt, da den ellers kan falde ud og/eller
bevirke overophedning.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke lzengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktgj under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0SV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme stod.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

39.

40.

41,

42.

43.

O
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Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden méade forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en laege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

10.
1

—_

FO
1.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzzngere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

e}

C18DSL.: Batteridrevet rundsav

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Brug altid hereveern.
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elvaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

<

Nominel spaending

>
o

Hastighed uden belastning

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Batteriets kapacitet

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

2R

Forbudt handling

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbehar, der er opstillet pa side 195.

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden
varsel.
ANVENDELSE
Skeering af forskellige typer tree.
SPECIFIKATIONER
Model C18DSL
Speending 18V
Omdrejningshastighed (ubelastet) 3400 min™"
90° 57 mm
Kapacitet Skeeredybde
45° 40 mm
Elpaere 12V,5W
Veegt 3,2 kg
BEMZAERK

Grundet HITACHTI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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OPLADNING

Inden det elekiriske veerktej tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1.

Vi
O

Tilsluttes til stromkilden. (Fig. 2)
ladning af batteriet i en vekselstromkil
Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

(UC18YML2)

O

Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.

Anvend den rem, der falger med batteriopladeren, til at

fastgere batteriopladeren og hindre den i at beveege sig

utilsigtet. (Se Fig. 16)

FORSIGTIG
Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastger batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet beveegelse, da det kan fore til en
ulykke.

Fig. 16

Saet  Htilslutningsstikket  til  cigaretteenderen i
cigaretteenderen.

Hvis stikket er lost og falder ud af cigaretteenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfore en ulykke som folge
af overophedning.

Saet batteriet i opladeren. (Fig. 2)

Seet batteriet ordentligt i opladeren.

Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1

Kontrollampens indikationer

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (redt)  (slukketi 0,5 sekunder)
| | ]
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser (radt)
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker (rodt)  (slukket i 0,5 sekunder)
fuldfort — — —
Oplaqning er Blinker hurtigt (Ls‘ﬁﬁLL?;Bﬁels‘;’ESﬁé};)"ser ikke 10,1 sekunder. Funkti_onsfejl i
Kontrollampen umulig (rodt) u EEEEEEEEEEHR batteri eller oplader
Iyger eller
blinker. Lyser (grent)  Lyser vedvarende Batteriet er
(UC18YML2) I overophedet.
§;aggj?; af Ude af stand til at
" ) Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. oplade. (Opladning
overophedning | Blinker (redt) ’ 4
(slukket i 0,5 sekunder) begynder, nar
(UC18YFSL) [ batteriet er kolet af)
Opladning ) o
ved hjeelp af Blinker Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Funktionsfejl i
stromkilde i (grent) (slukket i 0,5 sekunder) batteri eller oplader
bil er umulig 9 — — — P
(UC18YML2)

BEMZERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jaevnstremkilde i en bil).

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2
Tabel 2
Oplader UC18YML2
Batteri UC18YFSL (vekselstram/jaevnstrom)*!
Opladningsspaending \' 14,4V-18V
Veegt kg 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C -50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10
* Vekselstramforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)
BEMZAERK FORSIGTIG
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
temperatur og stromkildens spaending. ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
<UC18YML2> batteriet lige har veeret anvendt, begynder opladerens
Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstromkilde i en kontrollampe at lyse grent eller lyser i 1 sekund, hvorefter
bil kan det tage leengere tid at genoplade ved hgje det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
temperaturer. sadant tilfaelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
4. Kobl opladerens netkabel fra kontakten eller hvorefter opladningen kan pabegyndes.
cigarettaenderen. O Narkontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud. intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
BEMARK fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.
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er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.



Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du seetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet szettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

Kontrollér spzendingen i stremkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

Hvis spaendingen er 12 V eller derunder, indikerer det, at
bilens batteri er sveekket og ikke kan oplades.

Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund),
selvom opladerens ledning eller cigarettaenderens
tilslutningsstik er tilsluttet til strom, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan vaere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette
ikke far kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund),
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede
servicecenter.

Dansk

3. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

. Kontrol af ydelse og vedligeholdelse af den bageste

skaerm

Hold den bageste skaerm i god stand, sa den altid kan
fungere efter hensigten. Foretag straks reparation, hvis
der forekommer fejlifunktion.

For at kunne arbejde sikkert og korrekt skal du altid
sorge for, at maskinen og ventilationsabningerne er
rene. Den nederste skeerm skal altid kunne beveege sig
frit og traekke sig automatisk tilbage. Serg derfor for altid
at holde omradet omkring den nederste skeerm rent.
Fjern stov og rester ved at blaese dem ud med trykluft
eller en borste.

. Justering af basen og savbladet for at opna ret

vinkel
Vinklen mellem basen og savbladet er indstillet til 90°,
skulle imidlertid denne vinkelrethed ga tabt, kan den

justeres pa felgende made.
(1) Vend basefladen opad (Fig. 15) og lesn vingebolten.
(2) Seet et vinkelmal mod basen og savbladet og ved at
dreje stilleskruen med en skruetraekker indstilles basens

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side position til den rette vinkel er genoprettet.
- : : - 6. Fjern stov
Fiernelse og iszetning af batteriet 1 196 Stev kan fijernes med en ren klud eller en klud, som er
Opladning 2 196 vredet op i seebevand.
. : ) : Anvend ikke blegemiddel, klorin, benzin eller fortynder,
SkadQn afsikrer du materiale il 3 196 da det kan ove skade pé plasticdelene.
Skeering 7. Opbevaring
Justering af skaeredybden 4 196 Opbevaring ber ske et sted, hvor temperaturen er under
- - - 40°C og udenfor barns raekkevidde.
Justering af haeldningsvinklen 5 196 BEM/ERK
Requlering af styr 6 196 Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
9 - ‘g y opbevares i laengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
Skeerelinje 7 197 med Iaverg kapacitet kan muligvis ikk_e oplades, nar de
Betjening af kontakt 8 197 BEI\%lIJE%eI% hvis de opbevares i leengere tid.
Afmontering af savklinge 9 197 Opbevaring af lithium-ion-batterier.
9 9 P 9
N X Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
Montering af savklingen 10 197 inden de opbevares.
Forbudte anvendelsesmetoder 11 198 Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
(fast pa hovedet med skruestik) Ia(éning kt;an resdulte;e ll) en forringelse e|1f yd”eevnen,
’ : reducere brugstiden for batterierne veesentligt eller gere,
Indikator for resterende batteri 12 198 s& batterierne ikke kan bevare en opladning.
Montering af stovsamlersast 13 198 Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
(ekstratilbeher) muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
— og brug af batterierne to til fem gange.
Udskiftning af elpzere 14 198 Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
Justering af basen og savklingen trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
for at op?etholde vinlgelrethedg 15 198 batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
- 8. Servicering og reparationer
Valg af tilbehor - 199 Alt el-veerktej af kvalitet vil pa et eller andet tidspunkt

behove servicering eller udskiftning af dele pa grund
af slitage forarsaget af almindelig brug. For at sikre
Dem, at der kun anvendes originale reservedele, bor al
servicering og reparation udferes UDELUKKENDE AF
ET AUTORISERET HITACHI SERVECE-CENTER.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af savklingen
Idetanvendelse af slove savklinger forringer effektiviteten
og medfgrer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.

FORSIGTIG
Hvis det anvendte savblad er slovt, vil den reaktive effekt
blive sterre under skeering. Undga at anvende et slovt
savblad.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Dansk

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktgjer fra Hitachi

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 103 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 92 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 2,0 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HITACHI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c)

d

-

e

=

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendeors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4

-

c)

d

e

)

)

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

-

)

-

~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktay. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unngé kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET SIRKELSAG

Fremgangsmate for skjaering

a) FARE: Hold hender unna skjeereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke
skjeere seg pa bladet.

lkke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

Du ma aldri holde stykket du skjeerer i hendene
eller legge det over beinet. Fest arbeidsstykket til
en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

Hold elektroverktoyet kun paisolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon hvor kutteverktoyet kan
komme i kontakt med skjult kabling.

Bergring med en stromferende ledning vil gjore at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Ved klgyving ma du alltid bruke et kloyvegjerde
eller rettkantet styreskinne.

Dette oker noyaktigheten til skjeeringen og reduserer og
risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen
vil g& unormalt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &
sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjer at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;
nar bladet sitter i klemme eller bindes fast idet sagsnittet
lukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen driver
enheten raskt bakover mot brukeren;
hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pé den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pa treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.

Tilbakeslag inntreffer som falge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved & ta de ngdvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.

a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nadvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.
Prov aldri a fjerne sagen fra treverket eller a trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nedvendige tiltak for & korrigere forholdene.

Nar du skal begynne a sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet og
kontroller at sagtennene ikke sitter i treverket.
Dersom sagbladet l&ser seg, kan det vandre oppover eller
sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp sagen.
Sikre store plater for & minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stotter under platen pa begge sider, neer
skjeerelinjen og platekanten.

Ikke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fore til overdreven friksjon,
lasing av bladet og tilbakeslag.

Spakene som brukes til & lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner a skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fore til at bladet Iaser seg eller tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Nedre vern

a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket for
bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre vernet ikke
beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig. Du ma aldri
klemme det nedre vernet apent eller binde det fast.
Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fijzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.

b

-~



c)

d

L=

Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som “dypskjeering” og “sammensatte kutt”.
Hev det nedre vernet med inntrekksspaken. Sa snart
bladet begynner & skjeere inn i treverket, ma du slippe
det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gér pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjeere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

10.
11,
12,

13.
14.
15.
16.

N

18.
19.
20.
2
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22.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje at
den overopphetes og dermed forarsaker skader pa motor
og bryter. Nar huset blir varmt betyr det at maskinen ma
fa hvile en stund og kjele seg av for arbeidet fortsetter.
Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsépninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Bruk kun bladdiameteren som er angitt p4 maskinen.
Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke folger kjennetegnene
beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.
Hold alltid sagbladene skarpe.

Sorg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.
Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i &pen
posisjon.

Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet
fungerer som det skal.

Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller il siden.

Sorg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som
spikre.

Rekkevidden til sagbladene ber veere mellom 165 mm
og 150 mm.

. Siden sagbladet skjeerer forbi den nedre kanten pa

tommeret, ma du plassere temmeret pa en arbeidsbenk
nar du skjeerer. Dersom du bruker en firkantet blokk som
arbeidsbenk, velger du flatt terreng for & sikre at den er
stabil. En ustabil arbeidsbenk gjer det farlig & jobbe med
verktoyet. (Fig. 3)

For & unngé mulige uhell ma du alltid passe péa at delen
av tammeret som blir igjen etter skjeering holdes pa plass
eller er forsvarlig forankret.

Se opp for tilbakeslag ved bremsing

Denne sirkelsagen er utstyrt med en elektrisk bremse
som aktiveres nar startbryteren slippes. Du vil merke et
visst tilbakeslag nar bremsen kopler seg inn og det er
derfor viktig & holde godt fast i selve verktoyet.
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23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
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32.
33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.

4
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42.
43.

Norsk

Bryterlasen ma ikke sperres eller pa noe vis settes fast
for & holde den konstant inntrykket. Hold heller aldri
fingeren pa bryteren nar sirkelsagen beeres rundt. Dette
er for & forhindre at sagen ved et uhell slas pa (ON) og
forarsaker en alvorlig ulykke.

Kontroller materialet du skal skjeere fer du begynner.
Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg
skadelig / giftig stev, ma du passe pa at stovsekken
eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

Bruk ogsa stevmasken, dersom denne er tilgjengelig.
For sagingen begynner, vent till sagbladet har oppadd
full rotasjonshastighet.

Dersom sagbladet stopper, eller lager unormal stoy
under sagingen, skru av strammen gyeblikkelig.

Hvis sagbladet vris eller maskinen utsettes for unedig
trykk under sagingen, vil motoren overbelastes. Utfor
sagearbeidet med et lett og jevnt trykk pa maskinen.
Unnga skjeereoperasjoner hvor maskinfoten ikke er i
kontakt med materialet som skjeeres, ellers kan motoren
lase seg.

Forberede og kontrollere arbeidsmiljoet. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Sorg for at batteriet er installert ordentlig. Hvis det er helt
lost, kan det falle ut og forarsake en ulykke.

.Nar en sageoperasjon er ferdig utfert, ma batteriet

demonteres.

Nar sagbladet er skrudd fast, ma du sjekke at lasespaken
er forsvarlig pa plass som beskrevet.

Hvis den venstre bolten lasnes eller strammes ved bruk
av annet verktay enn pipengkkelen som falger med, kan
bolten bli strammet for lite eller for mye, som igjen kan
fore til personskade.

Etter at du har justert kuttedybden, ma du serge for &
stramme vingemutteren godt. Hvis ikke dette gjores kan
skade oppsta. (Fig. 4)

Etter at du har justert hellingsvinkelen, ma du serge for &
stramme vingemutteren godt. Hvis ikke dette gjeres kan
skade oppsta. (Fig. 5)

Verdiene til den hellende maleren som er angitt
p& basen, fungerer kun som en grov retningslinje.
For kutteoperasjon i en hellende stilling bruker du
sirkelsagen etter at du har justert vinkelen mellom basen
og sagbladet med en vinkelmaler osv.

Trekk ut batteriet for du foretar justeringer, service eller
vedlikehold.

Sorg for at bryteren star pa AV. Hvis batteriet er
installert i elektroverktoyet med bryteren satt til PA, vil
elektroverktoyet umiddelbart starte. Dette kan forarsake
alvorlige ulykker.

Hvis hovedenheten etterlates med batteriet i, kan det
oppsta situasjoner hvor [bryterlasen] kommer i bergring
med gulvet og/eller en vegg slik at lampen tennes og
lyser kontinuerlig avhengig av hvilken vei maskinen
peker. Veer forsiktig ettersom kontinuerlig lys lett kan fere
til at et fullt oppladet batteri blir dedt.

Gjor aldri forsgk pa a utfere sagarbeider med sirkelsagen
spendt fast oppned i en skrustikke. Dette er meget farlig
og kan fere til en alvorlig ulykke. (Fig. 11)

. Lampen ma bare tennes nar maskinen brukes til saging.

Hvis den er tent ellers ogsa, kan startbryteren ved et
uhell aktiveres og sette igang sagen slik at det skjer en
alvorlig ulykke.

Like etter bruk, er lyspaeren meget varm. For & unnga
forbrenninger ma lyspaeren avkjoles for utskifting.

Sjekk lyspaerens fasong og klassifisering (12 V, 5 W)
for utskifting. Dette er for & forhindre at den lasner eller
overopphetes under bruk hvis den skiftes ut med feil
type.




Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

reykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte

ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere

lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for heye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Huvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med eynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veesken kan forarsake irritasjon pa huden.

O O O
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3. Huvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elekirisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngé at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

C18DSL: Batteridrevet sirkelsag

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Ha alltid pa deg vernebriller.

QO®

Bruk alltid herselsvern.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefolge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktey som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljovennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

=

Merkespenning

Ubelastet hastighet

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Batterikapasitet

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok strom pa batteriet.

Utilradelig betjeningsmate

ZIHEEC S




STANDARD TILBEHGR
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 195.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.
ANVENDELSE
Skjeering av forskjellige tretyper.
SPESIFIKASJONER
Modell C18DSL
Spenning 18V
Tomgangshastighet 3400 min™'
. . 90° 57 mm
Kapasitet Skjeeredybde
45° 40 mm o
Lyspeere 12V,5W
Vekt 3,2 kg
MERK

Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- o
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel. 3

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor. [
1. Kople til stremforsyningen. (Fig. 2)
O Sett laderens stapsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
Tabell 1

Norsk

FORSIKTIG
Ikke bruk den elekiriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert qmiddelbart.

(UC18YML2)
O

Fest batteriladeren i bilen.
Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &
feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte
seg utilsiktet. (Se Fig. 16)
FORSIKTIG
Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan
bevege seg utilsiktet, da dette kan fore til en ulykke.

Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.

Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du a ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)

Sett batteriet fast i laderen.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Pilotlampens indikasjoner

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

For lading Blinker (redt)  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser (radt) Lyser kontinuerlig

Lading fullfert | Blinker (redt)

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
sekunder. (av i 0,5 sekunder)

| | |
A Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . Lo .
Pilotlampen h‘acllilng ikke Blafrer (rodt)  sekunder. (av i 0,1 sekunder) Fﬁ”ﬁngs]roﬂ' batteriet
lyser eller ullg EEEEEEEEEEEERN eller ladere
blinker.
nier Lyser (groent)  Lyser kontinuerlig
(UC18YML2) Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap . Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. | Vil starte nar batteriet er
?&lglﬁeérY('r:ﬂsdB (avi0,5 sekunder) avkjolt)
I I
Lading med ’ ) .
. . Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 . I .
§trgmk|lde Blinker sekunder. (av i 0,5 sekunder) Feilfunksjon i batteriet
i bil umulig (grent) ——— [r— eller laderen
(UC18YML2)

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjeles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjole batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12 V likestrams stromkilde i en bil.)
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Norsk

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2
Lader uC18YML2
Batteri UC18YFSL (Vekselstram/likestrom)**
Ladespenning \ 14,4V-18V
Vet kg 05 | 07
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C -50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antall battericeller 4-10

*1 Vekselstram stramforsyning / Likestrem12 V (i bil) stramforsyning

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og MONTERING OG BRUK

stremkildens stramspenning.

<uc18YmML2> Handling Figur Side
Spesielt ved hjelp av en likestrams 12 V stremkilde i bil . -
kan lading ta lengre tid ved hoye temperaturer. Ta ut og sette inn batteriet 1 196

4. Kople laderen fra stikkontakten eller | |ading 2 196
sigarettenneruttaket. - - -

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. Hvordan sikre materiale for kutting 3 196

MERK Justere skjeeredybden 4 196
Pass péa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og ) Y
oppbevar det. Justere hellingsvinkelen 5 196

FORSIKTIG ;

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert Regulere foreskinnen 6 196
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet | Skjeerelinje 7 197
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse gront
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i Bryterbruk 8 197
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjgles ned for | Ta av sagbladet 9 197
ladingen starter. - .

O Narpilotlyset blafrer radt (med intervall pa 0,2 sekunder), | Montering av sagbladet 10 197
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i | Forbudte metoder for bruk
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis | (Festet opp ned med skrustikke) " 198
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig - —
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et | Gienveerende batteriindikator 12 198
godkjent servicesenter. Montere stovsamlersettet

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka | (kstrautstyr) 13 198
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder | Bytte lyspeere 14 198
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis ;
batteriet settes inn igjen fer det har gatt 3 sekunder, kan 'élejséférka?glfgl?e?? sagbladet siik at 15 198
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

O Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar |Valgav tilbehor — 199

pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2
sekund). (UC18YML2)
Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at VEDL'KEHOLD OG |NSPEKSJON
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.

O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om 1, Inspisere sagbladet

ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel Da bruk av slave verktay vil forringe effektiviteten og fore
er koplet til stremkilden, angir det at beskyttelseskretsen til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller
i laderen kan veere aktivert. byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.

Fjern ledningen eller stopslet fra stromkilden og koble FORSIKTIG

den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke Hvis det brukes et slovt sagblad, vil tilbakeslagskraften
far pilotlampe til & blinke radt (hvert sekund), vennligst ta oke under sagingen. Hvis sagbladet er slovt ber det
laderen til et autorisert Hitachi-verksted. derfor slipes.
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2. Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle

monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis

noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.

Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.

Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.

Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller

vat av olje eller vann.

Kontrollere av yteevnen og vedlikeholde det nedre

vernet

Hold det nedre vernet i best mulig stand, slik at

elektroverktoyet vil gi jevn og sikker drift til enhver tid.

Eventuelle reparasjoner ma utferes umiddelbart.

For sikker og korrekt arbeidsmate skal du alltid holde

maskinen og ventilasjonsapningene rene. Det nedre

vernet ma alltid kunne bevege seg fritt og trekke seg

inn automatisk. Derfor ma du alltid holde omradet rundt

nedre vern rent. Fjern stov og flis ved & blase ut med

trykkluft eller bruk en kost.

Justering av grunnflaten og sagbladet for a

vedlikeholde den vinkelrette stillingen

Vinkelen mellom grunnflaten og sagbladet er justert til

90°, i tilfelle denne vinkelen skulle forandres, skal du

justere pa folgende mate:

(1) Vri foten opp (Fig. 15) og lgsne vingebolten.

(2) Setten vinkel pa grunnflaten og sagbladet og ved & bruke
et minus-skrujern, drei den sporete stoppeskruen, skift
grunnflatens posisjon for & fa den enskelige vinkelen.

6. Rengjoring
Sirkelsagen rengjeres med en ren klut som er fuktet med
mildt sapevann. Bruk ikke blekemidler, klorin, bensin
eller malingstynner siden slike midler forarsaker at
plasten gdelegges.

7. Oppbevaring

Oppbevares pa et sted hvor temperaturen ikke overstiger
40°C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Pase at batteriet er fulladet fer lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litum-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.
Service og reparasjoner
Alle elektroverktoy vil pa et eller annet tidspunkt kreve
service eller utskifting av deler grunnet naturlig slitasje.
For asikre at det bare brukes originaldeler, ma alt
servicearbeid og eventuelle raparasjoner KUN utfgres
pa et av HITACHI AUTORISERT SERVICEVERKSTED.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktay.
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Norsk

Viktig melding om Dbatteriene til Hitachi
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. 1 tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 103 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 92 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skjeere kartong:
Vibrasjonsutslippsverdi @n = 2,0 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O lIdentifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kddnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tydéskentelyalueen turvallisuus

2

3

-~

-~

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epasiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyviad nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Séhkétyékalun pistoke on yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sdhkotydkaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun
péaédsee vetta.

Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, Ooljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sédhkbiskun vaaraa.

Jos kaytit sadhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentdé sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttdo kosteassa paikassa
on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaladhdetta.

RCD:n kéyttd vahentéé sdahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkétydkalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.
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4

-

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien, kéytté tarvittaessa véhentda
henkilévahinkojen vaaraa.

c) Esti  koneen  tahaton kdynnistyminen.

Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen tyékalun nostamista tai kantamista.

Sahkétybkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen

sdhkdtydbkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, lisééa
onnettomuusriskié.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta

ennen sen kaynnistamista.

Séhkc’)’tyb‘kalun pydrivdédn osaan jétetty vaénnin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télloin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kdyta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja etté niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyviéd

vaaratilanteita.

d

-

-

9

Sahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea séhkétydkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin

ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Sédhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku

sdhkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,

osien vaihtamista tai séhkotyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét

sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten

henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.

Sédhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien

henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkotydkalut. Tarkista liilkkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkotyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvat

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja ty6kalun

teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.

Jos sadhkotydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd

ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

d

-

-
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5) Akkukayttéisen tydkalun kéaytté ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.
Kaytd sdhkotybkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttaéa
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssd, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmié, hae liséksi ladkarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

b) niille

c)

voi

d)

6) Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperéisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitdé séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tyokalua ei kayteta, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUKAYTTOISTA
PYOROSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Leikkaustoimenpiteet

a) VAARA: Pidad kadet poissa sahausalueelta ja
terésta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin
rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla késillasi, terd ei paase
leikkaamaan niita.

Ala kurota tydokappaleen alapuolelle.

Suojus ei pysty suojaamaan sinua terélta tydkappaleen
alapuolella.

Saada leikkaussyvyys sahattavan
paksuuden mukaiseksi.
Tybkappaleen alapuolelta tulisi
hampaan verran sahanteréa.

Ala koskaan pida sahattavaa kappaletta kasissasi
tai jalkojesi paalla. Kiinnitd tyékappale vakaalle
alustalle.

Tyokalu on tarkedd tukea asianmukaisesti keholle
aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan
menettdmisen minimoimiseksi.

Pidd kiinni vain sahkoétydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyots, jossa leikkaava
tydkalu voi osua piilossa olevaan séhkdjohtoon.
Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tyokalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja tama voi aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

Puun syitd pitkin sahattaessa kéayta
sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.
Tama parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaé teran
kiinnitarttumisen riskia.

b)

c) materiaalin
nakya enimmillaan

d)

e)

aina

f)
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g) Kayta teria aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pyéred).

Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epékeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen

Alad koskaan kdyté vaurioituneita tai vaaria terén
aluslaattoja tai pulttia.

Terén aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti
sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen
toiminnan varmistamiseksi.

h

=

Takapotkun syité ja siihen liittyvia varoituksia

- Takapotku on kiinnitarttuneen, puristuksiin jaaneen
tai vaarin kohdistetun sahanterén aiheuttama &killinen
reaktio, joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti
ylés ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa.

Kun terd jaa kiinni tai puristuksiin leikkauskohdan

sulkeutuessa, tera pyséhtyy ja moottorin reaktio ajaa

laitteen nopeasti taaksepain kayttajaé kohti;

- Josteravaantyytaionkohdistettu vaérinleikkauskohdassa,
terén takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylapintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypéhdyksen taaksepain kohti kayttajaa.

Takapotku johtuu tydkalun véarinkaytosta ja/tai vaarista
kayttotoimenpiteista- tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteill&, jotka on kuvattu alla.

a) Pidéd molemmin kasin tiukasti kiinni sahasta ja
pidd kéasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pida vartalo terdn
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa teran kanssa.

Takapotku voi saada terdén pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos terd jaa kiinni tai sahaaminen jostain syysta
keskeytetadn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséhtyy
kokonaan.

Ala koskaan yrité irrottaa sahaa tydkappaleesta
tai vetdd sahaa taaksepdin terén liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu Kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kédynnistdt sahan uudelleen tydkappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista, etteivat
terdn hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos terd on juuttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylds tai
aiheuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetdéan uudelleen.
Tue suuret paneelit terdn kiinnijdamis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lahelle
leikkauslinjaa ja lahelle paneelin reunaa, pitéé laittaa tuet.
Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terdt aiheuttavat
kapean halkaisun, mika aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Terén syvyyden ja vinouden sdadon lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos terdn sdatd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijadmisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantydntyvé teré voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

b

-~

c)

d)

e)

f)

=1
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Alasuojuksen toiminta

a) Tarkista aina ennen kéytt6a, etta alasuojus
sulkeutuu oikein. Ala kdyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu valittdmasti. Ald koskaan
sido tai kiinnitéa alasuojusta auki-asentoon.
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Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikd kosketa
terdd eik& muita osia missdan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

b) Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos

alasuojus ja jousi eivat toimi oikein, ne on

huollettava ennen kayttéa.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai keraantynyt lika

voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

Alasuojus voidaan vetdd taakse kasin vain

erityissahauksien, kuten upotussahauksen tai

sekasahauksen, yhteydessa.

Nosta alasuojus siséén vedettavaa kahvaa kayttamalla

ja vapauta alasuojus heti kun teré uppoaa materiaaliin.

Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitaa

antaa toimia automaattisesti.

d) Varmista aina, ettd alasuojus peittdé terédn, ennen
kuin asetat sahan héylapenkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepédin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin.

Muista, etta teréan pysahtyminen vie jonkin verran aikaa
kytkimen vapauttamisen jalkeen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

2. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun oikosulku
aiheuttaa voimakkaan sahkévirtauksen jaylikuumenemisen.
Se aiheuttaa palovammoja tai akun vahingoittumisen.

4. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

5. Kun tata laitetta kaytetdan jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Jos pinta siis kuumenee, pida
sahaamisessa pieni tauko.

6. Al& Kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkodiskun vaara tai
laturivaurio.

7. Kun akun kayttéaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopalkkaan Ala héavita kulunutta akkua.

8. Kayta vain terdd, jonka halkaisija on laitteelle maaritetyn
kokoinen.

9. Al4 kayté hiomalaikkaa.

10. Ald kéytéd terid, jotka ovat epdmuodostuneita tai
murtuneita.

11. Ala kayta terid, jotka on valmistettu pikateraksesta.

12. Al4 kaytéd sahanteria, jotka eivat ole yhdenmukaisia
naissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.

13. Ala pysayté sahanteraa painamalla sité sivulle.

14. Pida terat aina terévina.

15. Varmista, etta alasuojus liikkkuu helpostl ja vapaasti.

16. Ala koskaan kayta pydrésahaa niin, ettd sen alasuojus
on kiinnitetty auki-asentoon.

17. Varmista, etta alasuojuksen sisdanvetomekanismi toimii
oikein.

18. Ala koskaan kaytd pyérosahaa, jonka terd osoittaa
yléspain tai sivulle.

19. Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita
aineita, kuten nauloja.

20. Sahanterien halkaisijan tulee olla 165 mm — 150 mm.

21. Koska tera ulottuu sahattavan puutavaran alapinnan
ulkopuolelle, sijoita puutavara tydpenkille, kun sahaat.
Jos kaytat tydpenkkina kuution mallista kappaletta, sijoita
se tasaiselle alustalle pitddksesi sen vakaana. Epavakaan
tydpenkin kéyttdminen on vaarallista. (Kuva 3)
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42.

Onnettomuuksien valttdmiseksi varmista aina, etta
sahaamisen jalkeen jaljelle jadva puutavaran osa on
kiinnitetty kunnolla paikoilleen.

Varo jarrun takaisinpotkuja

Téassa sirkkelisahassa on séhkdinen jarru, joka toimii,
kun kytkin on vapautettu. Koska takaisinpotkuja esiintyy
jarrun toimiessa, pida rungosta tukevasti kiinni.

Alé kiinnité kytkinlukkoa paikalleen. Liséksi pida sormesi
poissa kytkimen laukaisimelta, kun kannat sirkkelisahaa.
Muuten paalaitteen kytkin saattaa kytkeytya vahingossa,
mistd saattaa olla seurauksena odottamattomia
onnettomuuksia.

Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat
sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa
haitallista/myrkyllista pélya, varmista, ettd pdlypussi tai
asianmukainen pélynsuodatusjérjestelmd on tiukasti
litetty polynpoistoaukkoon.

Kayta lisdksi hengityssuojaa, jos sellainen on.
Ennenkuin alat sahata, varmista, ettd saha pyorii
taydellaa nopeudella.

Jos teré pyséhtyy tai pitéd epdnormaalia 4anté, pysayta
moottori valittdmasti.

Sahan vaantaminen ja painaminen vakisin sahaamisen
aikana saattaa aiheuttaa suuren paineen moottorille,
joten sahaa suoraan tasaisesti.

Valtd sahaamista tilassa, jossa jalustan pohja on irti
leikattavasta materiaalista. Muuten moottori saattaa
lukkitua.

Tydymparistdon  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, ettd tydympéristd vastaa kaikkia tassa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

Varmista, ettéd akku on asennettu kunnolla paikoilleen.
Jos se on yhtadan l6ysélla, se voi irrota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

Kun ty6 on suoritettu loppuun, irrota akku paalaitteesta.
Sahanteran kiinnityksen jalkeen varmista etté lukitusvipu
on lujasti maaritellyssa asennossa.

Jos vasemmanpuoleiseen pulttiin  kéytetdan jotakin
muuta tyokalua kuin toimitettua  holkkiavainta,
seurauksena saattaa olla liian kova tai heikko kiristys,
mika aiheuttaa vammoja.

Kun olet saatényt leikkaussyvyyden, kiristé siipimutteri
huolellisesti. Ohjeen noudattamatta jattaminen saattaa
johtaa henkilévahinkoihin. (Kuva 4)

Kun olet saatanyt kallistuskulman, kiristd siipimutteri
huolellisesti. Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
johtaa henkilévahinkoihin. (Kuva 5)

Pohjassa olevat kallistusmitat ovat vain ohjeellisia. Kun
leikkaat kallistetussa asennossa, kaytd pyodrésahaa
vasta sitten, kun olet sdatanyt pohjan ja sahanteran
valisen kulman astelevyn tms. avulla.

Irrota akku, ennen kuin muutat saatéja tai teet
huoltotoimenpiteita.

Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa (pois paalta). Jos
sahkotydkalussa on akku, kun kytkin on ON-asennossa
(paalla), sahkotyokalu kaynnistyy valittdmasti, mika voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Jos paalaite jatetaan silleen akku liitettynd, saattaa
kayda niin, etta kytkinlukko koskettaa lattiaa ja/tai seinda
ja palaa néin jatkuvasti riippuen laitteen suunasta. Ole
varovainen, koska jatkuva valaistus voi saada tayteen
ladatun akun tyhjenemé&an.

Ald koskaan yritd sahata niin, ettd sirkkelisaha on
yldsalaisin ruuvipuristimessa. TAmé on erittain vaarallista
ja saattaa aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. (Kuva 11)

. Pid& valo kytkettyn& vain toiminnan aikana. Jos valo

on kytkettyna muina aikoina, paalaitteen kytkin saattaa
kytkeytyd vahingossa, misté saattaa olla seurauksena
odottamattomia onnettomuuksia.

Polttimo on kuuma heti lampun sammuttamisen jélkeen.
Anna sen jadhtyd ennen vaihtamista, jotta saadaan
estettyd palovammat.



43. Kun vaihdat lampun polttimon, tarkasta jalustan muoto
jaarvo (12 V, 5 W) ja asenna polttimo sitten paikalleen
oikein. Muuten polttimo saattaa irrota ja/tai aiheuttaa
ylikuumenemista.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kéytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinté vedetaéan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tybkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kéayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, |&mmén syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

akussa on

2.

o

Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péélle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana séhkotyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitéa akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Al& kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltaéan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alakéayta akkua muuhun kuin mééritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille 1ampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailitlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen l&hettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Ala kéyta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milléén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sailytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS
1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa

silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedella, kuten

vesijohtovedella, ja ota yhteytta ladkariin valittdmasti.

Jos silméat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
siiméongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

—_
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3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

C18DSL: Akkutoiminen pydrésaha

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Kéayta aina suojalaseja.

QO®

Kéayté aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistéystavélliseen kierratyslaitokseen.

=

Nimellisjannite

Kuormittamaton nopeus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Akun kapasiteetti

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

Akussa on riittavasti virtaa.

@EE|8 i @l=l|z <

Kiellettya toimintaa
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisksi pakkaus sisaltaa sivulla 195

luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET
Puun leikkaaminen.
TEKNISET TIEDOT
Malli C18DSL
Jannite 18V
Kuormittamaton nopeus 3400 min™'
K iteetti Leikk ik 57 mm
apasiteetti eikkaussyvyys
P YWy 45° 40 mm
Lamppu 12V,5W
Paino 3,2 kg
HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,

tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kayttdéa seuraavasti.
1. Liita virtalahteeseen. (Kuva 2)

Kun akku ladataan verkkovirtaldhteesta

O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.

Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo

vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

i

HUOMAUTUS
Ald kayta sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.

18YML2
O Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon.

Kéaytd akkulaturin  mukana toimitettua  hihnaa
kiinnittdéksesi akun paikalleen ja estadksesi sita
likkumasta itsestaan. (Katso kuva 16)
HUOMAUTUS
Al& aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen alle.
Kiinnité akkulaturi paikalleen estéaaksesi sité likkumasta
tahattomasti, jotta se ei aiheuta onnettomuutta.

Kuva 16

Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke
tupakansytyttimen pistorasiaan.

Jos pistoke on 16ysé ja putoaa tupakansytyttimen
pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytta paikalliseen
automyyjaan. Pistorasian ké&ytén jatkaminen voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden.

. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)

Aseta akku tukevasti laturiin.

Lataus

Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.

Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena.
(1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)

Merkkivalon iimoitukset

Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta (punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa :ﬁjﬁgisena) Palaa jatkuvasti
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Lataus valmis (punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
- Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin . .
. ) Valkkyy h L Akun tai laturin
; Lataus ei onnistu g ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) S
Merkkivalo (punaisena) toimintahairié
palaa tai EEEEEEEEEER
vilkkuu.
E/?*?gén 5) Palaa jatkuvasti Akku on
’ ) UC18YML2 ylikuumentunut.
Zilélzuulitn;emn;umlsen ( ) Lataaminen ei
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin onnistu. (Lataus
(punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alkaa, kun akku
(UC18YFSL) I jaéntyy)
Lataus auton . . .

P = ) Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . ;
vitalahteesta Vilkiuu ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Akun tai laturin
ei onnistu (vihreana) —— [r— toimintahairié
(UC18YML2)

HUOMAA: Akun jaghtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jaahdyttaa ylikuumentuneen akun tuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtaléhteella.)
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nékyvat taulukossa 2
Taulukko 2
Laturi uC18YML2
Akku UC18YFSL (AC/DC)"
Latausjénnite \ 144V-18V
Paino kg 0,5 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Akkukennojen maéaréa 4-10

*1 Verkkovirtaldhde / (auton) 12 V:n DC-virtalahde
HUOMAA

4.

5.

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistdn lampatilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.

<UC18YML2>

Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaléhdettd kaytettdessa
latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.
Irrota laturin  verkkojohto pistorasiasta tai
tupakansytyttimen pistorasiasta.

Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA

Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

HUOMAUTUS

O

Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkdksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa
vihredna tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siina tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestda noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd laturilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehkéa
lataudu kunnolla.

Tarkista auton virtaldhteen jannite, jos merkkivalo
valkkyy vihredna jatkuvasti (0,2 sekunnin valein).
(UC18YML2)

Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eiké& lataus onnistu.

Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
littdmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtalahteestd ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan
vilku punaisena (sekunnin valein), vie laturi valtuutettuun
Hitachi-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 1 196
Lataus 2 196
2 | s
Leikkaussyvyyden séatadminen 4 196
Kallistuskulman saatédminen 5 196
Ohjaimen saataminen 6 196
Leikkauslinja 7 197
Kytkimen kaytté 8 197
Sahanteran irrottaminen 9 197
Sahanteran kiinnittdminen 10 197
Kielletyt kayttotavat (kiinnitys 11 108
ylésalaisin ruuvipuristimella)
Akun varaustilan iimaisin 12 198
gggc:ﬁjr:g)an (D) asentaminen 13 198
Lampun vaihtaminen 14 198
Jalustan ja teréin _s.’:iéitéiminen 15 108
vaakasuoraan linjaan
Varusteiden valitseminen — 199

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Sahanterén tarkistaminen
Koska tylsé sahantera ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda teré heti kun
havaitset sen kuluneen.

HUOMAUTUS
Jos kéytetddn tylsdé sahanterdd, reaktiivinen voima
suurenee sahauksen aikana. Valta tylsan sahanterén
kayttamista korjaamatta sita.
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2.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittémasti. Taman tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin kdami on séhkétydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
Alasuojuksen toimintakyvyn tarkastaminen
huolto

Pida alasuojus aina hyvéassa kunnossa, jotta se toimii
ilman ongelmia. Huollata laite valittémasti mahdollisten
vikojen ilmennyttya.

Turvallisen ja oikean tydskentelyn takaamiseksi pida
kone ja tuuletusaukot aina puhtaina. Alasuojuksen tulee
aina pystya likkumaan vapaasti ja vetaytymaan takaisin
automaattisesti. Sen vuoksi pida alasuojusta ympardiva
alue aina puhtaana. Irrota poly ja lastut puhaltamalla ne
pois paineilmalla tai harjalla.
Jalustan ja sahanterdn
séilyttdminen

Jalustan ja sahanteran vélinen kulma on saadetty 90
asteeseen. Jos tdmé suorakulmaisuus kuitenkin jostain
syysta menetetaén, toimi seuraavalla tavalla:

ja

suorakulmaisuuden

(1) K&énné alusta osoittamaan yldéspéin (kuva 15) ja

(2) Aseta suorakulma

18ysenna siipipulttia.

jalustan ja sehanteran valiin.
Vaantamalla saatéruuvia ruuviavaimella kdanné jalusta
oikeaan asentoon.

6. Tarkasta poly
Poly tulee poistaa puhtaalla kankaalla, joka on kostutettu
saippuaveteen.
Ala kayta valkaisuaineita, kloriinia, bensiinia tai tinneria,
silld ne vahingoittavat muoviosia.

7. Sailytys
Pane laite s&il66n paikkaan, jossa lampétila on alle 40°C
astetta ja pois lasten ulottuvilta.

HUOMAA
Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkdksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehk& voi ladata,
kun laite otetaan kéyttéon pitkén varastoinnin jéalkeen.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitk&aikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttdaikaa, tai heikentdd akkuja niin, etteivat ne pysty
sdilyttdmaan latausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttéikd on &aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

8. Huolto ja korjaukset
Kaikki laatutyokalut tarvitsevat ennen pitkda huoltoa
tai osien vaihtoa, koska ne kuluvat normaalissa
kaytdssd. Varmista, ettd aina kaytetdan vain aitoja
vaihto-osia  suorittamalla  huolto ja  korjaukset
AINOSTAAN VALTUUTETUSSA HITACHI-
HUOLTOKESKUKSESSA.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
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Térked huomautus Hitachin  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sité kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

M

yénnamme Hitachi-sahkétydkaluille takuun lakisaateisten/

kansallisten erityisséantelyiden mukaisesti. Tama takuu

ei

tai

kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.

Reklamaatiotapauksessalahetéd purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta

M
ja

M
M

ittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

itattu A-painotteinen aéniteho: 103 dB (A)
itattu A-painotteinen aanipainearvo: 92 dB (A)

Toleranssi K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan

kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)

EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 2,0 m/s?
Toleranssi K = 1,5 m/s?

limoitettu

vérahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Si

td voidaan myds kayttda altistumisen alustavaan

arviointiin.
VAROITUS

O

e}

Varéahtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéayton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajaé suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kéyntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska

et

HITACHI  kehittdd  tuotteitaan
iimoitetut tekniset tiedot voivat

jatkuvasti,

ssé muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.




H un trjpnon twv npoeidomnomoewV Kal 0dNylwv Umopel

EAAnvika

(MeTagppacn TwV apXikwv odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHEH

AlaBalete OAeG TIG TIPOELSOTIOMOELS acpaAeiag Kat
OAEQ TIG 08nyiEg.

va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooBapd
TPQUUATIOMO.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0pog¢ <«NAEKTPIKO €pPyaAgio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO gpyaAgio mou
Agttoupyei ue unarapia (xwpic kaAwslo).

1) AoddAela Xwpou gpyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Alatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAda
PwTIoUEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UTOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipoToleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTOI0 MMOPEL va TPOKANOei
€kpn&n, OMwg Tapoucia UPAEKTWV VYypPwWYV,
agpiwv 1) okovNng.

Ta nAektpika epyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot umopel va mpokaAgoouv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanmaidid Kal Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPla OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KkdTi 0a¢ aroondoel TNV mpooox1 0ag, UTTAPXEL
KIV6UVOG va XdoeTe ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

=

f)

Ta Ppi1g TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa ylaTg npt(eq

Mnv Tpononomcers moté TO PIg e
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XpnolloTolEiTE 1§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tpororoinueEva GIG Kat ol KATAAANAEG rpiceg
UELWVOUV ToV KiVéUVO NAeKTpOonAnEiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETIAPT) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpEp,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0ag gival YEIWHEVO.

Mnv ekBETETE TA NAEKTPIKA epyalAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvObNnkeg vypaciag.

To vepo oV eL0EPXETAL OE VA NAEKTPIKO EPYAAEIO
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi¢eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdlo yia va
petadEpete, va TpaPniete 1 va Byaiete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote To KAOAWSLI0 paKpLa aré Beppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA MEPT).

Ta kateotpauuéva 1 UITEPSEUEVA  KaAWda
avéavouv Tov kivéuvo nAsKrpon/\n&'aq.

‘Otav xpnotportou-:tre TO epva)\suo oE
aﬁwrsplko XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIZETAL Yia XPrion OF
EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO UELWVEL TOV KiVSUVo NnAeKTponAnéiag.

Av eivat avamogeuktn n Aeltoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYaAleiov oe XWpPo HE vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  kivduvo
nAexktponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

4

-

a) Na eioTe o€ £ETOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV £Pyacia Tou TPAYHATOTIOLEITE Kal
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOIvr) AOylkn otav
XPNOLUOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Mn xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPACHUEVOL 1] UTIO TNV €Mrpeld
VAPKWTIKWY  OUCLIWV,  OLVOTIVEVHATOG 1)
PAPUAKWV.
M oniyury anpooeéiag kard T Xprjon €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov Uropel va TPOKAAEOTEL
00Bapo MPOOWIKO TPAUUATIOUO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. Dopdte mavta €EO0MAIGHO yia ThV
TIPOOTACIA TWV HATIWV.
O npootatevTikog €fomAioudg, oOnweg udoka
oKOVNG, avTioAloBnTikd vrodrjuarta acpaleiag,
TIPOOTATEVTIKO KOAVOG 1] TPOOTATEVTIKA TG AKOT|G,
IOV XpnolonoLE(Tal yia avaAoyeg ouveOrikes uropei
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amogevyete ™mv akovota €vapgn.
BeBalwesns OTL 0 SlakomINg gival oe eeon
cmsvspyonomcnc TPV CUVSECETE TN cucKsun
HE TINY1 peVHATOG Kavn) TN 61kn TG prarapiag,
ONKWOETE 1) LETAPEPETE TO EPYAAEio.
H petagopd nAektpikou gpyaiegiov ue ta SAxTUAd
oag ot1o SIaKOMTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpYaAgiov e evepyoroinuUEVo To SIAKOMTN UITOPEL
va MPoKAAEoOUV aTuxruaTa.
Na adapeite TUXOV KAEWBIA pubUIOpEVOU
avoiypatog 1) Ta armAd KAES1a Tiplv OEceTE o€
Aettoupyia To nAEKTPIKO EpYaAEgio.
Eva anAo kAedi 1 éva kAedi pubulougvou
avolyuaro¢  mou  gival  TIPOOAapTNUEVO  O€
neploTpepduevo  €§dptTnua  TOU  NAEKTPIKOU
egpyagiov uropel va TPOKAAECEL TIPOOWTTIKO
TOQUUATIOUO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd kat va
Slatnpeite TNV looppoTtia cag.
Me autdv Tov TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KATaoTAoE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
¢dapdia pouxa n koounpara. Na kpardre ta
HaAAld cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvtia cag
HOKPLA ard KIVOUPEVA MEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta Koouruata Kai 1A HAKPLd
HaAAld uropei va maoToUv o€ KIVOUUEVA LUEPD.
Av mapéxovrtatr €§aptnipara yia tn cuvvdeon
OUOKEUWV €§aywyng Kalt CUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBalwvecsTe OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLUOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.
H xprion cUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TI0U rpokaAovvtal ASyw oKovng.

b

-~

d

-

-

9

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tov
eival katdAAnAo yia To €i60g Tng epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO gpyaieio Oa ekTeAEoel TNV
spyao[a KaAUTepQ Kat Ue HeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPOTIO 1OV OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIOCETE TO NAEKTPIKO epva)\t-:to
av o dlakomTtng Aerroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio rmou Sev eAEyxeTal ano To
SlakomTn Aetroupyiag eival eMKIVEUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL

b

-




EAAnvVika

5)

6)

c) AnocuvdieTe TO Buapu ané TNV mmyn oxvog Kavn
™ 6nkn unarapiag amd To NAEKTPIKO spyuAsno
Tptv ipoBeite o€ pubpicelg, aAAayn e§apTripaTog 1
amoOnKeVoT TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.

AUTd T TPOANTITIKA ETPA A0PAAEIAG LEIWVOUV TOV
Kivduvo AavBaougvng ekkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

Amobnkevetre Ta  gpyadeia  mov dev
XPNOIUOTIOIEITE HAKPIA aTd Tadid Kot Hnv
adrveTe TA ATOMA TIOU SEV €ival €E0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XP1OLMOTIOLOUV TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia ival emkivduva ota xépla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypatoToleiTeE CUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eAEyXETE TNV EVBUYPAUULOT] TOUG
1] TO UMTAOKAPIGHA TWV KIVOUUEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €EAPTNUATWYV Kal oToladiroTte
AAAN KATACTAOCT TIOU EVEEXETAL VA ETINPEATEL
TN AelToupyia Tou nAEKTPLKOU EpYaAEiov.

Ze nepintwon BAABNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOIMOTIONOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé NAEKTPIKA
gpyaeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.
Awatnpeite ta epyaleia komg KopTEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia Kormg ue
KOQTEPEG AKPEG MITAOKAPOUV Mo SUoKoAa Kal
egAgyxovTal TTio UKOAQ.

XpNoIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
€gapTipata Kat Ta pEPN K.T.A. cUNPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aappdvovrag umoyn Tig
ouvONKeg gpyaciag kat Tnv epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaleiov yia epyaocieg
mépa aré eKeiveg yla TIG OMoieg TPOOopPIeTal,
EVOEXETAL VA SNUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

f)

g)

EpyaAegio pnatapiag - xprjon kat ppovTtida

a) H enavagoéption va mpayparomnoleitar pévo
HEOW TOU POPTIOTH] TIOU €XEL KABOPLOTEL amnod
TOV KATACKEVAOTI).

O ¢oprioTri¢ mov eival katdAAnAog yia éva tumno
urarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoEL  KivOUvo
UpKayldg otav xpnoioroleital ue dAAou Turmou
Orikn uraraplwv.

XpNOoHOTIONoTE NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO pe
TIG E181KA KAOOPIOMEVEG ONKEG UITATAPLWV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orikng
UIIaTaplwv eVSEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIOUO
Kal mupkayld.

‘Otav n 6nkn prartapwyv givat EKToOg Xpnong,
PUAGETE TNV MOaKPLA amd AAAa PETAAAIKA
AVTIKEIHEVA OMWG OUVSETNPEG, VOMiouata,
KAEWSd, kappla, Bideg 1 AAAa peTAAAKA
AVTIKEIPHEVA HIKPOU MEYEOOUG TIOV HITOPOUV Va
GUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av TtortoBetrjoete padl TOUG QKPOSEKTEG UTATAPLWV
evéExeTal va r[pOK/\neoﬂv eykavuara 1j mupkay!d.
Yo Kuruxpncrtkeq GUVONKEG, evSsxeral va
EKTOEEVTEI UYPO aTté TNV pncrrupla Anoq:uyers
™mv enaodr). Ze mepinTwon ertacpnq HE TO uypo
ané opaApa, EEMAVVETE Pe vEPO. AV TO LUYpPO
€pOelL o€ emadn HE TA MATIA, EETTAUVETE e
VEPO Kal {NTIoTE LaTPIKT Borjfeia.

To vypo rou ekToéeveTal and v unarapia urmopei
va npokaAgoel epeBioud i eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete 1o NAeKTPIKO gpyaleio yia c€pPig
oe KataAAnAa ekmaildevpéva dropa kat va
XPNOILOTIOLEITE HOVO YVIIOLd AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov Tpdmo eiote oiyoupol yia Tnv
aopdAeta Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

b)

c)

d)

90
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Makpia arnoé ta rmaidid Kat Toug avarpoug.

‘Otav 8ev XpnotorolouvTal, Ta epyaleia mpénel va
¢puAalovTal pakpLd amo Ta atdid Kat Toug avarrpoug.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ
AZYPMATOY AIZKOMNPIONOY

AaSiIkaocieq Kommg

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

=3

9

h

=

A KINAYNOZ: Kpu'ra're Ta X€pla 6ag Hakpld ano
TNV TIEPLOXT) KOTING Kat ard Tnv Aemida. Ppovrilete
va €XETE TO AAAO oag XEPL TNV BondnTikN Aapn i
TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMA TOV KIVNThpa.

Av kpatdte TO TIPWOVL KAl pE Ta SVo XEpla Sev
KIvSUVeUETE va Koteite amno tn Aettida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXLO EPyATiag.

To TPOOTATEUTIKO KAAupa &ev  prmopel va  oag
mpooTatevoel and T Aemida KATw amod TO TEMAXLO
£pYaoiag.

Pubpidete To BA60G Kommg HE BAON TO TIAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

KaTtw amo to Tepaxlo epyaciag TpEMeL va eivat opatd
Atyétepo amd SOvTL TG Aetidag.

Mnv KpATATE TIOTE UE TA XEPLA 0AG 1} AVALESA OTA
0610 00aG TO KOMUATL IOV KOBeTE. AodpalioTte To
TEHAXI0 EPYATiag o€ pia otadepn) Baon.

Eival onuavtiké va otnpifete cwoTd TO KOUUATL JE TO
oroio gpyadeote yla va elaxloToroleite Tnv €kBeom
TOU OWMATOG, TO WMAOKApOpa NG Aemidag 1 v
anwAela e)\éyxou.

Na Kkpatdte TO TNAEKTIPIKO €pyaAeio uévo
and  TIg uokuevsc sm¢~uvatsq AaBrig, otav
npuyuu‘ronotetre Ha epvaala Katd v ormoia to
€§aptnpa Komng Umopei va £€pBel oe enacgrn pe
KPUPN KaAwdiwon.

H emnadn) pe €va nAekTpopopo KAAwSIo Ba KATaoTroeL
emtiong ta ekTeBePEVA LETAAAIKA HEPT) TOU NAEKTPLKOU
€PYAAEIOU NAEKTPOPOPA KAl MTTOPEL VA TIPOKAAETEL
NAeKTpoTANngia otv Xeplot.

‘Otav  TPLOVIJETE va XPNOIUOTIOIEITE TAVTOTE
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHA KOTING 1) 061Y0.

Me auTtdv Tov TPOTo BEATIWVETAL 1 aKPIBELd TNG KOTG
KOl HELWVETAL 0 KivdUVOG va PITAOKAPEL 1) AeTtida.

Na XpnolHOoTIoIEITE TIAVTOTE AEMISEG HE AEOVIKEG
OMEG  KATAAANAOU MEYEOOUG KAl  OXNMATOG
(pOpBOG 1) KUKAOG).

O1 Aermideg mou Sev Tawpladouv amoAuta ota onueia
TIPOCAPHOYNG TOUG OTO TIPLOVL KIVOUVTAL EKKEVTPA Kal
TIPOKAAOUV ATIWAELA TOU EAEYXOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TOTE KATECOTPAMMEVEG 1)
AKATAAANAEG POSEAEG 1) MTIOUAGVLA.

OL podéAeg KkaL Ta MMOUAGVIA NG Aemidag €xouv
oxedlaotel edkad ya 1O TIPWOVL 0aGg WOTE va
EMITUYXAVETAL N KAAUTEPN duvartr amodoon He TN
peyaAuTepn duvatr aochdAela.

ATieg avakpouong Kal OXETIKEG TIPOELSOTION|OELG

n avakpouon eivar i §advikry avtidpaocn Tou
TIPOKOAEITAL Ao MAYKWHA, MMAOKAplopa 1 AdBog
eubuypappopEvn Aemida n omoia £xel wg anotéAeoua
TO QAVOOTIKWHA TOU TIPLOVIOU KAl TNV QTOpAKPUVOT
TOU amo TO TEHAXIO €PYACIAq TIPOG TNV TAEUPA TOU
XELot,

OTaVv 1 AeTida HAYKWOEL 1) UITAOKAPEL GTO KAEIOIO TNG
€YKOTING aklvnToTioleital kal e&attiag g avtidpaong
TOU KIVNTHPA TO €PYAAE(O KIVEITAL AMOTOHA TIPOG Ta
Tiow, TIPOG TNV TIAEUPA TOU XEIPLOTH,

€av n Aemida apapopPobei 1) xaoet TV eubuypapuLon
NG Hé€oa OoTnV €yKoT, Ta SGVTIA OTO TIoW MEPOG TNG
Aemidag propei va okayouv Tnv emdvw TAEUPA TOU
EUAov kat va TipokaAeoouv £§080 TG Aemidag améd Tnv
€YKOTIN| KAl avarm&naon 1pog ToV XEPLOTH.



H

avAKpPouon Eival AMOTEAEOUA KOAKAG XPHoNG Tou

epyaAeiou 1 kat AavBaopévwy dladikaolwyv 1} cuvenkwv
XProng Kat uropei va anodpeuxdei pe v epappoyn Twv
TIAPAKATW TIPOPUAAEEWV.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Kpatate agixta kat pe Ta Vo oag XEpLa To TPLovL Kat
TOTMIOOETIOTE TOUG PBpaxioveq cag PE TETOIOV TPOTIO
WOTE VO OVTIOTEKECTE OTI§ SUVAMELG AVAKPOUONG.
ToToBETIOTE TO CWHA 0AG OE ML ATIO TIG SVO TTAEVPES
™G Aemidag 61 Opwg oTnv idla eubeia pe T Aemida.
H avdakpouon pmopei va kavel To iptdvt va avarndd, aAAd
0oL SUVAELS AVAKPOUOTG UTIOPOUV Va EAEYXOVTAL ATIO TOV
XEPLOTT av €xouv AnOEi oL anapaitnTeg MPOPUAAEELS.
‘Otav n Aemida KOAANCEL T} OTAV SIAKOYETE T KOTTI)
Yla OTIoloVSNTIOTE AOYO AdriOTE TN OKAVSAAN Kat
KPOTI|OTE TO TIPLOVL OKIVNTO MECA OTO UAIKO pHECa
HEXPL VO OTANATOEL EVTEAWG N AeTtida.

Mnv TIPOOTIAONCETE TOTE VA ATIOMAKPUVETE
TO TIPIOVL amd TO ONUEio TG €pyaciag n va To
TpaPn&ete mMpog Ta Tiow evw n Aemida Kiveitau
aKOuN KaBwg Urtopei va mpokAnBei avakpouon.
EAEYETE Kal eKTEAEOTE TIG AmMOPAITNTEG EVEPYELEQ
ya va Slopbwoete TO TIPOPANUA TIOU TIPOKAAED TO
UmAoKdpLopa TG Aemidag.

‘Otav B€oeTe KalL TAAL 0E AglTOUPYiA TO TIPLOVL,
$POVTIOTE Va KEVTPAPETE TN Aemida péca otnv
€ykom Kat EAEYETE €av Ta S6vTia NG Aemidag
eival umAokaplopéva HEca oTo UVALKO.

Eav n Aemida koAAnoel, pmopel va TpokAnOei
AVAKPOUOT| HOALG ap)ioeL va AEITOUPYEL TO TIPLOVL.

Na otpidete Ta peydAa koppdtia EVAovu yla
va €AOXICTOTION|CETE TOV Kivouvo va TIACTEL N
Aemida kat va ipokAnOei avakpouorn.

Ta peydAa koppdTia Auyidouv KATw ard 1o BApog Toug.
Ta otnpiypata Ba mpEmel va TomobeTouvTal Kal OTIq
U0 TAEUPEG TOU EUAOU KOVTA OTNV YPON) KOTIMG Kal
KOVTA 0TNV AKpN TOU.

Mnv XPNOLOTIOLEITE
KATECTPAUUEVEG AETIISEG.
OL Un aKOVIOPEVEG 1) aKATAAANAQ TOTIOBETNEVEG AETTiOEG
SNUIOUPYOUV OTEVY|] EYKOTTY TIPOKAAWVTAG UTIEPPBOAIKES
TPPREG, HAYKWUA TNG AETTISAG Kal avAKpouaT).

Ot poxAoi KAeIdwpatog BaBoug kat KAiong Kormg
TpEMEL va gival oPprypévol kat acpailopévol pv
apXiCETE VA XPNCIUTIOLEITE TO TIPLOVL.

Edv ot puBpioelg Tng Aemidag aAAdfouv katd Tnv
KOTIN}, UTOPEL va TIPOKANBEL payKkwpa g Aemidag Kat
avAakpouon.

Na eiote 18laitepa TPOCEKTIKOL OTAV TIPLOVILETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1| OE GAAEG KPUMMEVEQ
TIEPLOXEQ.

H mpoe€g€xouoa Aemida Uropel va KOYeL avTIKeideva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAETOUV AVAKPOUOT).

$Oappéveg n

AglTOUpYia TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU KAAUMMATOG

a)

b)

EAEYXETE €AV TO KATW TPOCTATEUTIKO KAAUMMA
€ival kaAa KAelopévo Tipv amd kabe xprion. Mn
XPNOIHOTIOLEITE TO TIPLOVL AV TO KATW TIPOCTATEVUTIKO
KAAvppa 8ev Kiveital €AevBepa Kal Sev KAEivel
apéowg. MoTE PNV oTEPEWVETE 1] SEVETE TO KATW
TIPOCTATEVUTIKO KAAUHLA OTNV AVOIKTT) 6€0T).

Edv 1o iptovi eoeL katd AdB0g TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUpHQ pTtopel va oTpaBwoet.

AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAuppA pe TN Aafn
aviPwong kat BeBawbeite OTL Kiveital eAevBepa Kat
Sev gpxetal oe emadn He TN AETMida 1) KATOO0 AAAO
onueio oe 6AEQ TIS YwVieg kat o€ OAa Ta AN KOTmNg.
EA€yEte Tn Aetroupyia Tou gAatnpiov Tou KATW
TPOCTATEVUTIKOU KAAUppatog. Eav o kaAvppa kat
TO EAATI}PLO SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA Oa TIpETEL
va €emdlopbwOoUV TPV  XPNOLUOTION|OETE TO
TIPLOVL
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c)

d)

EAAnvika

To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA WTTOPEL va KIVEITaL
apyd AOyw KATIOLOU KATECTPAUIEVOU TUNUATOG.

To KATW TIPOCTATEUTIKO KAAUMMO Oa TIpEmEL
va TpaBnxrtei HE TO XEPL MOVO OE MEPIMTWOELS

EI0IKWV EPYOCIDV OTWG «BaBlEG KOMEG» Kal
«OUVOETEG KOTIEG».
AvVaONKWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO  KAAUMMA

XPNOWOTIOWVTAG TO HOXAO Kkal HOAG n  Aemida
EIOXWPNOEL OTO UAIKO ameAeubepwoTe TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA.

e OAeg TIG AAAEG gpyaoieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUPpa Ba TIPETEL va AEITOUPYEL AUTOUATA.

Mpwv OKOUUTIIOETE TO TPIOVI OE TAYKO 1)
oto &amedo mavrta va ¢povTileTe TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA Va KAAUTITEL TN Aemida.
Mia un kaAuppévn Aemida Ba TpokaAgoel Kivnon Tou
TIPLOVIOY TIPOG T Tiow kat Ba koBel OTL Ppiokel oTO
Spduo TNG.

Na €xete unoyn cag To XpOVo TIoU artauteital yla va
oTapatnoel n Aetida adov EAeUBEPWOETE TO SLAKOTTTN.

NPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ
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2.
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Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
oUvdeong Tng emavapopTI{OUEVNG HtatTapiag.

Moté unv amocuvappoAoyeite TV enavadopT{OUEVN
pratapia Kat Tov GopTioTn.

Moté pnv PBPaxuKukKAWVeTe TNV enavapopTiiopevn
pratapia. H  PpaxukikAwon g pnatapiag  Oa
TIPOKAAEDEL PEYAAT TAOT NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOei. H uratapia Oa kaei 1y Ba urootei BAGLN.
Mnv amoppintete v pnatapia otmv dwTid. e
TEPIMTWON IOV 1) pratapia Kaei evaEXeTalL va ekpayel.
‘Otav XPNOIUOTIOIEITE QUTY) TN CUCKEUN] CUVEXWG, T
ouokeun uropei va umepBepuavOei pe amotéAeopa
va TIPokANBel BAGRN OTOV KIVNTNPA KAl 0TO SLAKOTTTN.
Emopévwg, étav To mepiBAnpa Beppaivetatl, KaAo eivat
va SLOKOTITETE TN AElToupyia Tou TIPLovIoU yia Aiyo.
Mnv elodyete KATIOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
agPOpoy Tou PopTioThy. H TOmoBETNON HETAAAKWY
1 eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  PopTIoTr Oa
TipokaAeael nAekTpomAngia 1 BAARN oTov GopTIoT).
Emuotpeyte TNV unatapia 0To Katdotnua and 6mou Tnv
ayopdoate HOAG N 1 {wr) TNG prtatapiag petadpdptiong
YIVEL CUVTOMN YlO TIPAKTIKN XPron. Mnv amoppintete
TNV pnartapia mou £xeL eEAVTANOEi.

Xpnouoroleite pévo TNV SlApetpo Aemidag TOU
avapEPETaL 0TO UNYAVNUa.

Mnv xpnotportoleite TPOXO AKOVIoHATOG.

Mnv XpnolUOTIOLEITE TTIAPAHOPPWHEVES 1) PAYIOUEVES
TIPLOVWTEQ AETTOEG.

.Mnv xpnoworoleite TPLOVWTEG Aemtideg amod ATOAAL

Tayeiag Kormg.

Mnv  xpnoworoleite  TPOVWTEG  Aemideg  TOU
dev  OuppOPDWVOVTAL ME TA XOPOAKINPIOTIKA TIOU
KaBopilovTal o€ AUTEG TIG 0ONYiEG.

Mnv oTapatdTe TG TPLOVWTEG AeTtideq epappdlovtag
TIAEUPIKN Ttieom oTo SioKo.

Navtote va dlatnpeite TIG TPOVWTEG  AeTtideg
KOPTEPES.

BeBawwbeite 6Tl TO KATW TPOOTATEUTIKO KAAUMMA
Klveitat opaAd kat eAevBepa.

Moté un xpnooroleite To SLOKOTPIOVO PE TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUUMA AVOLYTO.

BeBawbeite 6Tl 0 UNXaviopdg avakAnong Tou
OUCTNAUATOG TOU TIPODUAAKTT|PA AEITOUPYEL CWOTA.
Moté pn Aettoupyeite TO SIOKOTIPIOVO HE TN TIPLOVWTT
A€eTida IPOG TA EMAVW 1) OTO TIAAL.

BeBalwBeite 6TL TO UAIKO dev TIEPIEXEL EEVa AVTIKE{UEVA
OTWG KapPLd.




EAAnvVika
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To €0pog TwV AeMidwV TOU TPLOVIOU TIPEMEL VA
Kupaivetat ard 165 mm éwg 150 mm.

‘Otav n mplovwTr AeTida mepvdel anod TNV KATwTEPN
emddvela tou EUAou, Tomobeteite To EVAO o €va
TIAYKO KOTMG Katd TNV epyaocia cag. Eav wg mdykog
KOTING XPNOLUOTIOLEITAL KATIOIO TETPAYWVO KOUMATL,
TomoBeTroTE TO OTO €60d0og yla va BeBaiwbeite OTL
€xel otepewdel pe aoddaAela. 'Eva aotabrig maykog
KOTG Ba SnULOUPYNOEL KIVOUVOUG YLa TNV EPYACia 0ag.
(Ek. 3)

Ma va anogpuyete kamolo mbavd atlynua mavia va
$povTilete TO KOPPATL TOU EUAOU TIOU ATIOMEVEL PETA
TNV KOTI) VO OTEPEWVETAL | VA TIAPAPEVEL 0T BEDT TOU.
Na €i0Te TIPOCEKTIKOL e TNV AVAKPOUGT) TOU GPEVOU.
To Slokompiovo SlaBETEL €va NAEKTPIKO HPEVO TIOU
Aettoupyei 0Tav eAeuBepwvetal o Slakomtng. Emeldn
UTTAPXEL avakpouon OTav  Aeltoupyel TO  Ppévo,
$povTioTE va Kpatdte KAAA TO KUPO OWHA TOU
epyaAeiou.

Mn otepewveTe Kal pnv acPailete tnv achAAela Tou
Slakortn. Emiong, va kpatate 1o SAxTuAd oag Hakpld
anod TN okavdAAn Tou SakAOTITN 0Tav PETADEPETE TO
Slokorpiovo. AAALWG, 0 SLAKOTITNG TOU KUPLOU GWHATOSG
uropel va evepyoroinBei KAl va TIPOKAAECEL N
AVOHEVOUEVA ATUXTHATA.

Mpwv Eekvrioete TNV epyacia KoTmmg oTabeporom|oTe
TO UAKKO TIOU TIpOKeltal va koyete. EAv to UAKO
TIOU TIPOKETAL VA KOTEl AvAPEVETAL Va SNULOUPYNOEL
ETIKIVOUVEG/TOEIKEG OKOVES, BEBAlWOEITE OTLT CAKOUAQ
okOvNg 1 TO oLUOTNUA €EaYWYNG OKOVNG CuVdEETAL
KaAd pe v €§odo okdvng.

Ddoparte emiong TV pdoka okdvng, edv eival SlaBeatun.
Mpwv apxioete va mplovitete, PBePaiwbeite oOTL N
TPOVWTY Aettida €XEL ATOKTAOEL TIANPEN TOXUTNTA
TEePLOTPOPNG.

AV n TIPLOVWTT) AETISA OTAUATNOEL 1} AV AKOUTE €va [N
duclohoylkd BOpuBo KATA TN AelToUpyia TOU TIPLOVIOV,
KAEl0TE QUESWG TOV SLAKOTITN.

H ouotpodn kal n epappoyn| Tieong oto TPLOVL KATA
N SIAPKELD TNG KOTING MTOPEL va aoKnoeL acuviblotn
Tieon oToV KvnTnpa , YU autd va TPooTiadeite va
KIVEIOTE OJAAA Kal o€ eUBEI YPaUUN.

AmodpevyeTe va KOBETE 6TAV TO KATW PEPOG TNG BAoNg
Bpioketal mavw amd To VAIKO Tou KOBeTe. AAALWG, O
KIVNTAPAG MTOPEL VA UTTAOKAPEL.

Mpoetopacia kKat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaoiag. BeBawbeite 6TL 0 xwpog gpyaciag mAnpoi
OAEG TIG TIPOUTIOBEDELG TIOU TIPOBAETIOVTAL OTA PETPA
PodUAAENG.

BeBawbeite 6T N pratapia £xel TomobetnOei kaAda Eav
elval xahapr evoexetal va eEEABEL Kal va TIPOKAAETEL
ATUXNMO.

‘Otav €xete TeAeWOEL A epyacia, adalpeote TNV
uratapia aréd To KUPLo Cwia.

AdoTOU  ouvdéoere TNV TIPOVWTY  Aerida,
enavapeBalwoete 6TL 0 POXAOG KAEIOWHATOG ival yepd
OTEPEWHEVOG OTNV CUVICTWHEVN B€o.

Av XxepileoTe TO APLOTEPS UITOUAOVL He AAAO epyaAeia
€KTOG ard TO UTTOUAOVOKAELSO TIOU TIAPEXETAL, UTTOPEL
va umapEel umiepPOAKO 1) aveTapkeég oodi§iuo Tou
EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUHATIONO.

Metd N pUBIoN Tou BABoug kotmg, Befawbeite OTL
€xete ooifel kaAd To magpadi metalouda. AladopeTika,
evdexetal va tpavpatioteite. (Eik.4)

MeTd ™ puBUIoN TNG Ywviag kAicewg, BeBaiwbeite oTL
€xete odifel KaAd To magpadi metalouda. AladopeTIKA,
evdexetal va tpavpatioteite. (Eik.5)
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.Ol TIHEG TOU KEKAIMEVOU HAVOUETPOU OL OTIOIEQ
mapéxovrar otn PAcn XPENOWEVOUV amAd wg
TIPOXELPN KATELBUVTHPLA Ypaupr. Ma Aettoupyia Kotmg
o€ KEKAEVN OTAOM, XPNOWOTIONOTE TO SLOKOTIPIOVO
apov pubuioeTe T ywvia petagy Tng Baong kat g
AET®ag TOU TIPLOVIOU HE €Va LOLPOYVWHUOVLO, KATT.
BydAte 1 pmatapia TPV eKTEAECETE oTOLASNTIOTE
pUBLLOT, OEPPIG 1) cUVTTPNION.

BeBawbeite 61l o Sakoémmng Ppioketar otn B€on
OFF. EQv €yKATAOTOETE TN UMATAPIA OTO NAEKTPIKO
epyaAeio evw 0 dlakoOTTNgG pevpatog Bpioketal oe BEom
ON, 10 nAekTpIKOd epyaheio Ba Eekivnoel va Aettoupyel
AUECA, YEYOVOG TIOU WTOPEL va TIPOKAAEDEL coPapd
atuxnua.

Av TO KUplO oWHa adebel oe aQuTrv TNV KATAOTACN
ME TNV uratapia TomoBeTnUEVT, UTIAPXEL TIEPITTTWON
N aopdAAela Tou SLOKOTITN VA AKOUUTOEL TO SATESO
1) Kal TNV €TdAVELD TOU TOiXOU Kal va Eival CUVEXWG
avappévN, avaAoya e TNV KateuBuvon ToU GWHATOG.
Na eiote mpooekTikol, KaBwg ouvexng o¢wToudS
prtopei eUKoAa va eEAVTANOEL [ia TIANPWS POPTIoHEVN
urarapia.

Mnv nipooTadrioeTe TIOTE VA KOYETE e TO SLOKOTIPIOVO
oTepewPéEVo avamoda oe pia peykevn. Kdtl té€tolo
eival eEAIPETIKA ETIKIVOUVO Kal PTOPEL va TIPOKAAETEL
ooBapa atvynuara (Ewk. 11).

. Alatnpeite 10 dwG avappEvo kKatd tn didpkela NG
KOTG MOvo. Av To ¢wg eival avappévo oe AAAES
TIEPLTTTWOELG, O SLAKOTITNG TOU KUPLOU OWHATOG UTOPEL
va evepyoTIomBei Kal va TIPOKAAETEL Un avapevoueva
atuxnugata.

Apéowg PeTA To ofNoo TG Adumag, n Aduma €xel
uynAn Bepuokpacia. Befawwbeite 6Tl 1 Aduma €xel
KPUWOEL EVTEAWG TIPWV TNV AVTIKATACTNOETE, yld VA
anoduyeTe TA eykavUATA.

Katd v avtikatdotaon tng Adaumag, eAéyEre To
oXNHa TG BAONG Kal Ta XAPAKTINPLOTIKA TNG AAuTag
(12'V, 5 W) kat Katorv poXwproTe aTnv ToToETnon.
AMWG, N Aduma propei va puyel and tn B€om tng ry/kat
va TIPOKAAEDEL UTIEPBEPAVOT).

POZOXH ZTHN MITATAPIA IONTQN
[C][0)

Ma TNV €MEKTAON TOU XPOVOU SIAPKELAG TNG Uratapiag
1OVTWV ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag ToU
oTauatda Ty .oxLv e§odou.

211G mepnTwoelg 1 €éwg 3 Tou TeptypdadovTal KatwTEPw,
KATA TN XPron Tou TpoidvTtog, akdun KL av Tpafdte tov
SLAKOTITN O KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTANATNOEL AUTO deV
eival To MPOPANUA aAAd TO amoTEAEoHa NG Aettoupyiag

!
1.

MapakaAeiote,

TP

ooTaciag.
‘Otav n unéAolrn XU TNG MIATapiag Tou amopEVEL
TEAEWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL
2TV Tepintwon autny Ba Tpénel va mn doptioete
apEoWG.
Edv undpxet unepdOpTIon TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAS
EVOEXOMEVWG VO OTAMATNOEL ZTNV TEPITTWON aUTH
aneAeuBepwote TO SAKOTIN TOU gPYaAgiov  Kkal
TeplopioTte TV aitia g vnepdpoéptwong. ‘Enerra and
QUTO UTIOPEITE VA TO XPTOLUOTIOOETE TIAAL
Av n pratapia vriepBeppavOei utd To pdpTO Epyaaiag,
N 1oxXVG TNG MIaTapiag UIMopEl va OTapaTAOEL.
e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn g
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Emeta and
AUTO UTMOPEITE VA TO XPNOUUOTIOIOETE TIAAL.
emiong, va Tnpeite T aKOAoubeq
0€LS0TIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.



MPOEIAONOIHZH

lMa va aropuyeTe TUXOV Slappor| TNG Hratapiag, mapaywyn
OepUOTNTAG, EKTIOUT KATTIVOU, EKPNEN 1 AVAPAEEN, TIPETEL
va tnpeite TIg akdAoubeg TIPOPUAAEELS.

1.
o
e}

BeBawwBeite 6Tl Sev oucowpevovTal ypEQa Kal okovn
oTN Jnatapia.

Katda v epyacia oag BeBaiwbeite 0TI Sev MEDTEL YPEQL
KL OKOVN OTnV urnatapia.

BeBawuwBeite 0TI TUXOV YPETIQ KAl OKOVEG TIOU TTIEGTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV wpa TIoU epyAleoTe
He auTd, Sev oUCOWPEVOVTAL OTN WrtatTapia.

O Mnv amnobnkevete OxXPNOWOTOINTEG MMATAPIEG OF

onueio eKTEBEIPEVO OE YPETIA KAL OKOVI.

O Mpwv va amnobnkedoeTe pia prnatapia, amopakpUVETe

N o o ©®

10.

-

TUXOV YPEQIM KaL OkOveg Tou TuOavév va €Xouv
KOAANOEL TTAVW TNG Kal PNV TNV anodnkevete padi pe
HeTaAAwa pepn (Bideg, kapdid, K.ATL).

Mnv tpundte Tn pmarapia pe apned aviikeipeva
OTwG KapPLd, PNV XTumdate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1] UTIOPRAAETE OE LOXUPOUG KPASAOHOUG TN
prarapia.

Mnv xpnoworoleite pia eudpavwsg KATESTPAPUEVN N
TapApopdWHEVT prtatapia.

Mnv tomoBeteite T unatapia pe Aabog tporo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe nAekTpIKn) TPida 1) oTNV
uTtoSoX 1 TOU avarTrpa oTa AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowloroleite Tn pmarapia yia Xprion GAAn
Tépav TG MPOPAETIONEVNG.

Ze TEPIMTWON ToU 6eV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS N
Sladikaocia poépTiIong NG Mnarapiag akdua kKat oTav
€XEL TIEPACEL O KABOPLOPEVOG XPOVOG EMAvVAPOPTIONG,
OTAUATNOTE  OMECWS  OTIOONTIOTE  TIpooTiddela
enavapopTiong.

H pmatapia dev mpémel va ektiBetat o uPnAn
Beppokpacia 1} vPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITTTWON
$oUpVou pIkpoKUPATWY, ENnpavrpa 1 Soxeiov uYNnAng
miieong.

ATIOAKPUVETE QUEOWS ATIO TN PWTIA OE TIEPITITWON
Slapponq 1) ducoopiag.

Mnv xpnouomoleite oe ePIBAANOV LE EVIOVO OTATIKO
NAEKTPIOMO.

. 2e mepintwon Sdlappong g pnartapiag, ducoouiag,

napaywyng  OepudInTag,  AMOXPWHATIOMOU 1)
TapapopdwoNg NG, 1) O€ TEPIMTWON TIoU TtapaTnEndei
KATL PN PuoloAoyikd Katd Tn Slapkela g Xpenong,
™G enavapopTiong 1 TG amobrkeuong, apapeoTe
apeows anod Tov eEomAloNd 1 and tov PopTIoTH NG
Uratapiog Kot OTAPATAOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MPOEIAOMNOIHZH

1.

Edv Swappevoel uypd amod Tn pratapia kar €AOet
oe enadn e ta PATIA 0ag, PNV Ta TPiPeTe, aAAA
EeMAUVETE TIOAU KAAQ He kaBapd vepd OTwG vePO
BpUong, Kal ETIKOVWVIOTE AHECWG e KATTIOLO YLATPO.
Aladpopetikd  propei TO  uUypd va  TIPOKAAEDEL
TIPOBANATA OTA HATIA 0AG.

Eav Slappevoel uypd oto S€ppa 1 Ta pouxa oag,
EeMAUVETE KAAQ pe kaBapd vepod, omwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel To evdexdevo va epebiloTei To dEpua oag.
Edv Slamotwoete okoupld, Sucoopia, uttepBEpuavon,
ATOXPWUATIONO,  Tapaudpdwon,  Kavry  AAAeg
QVWHOAIEG KATA TN XPrion NG HIatapiag ya mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOLUOTIONOETE, AANA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTTEUBUVO TIPOUNBEVTA 1} TTWANTT).

MPOEIAONOIHZH
Eav éva aywyo §Evo UAIKO ToTtoBeTNBel 0TOV AKPOSEKTN
mg udmnatapiag WvTwv Abiou, n pnatapia evéExeTal

va

BpaxukukAwoel, TPokaAwvtag o¢wTtid. Katd v

amobnkeuon NG pratapiag Wwvtwv ABiou va Ttnpeite

ue

aopAAEld TOU KAVOVIOUOUG Tou avadEpovial oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOMEVA.

e}

e}

EAAnvika

Mnv Ttomobeteite aywywa Opavopara, kapdld kat
KaAwSLa OTIwG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO GUpHa oTnV BNKn

anolrkeuong.
Ma va amnoduyete TNV mOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, OPTWOTE TNV Mmatapia oTo

gpyaAeio kal TomobeteioTe pe AoPAAEID TO KAAUUMA
NG Mratapiag yia arnobrikeuon £wg 6Tou KAAUYETE Tov
agpaywyo.

ZYMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBoAa TOU
XPNOLHOTIOIoUVTAL 0TO UnXAavnua. BeBawwdeite 6Tt
KATAVOEITE TN onNpacia Toug TpLv Tn Xprion.

C18DSL: Awokorpiovo pratapiag

AlaBadete OAeg TIG TIPOELSOTIONOELG
aodaeiag kat OAeg TIG odnyieg.

Ddoparte navrta eEoMAIOUS yla TNV pooTtacia
TWV HATIWV.

QO®|%

MNdavta GopdTe TPOOTATEUTIKA OKONG.

Moévo yia tig xwpeg g EE

Mnv meTdte Ta nAeKTpIKA epyaieia otov KASo
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUudwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2002/
96/EK Tepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KAl TNV £GApUOYN NG oTnV €0VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV
$TdaoEL 0TO TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETIOTPEPOVTAL
Y0 QVOKUKAWGOT HE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TepIBAAAOV.

=4

OvopaoTikn Tdon

Taxumnta xwpig poptio

Evepyoroinon

Armevepyortoinon

93

AmoouvdéaTe TNV pnatapia

XwpnTikéTNnTa Prnatapiag

To undAourto popTtio TNG pratapiag ivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote Tnv pnarapia to
OUVTOMOTEPO Suvato

g @)=l

To umdAotro popTtio TG pratapiag Bpioketat

0o oTNn HEo.
o9 To untdAotrto popTtio TG prarapiag eivat
QPKETO.

Amayopeupévn evépyela




EAAnvVika

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektég and v kvpla povada (1 povada), n cuokeuaoia
TepLEXeL Ta e€apTrpata ou avadépovtal otnv oeAida 195.

Ta Baowkd efapmuata umdkewvtal oe aAAayn Xwpiq
mnpoeldomoinon.

E®APMOIEZ

Komm Sladopwv TuTwv EUAou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Movtélo C18DSL
Tadon 18V
TaxvtnTa Xwpig dpoptio 3400 min™!
Mpodiaypadéq | BaBog kormmg 9 57 XA

45° 40 XA
Aaurtmpag 12V,5W
Bdapog 3,2 KIAa

ZHMEIQZH

Egaitiag Tou OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOS EPEUVAG
kat avantuéng g HITACHI, Ta TexVIKd XapaKTnpLoTIKAa
Tou avadpépovtal 6w UMOPOUV va aAAAa&ouv xwpiq
TIPONYOUEVT) E160TTOINOT.

®OPTIZH

Mptv XpnoloromoeTe To NAEKTPIKO epyaleio, popTioTe
TNV pratapia wg akoAovbwg.

1.

ZuvdéaoTe TNV mapoxi 1.oxvog. (Ek. 2)

AAayny  tng umatapiag amd TNV TAPoYY)  loxUog

AV
o

O

AV

2Uvo€oTE TO KOAWSIO PEVHATOS TOU GOPTIOTH) OTO
Buopa.
‘Otav cuvdéete To Buopa Tou GopTIoTN oTNV urtodox,
n SokaoTikn Adurna 6a avaBooBrvel Pe KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18€eUTEPOAETTOU).
MPOEIAOMNOIHZH

Mnv XpPnoloTioleite TO NAEKTPIKO KAAWSIO €AV

elval KaTeoTPAUEVO. AVTIKATAOTHOTE TO AUEDA.

ZTEPEWOTE TOV OPTIOTH UIaTapiag oTo onpeio pe

aodpdAAela 0To autokivnTo.

Xpnowdoroleiote v Awpida ToOU TApEXETAL HE TOV

$opTIOTA YnaTapiag TIPOKEWEVOU VA TOV OTEPEWOETE

oTO onueio kat va amopuUyete TNV Katd Adbog

HeTakivnon Tou. (BAémne Ewk. 16)

MPOEIAONOIHZH
Mnv Ttomobeteite TOV ¢opTIOT pmatapiag 1
mv pnatapia katw arnd 1o KAdopa tou 0dnyou.
2TEPEWOTE TOV POPTIOTH Pratapiag pe acpdAAela
OTO onpueio TPoKEEVOU va arnoduyeTe TNV Katd
AdBog petakivnon Tou Kabwg autd eveEXeTal va
TIPOKAAEDEL KATIOLO ATUXNMA.
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Elcayete 10 BUopa ouvdeoNg avarntipa oTnv urodoxn
TOU AvVarTTrPa.

Ed&v n mipida eival xaAapn) kat Byaivel arnd v urtodoxr
avartipa, emdlopbwote v umodoxn. Edv n
UTTOSOXT) Eival EAQTTWHATIKY), ETIKOVWVAOTE HE TOV
AVTITPOOWTIO TOU QAUTOKIVATOU TNng Teploxn oag. H
GUVEXTNG XPTOM TNG UTIOS0XNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
KATIOLO aTUXNHA AOYyw uTiEPBEPUAVONG.

. TomoBetiote TV pnatapia oto poptio. (Ek. 2)

TomoBetrioTe pe aoddAela Tnv Jratapia otov
doptio.

. doption

‘Otav eloAyeTe TNV Uratapia oto ¢popTioTr, Ba apxioet
n $oépTION Kat 1) SOKIHACTIKN) Aaura 6a avapel cuvexwg
OTO KOKKIVO.

‘Otav n pnatapia GoptioTel TMANPWS, N SOKILACTIKN
Adura 6a avapoofrvel pe KOKKIvo. (pe StaAgippata 1
SeutepolenTtou) (BAEme Mivakag 1)

‘EVSeIEn SOKIAOTIKNG AAuTag

OL evdeielg TG SokaoTikng Adurag Ba sival onwg
epdavidovtar otov Mivaka 1, ovpdwva pe ™V
KOTAOTAOT TOU GOPTIOTY 1 TNG emavapopT{OUEVNS
pratapiag.



Nivakag 1

EAAnvika

Evdeitelg SokiaoTikng Aaumag

Avdpel yua 0,5 deutepdienta. Aev avdapet yua 0,5

Mpw AvaBoofrvel ) A .
PopTIoN (KOKIVO) wxsnra. (K)\aﬂ) ya 0,5 wmnm)
Kata m Avdpel AvdBel ouvexwsg
PodpTIoN (kOKKLVO)
. . AvaBel yla 0,5 deutepoAerta. Aev avaBel yia 0,5
O)’\OK)\r]pwon AvaBooprivel SeutepoAerta. (KAeloTo yia 0,5 deutepdAerta)
Pdpriong (KOKKIVO) oy — —
. . AvaBet yia 0,1 deutepdAenta. Aev avdBel yia 0,1 | AuoAetoupyia
H g’gg\gﬁ?} Egﬁz\fg{wa SdeutepoAernta. (KAeloTd yia 0,1 deutepdAenta) | oTnv pnatapia n
SOKIHACTIKN EEEEEEEER oTo popTIoTN
Aaura AvdBet . , YriepOgppavorn
avaperny Aot (Tpdotvo) Avapet ouvexas pratapiag. Mn
avaBooBnveL. U;’{ggg;?m (UC18YML2) duvarotnra
optiong. (H
pavon AvaBooPrivel  AvdBel yla 1 deutepoAerta. Aev avaBel yia 0,5 2621102%(5
unaraplag (KOKKIVO) deutepdenta. (KAeloTd ia 0,5 SeUTEPOAETTTA) | Eekviioet 6Tav N
(UC18YFSL) I ] praTapia KPUWoEL)
Aduvatnn
PopTIOoN pE AvaBet . . ;
. , yia 0,5 deutepdAerta. Aev avdpel yia 0,5 | AuoAettoupyia
E)‘(’Ogga%)ﬁn ﬁ’ggggg?va SdeutepoAemta. (KAeloTd yia 0,5 deutepdAenta) | otnv pnatapia i
QUTOKIVATOU | | | oTo popTIoTN
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: ‘Otav BpiokeoTe o€ KATAOTAOT AVAUOVNG YLd va Kpuwoel 1 pratapia, To UC18YML2 / UC18YFSL el Tnv
uratapia mou €xel utepBeppavOei e Tov avepotpa YUEng.
(QoTo00, 0 aveploTrpag PUENG Sev AelTOUpYEL KATA TNV GOPTION TNG Hratapiag Ke v mapoxn .oxvog DC
12V tou autokivnto.)

® Avadopikd Pe TI BEpUOKPATie Kal TOV XpOVo GOPTIONG TNG HIaTapiag.
O Beppuokpaaieg kat 0 xpovog poéptiong Ba eival omwg epdavidovtal otov Nivaka 2

Nivakag 2
DdopTioTg uC18YML2
Mnatapia UC18YFSL (AC/DC)*"
Tdon ¢optiong \% 14,4V -18V
Bdpog XAYP. 0,5 0,7
Ogpuokpaaieq oTIq oToieg n pratapia propei o =M
va dopTioTel 0°C-50°C
Xpovog doOpTIoNG yla TNV XWPNTIKOTNTA TNG
uratapiag, Katd mpoogyylon (Xtoug 20°C)
1,3 Ah AeTt. 20 20/50
1,5 Ah AeTt. 22 22/60
2,0 Ah Aett. 30 30/80
2,5 Ah Aett. 35 35/100
3,0 Ah AeTt. 45 45/120
4,0 Ah AeTt. 60 60/ 160
5,0 Ah AeTt. 75 75/200
AplBudG TwV oTOIXEIWV TNG prtatapiag 4-10

*I Toodpodoaia evarracodpevou pevpatog / Tpopodooia cuveXoug peupatog 12V (oTo auTtokivnTo)
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EAAnvVika

ZHMEIQZH

4.
5.

O xpovog dopTIoNng evoéxeTal va dlapépel avaroya pe
™ Beppokpacia Tou MePIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN TG
TINYNG PEVHATOG,.

<UC18YML2>

EdkdTepa, n xprion pag mnyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKLVITOU EVOEXETAL VA arautel HeyaAUTtepo Xpovo
$opTIONG 0t UPNAEG Bepokpaaies.

ATIOGUVSECTE TO KAAWSLI0 PEVHATOG TOV POPTICTN
anoéd to BUCHA 1 TNV UTTOSOXT) avamntipd.
KpamjoTte Tov $popTioTr) otabepa kat Tpapnigte
pmarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 6TL ExeTE adaipéoel TNV pnatapia anod tov
$OopTIOTA TPV TNV XPN|oN KAl OTNV ouvéxela Ppuragte
TNV KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH

e}

Edav n pnatapia €xel poptiotel 600 eival (ot Aoyw
TOU OTL €xel ekTeBel ya peydho Sidotnua oe €va
UEPOG UE Aueon emadn He TO GwG TOU NALOU 1) AdYyw
npdodatng xpriong TG Mratapiag, n SOKIAOTIKY
Adura Tou popTioTr avapel pe TIPACIvo 1) avaBel yla
1 deutepdAemnto, Sev avdBel ywa 0,5 deutepoAemta
(kAewotd ywa 0,5 SeutepOAenta). e Wa  TETOLA
TEPIMTWON, aPrjoTe MPWTA TNV HIATaApia va KPUWOEeL
KaL VoTepa EeKIVIOTE va TNV GopTileTE.

‘Otav n SoKIHaoTIk: Adura avaBooPrvel 0To KOKKIVO
(oe daotruata 0,2 SeutepoAeémTwy), EAEYETE yla TV
TaPovsia EEVWV AVTIKEILEVWY OTNV UTIOS0XT) CUVEEDNG
TOU GOPTIOTN Unatapiag Kat av uttdpyxouv adalpéote
Ta. Av dev untapyouv E€va avTikeipeva, gival meavo n
uratapia 1 o popTioTrg va SucAettoupyouv. MNnyaivete
Ta oTo TMANolEoTePo Kévtpo EEurmpéong.

Emeidr) 0 evowpaTwpEVog HIKPOoUTIOAOYIOTNG XpetadeTat
mnepimou 3 SeutegpoAenta ya va emPefawwoel OTL
n unarapia mou ¢optifeTal ye Tov POPTIOTH EXEL
apalpedel, TePUEVETE TOUAAXIOTOV 3 deutepdAeTTa
TPV VA TNV EI0AYETE €K VEOU YlA VA CUVEXIOETE TN
Poption. Av n pratapia veloaxBei ek veéou péoa oe 3
SeutepOAeTTa, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL OWOTA.
EAEyETe TNV TAOM NG TINYNG PEUMATOG OTO AUTOKIVNTO
OTav n SOKIMACTIKY) Adura avaBoofrjvel Je Tpdctvo
(k&Be 0,2 deutepdAerta) ouvexopeva. (UC18YML2)
Eav n taon eivat 12V 1) xapunAotepn, onuaivel ot n
Umatapio Tou AUTOKLVITOU £xel €§aoBevrioel Kal dev
uropei va popTioTEi.

Edv n dokipaotikr) Adumna dev avaBoofrvel e KOKKIVO
(kABe SeUTEPOAETITO) KON KL AV TO KAAWSIO GOPTIOTY
1) TO BUOPA OUVSEONG AVATTTHPA CUVOEETAL UE TO PEVUA,
Seixvel OTL TO KUKAwHA TPOOTAciag Tou ¢OopPTIoTY
evdexeTal va evepyortondei.

AdaipgoTte To KAAWSLI0 1) BUoPA ard TO PEUUA KAl OTNV
ouvEXela ouVEEDTE TO §ava petd amno 30 deutepdAemta
nepinmou. Eav mapdAautd n SoKaoTikn Adura dev
avaBoofrioel  pE  KOKKIVO — (KABe  SeUTEPOAETTTO),
HeTAPEPETE TOV POPTIOTH 0€ KATolo EEoualodotnuévo
Kévtpo EEurnnpéetnong g Hitachi.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva ZeAida
Adaipeon kat TorobETNoN TNG 1 196
urnatapiog
Ddoption 2 196
MNwg va aochalioeTe T0 VAIKO yla 3 196
™V Kot
PUBpION Tou BABOUG KOTNG 4 196
PUBIon Qg ywviag kAiong 5 196
Pubuion tou oényou 6 196
Tpapyn Kotmg 7 197
Aettoupyia SLakoTTN 8 197
Adaipeon g MpLovwTMg Aettidag 9 197
ToroB€tnon g MNplovwtmg
Aemidag 10 197
ATayopeupEVEG HEBOSOL XPTIOEWG 11 108
(ZTtaBepd avamoda pe HEYYEVN)
"Evéelgn evaropeivouoag prarapiag 12 198
ToToBETNOMN TOU OET GUAAOYNG 13 108
okovng (MpoatpeTikd eEAPTNUA)
Avtikatdotaon Tng Auxviag
PWTIOHOU 14 198
PUBuion g Bdong kat g
TIPLOVWTNG AETISAG Yla TNV 15 198
Slatripnon TG KabeTOTNTAG.
EruAoyn eEaptnuatwyv — 199
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

‘EA€YX0G TNG Mplovw g Aemidag

Emedy pe 1w Xprion TO epyaieio Ba yivetal
AlyoTEPO  KODTEPO, YEYOVOG TIOU Ba HEWOEL TNV
anmoteAeopaTikdTTa TOU kAl  Ba  TIPOKAAEDEL
evOEXOUEVN KOAKT) AEITOUPYIO TOU KWVNTNPA, aKOvioTe
7 aQVTIKATOOTNOoTE TN Tpvwtn  Aemida  otav
naparnproete poopd.

NPOEIAOMNOIHZH

2.

4.

Av xpnoworomeei Tplovwtn Aemida mou dev eival
Kodtepn, N avidpwoa duvaun Ba avgnbei katd Tnv
KoTm. ATIoEUYETE TN XProN KN KOPTEPNG TIPLOVWTNG
Aemidag.

‘EAEYX0G TWV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TAKTIKA OAeg TG Bideg oTEpEwong Kal
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. Ze TepimTwon
mou kdrmola Bida eivar xaiapr, opiEte TV dueoa.
AladopeTikda propei va pokuet coapog Kivéuvog.
ZuvTiipnon Tou Kvntipa

H meptéAEn ™G Hovadag Kivntrpa amoteAel Tnv
«Baolkny Aertoupyia» Tou NAEKTPWKOU epyaleiou. Na
Pppovtitete €10l woTe 1 TEPEAEN va pnv uvdioTtatal
BAGBeg kavn va Agpwvetal e AAadL 1y va Bpexetal pe
vepo.

‘EAEYX0G amoédoong Kat ouvTipnon Tou KATw
TIPOCTATEVUTIKOU KAAUUNATOG

Alatnpeite TO KATW TPOOTATEUTIKO KAAUMMA OE KOAR
KaTAoTaon WOTE VA EXETE TIAVTOTE KAAY) anddoon. Na
BeBawwveoTe OTL OL ETMIOKEVEG YivovTtal ypriyopa OTav
mnapovaotdlovrat BAABES.



Ma v acdpain kar e0pubUN Aettoupyia, dlatnpeite
TIAVTOTE TO UNXAVNHA KAl TIG OXIOUEG agPLoPOU Kabapo.
To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA TIPETIEL VA UTOPEL va
KLveiTal eEAeUBEPA KAl VA UTIOXWPEL AUTOUATA. ZUVETIWG,
Slatnpeite TMAVTOTE TNV TEPLOXTN YUPW amd TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA KaBapr). AQaIpETTE TN OKOVN
KAl Ta poKavidla GUOWVTAG PE CUMTILEECUEVO AEPA 1) LE
a Bovptoa.
PUOuion tng Baong kat tng plovwTig Aemidag ya
Siatipnon g KabetdéTNTAG
H ywvia peta&l g BAaong kat Tng TIPLOVWTNG AeTtidag
eival puBpopévn otig 90°. Av, yia orolovdnmoTe AdYo,
XQBei N KABeTOTNTA, UMTOPEITE VA KAVETE TN PUBULION UE
ToV €EN1Q TPOTIO:
(1) Tupiote TN Bdon avamnoda (Ewk. 15) kai Eeodifte TO
PTEPWTO UITOUAOVL.
(2) TortoBetOTE £va OPOOYWVIOUETPO OTN BAoT Kal 0TV
mplovwTn Aemida kai, TmeploTpédoviag tn Pida pe
oXlour pe €va katoaBidl, aAAagte n B€on g Baong
WOTE VA ETUTUXETE TNV EMOUUNTHA 0pON) Ywvia.
'EAEYX0G Yla KON
Mnopeite va apaipéoete T okdvn e €va kabapd mavi
1] e £V TIAVI TIOU TO €XETE HOUOKEWEL OE CATIOUVOVEPO.
Mn Xxpnowormoleite AeUkavTiko, yAwpivn, Beviivn n
SIAAUTIKO, YLa VA PNV KATACTPAdOUV Td TIAACTIKA HEPN.
Armo6rikevon
H amobrikeuon Tmpémel va yivetral oOe XWPO HE
Bepuokpacia pkpdTepn amd 40°C kal pakpld ano
TS
ZHMEIQZH
BeBawbeite 611 n pnatapia eival MANpwsg GopTiopeEVn
OTaV TNV AroBNKeVETE yla PHEYAAO XPOVIKO SidoTnua
(3 prjveg 1 meploodTEPO). H pmatapia pe HIKPOTEPN
XWPENTIKOTNTA uJropel va pnv eivar oe Béon va
PopTileTal dTav xpnotlpomoleital,, eav £xeL amoONKeuTel
Yla HEYAAN XPOVIKN TtePiodo.
ZHMEIQZH
Anobrikevon Mnataplwv 1évtwv Abiov.
BeBawbeite o011 ol prnatapieg WOvtwv ABiou eivat
TIAPWS POPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxdv TIAPATETAPEVN OTIOBNKEVOT UMATAPWWY  HE
XaQUNAO PopTtio propei va €xel wG AMOTEAECUA TNV
uroBdduilon TG amnddoong, HEWVOVTAG ONUAVTIKA
TO XPOVO XPNong tng pmarapiag 1 kablotwvtag Tig
Hratapieq avikaveg oTnv KAatakpdatnon ¢optiov.
Qo0T600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOS XPOVOG Xpriong Tng
urnatapiag Yropei va avaktneei e TNV EMAVAANTITIKY)
$OpTION KAl XPr|oN TWV HUMATAPIWV SUo €wg TIEVTE
$OpESG.
Eav o xpdvog xpriong tng prarapiag eival e§alpetika
oUVTOMOG TIapd TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION KAl XP1ion,
€EETAOTE TIG UMATAPIEG.
Z€pPIg Kal ETIOKEUN
‘OAa ta NAeKTPIKA epyaleia ToldTNTAG B XPEIAoTOUV
TEAKA O£PPIG 1) AVTAAAGKTIKA AOyw Tng dBopdg amo
MV Kavovikn xpnon. Ma va daopalotei n xpnon
YVNOIWV OVTAAAGKTIKWV, Ol gpyacieq oE€pPIg Kal oL
EMIOKEVEG TIpeETel va  ekteAdovvtat MONON AMO
KENTPO ZEPBIXZ E=OYZIOAOTHMENO ANO TH
HITACHI.

6.

MPOEIAOMOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouvinenomn TwV NAEKTPIKWV
ePYAAEiwV, oL Kavoveg aodaAeiag Kat oL KAVOVIGHOI TIoU
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETIEL VA aKoAouBouvTal.
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InpavTikny €ldomoinon yia TI§ pmatapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng Hitachi xwpiq kaAwsdio
Na xpnoomoleite TavTa KAroLa amno Ti§ KaBopIoHEVES
YVROLlEG prtatapieg. Aev UropoUe va eyyundoupe yla
NV aohdAAeld Kal TNV anodoon Tou NAEKTPIKOU HAG
gpyaAeiov dtav xpnowloroleite urnatapieg mou eivat
SLlaPOPETIKEG amd auTEG TIOU €xouv KaboploTei amd
€uAg, 1§ 6Tav n prarapia sival anoouvappoAOyNUEVN
N Tpomonoinuévn (Adyw amoouvappoAdynong n
AVTIKATAOTAONG OTOIKEIWV 1 AAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuwpuaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdpwva
HE TOV BETUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KaVOVIoUO NG Xwpag. H
Tapovoda gyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUES AOY W
KOKNG XProNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG ©BOPAg.
Ze MePIMTWon Tapandvwy TAPAKAAOUHE ATOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoynoete padi ue 1o
MNIZTOMNOIHTIKO EMMMYHXHX to omoio BpiokeTal oto TEAOG
TWV gv Adyw odnylwv Xelplopov, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo E§urmpétnong g Hitachi.

MAnpodopieg TOU aPoOPOUV TOV EKTEUTMOUEVO
66pufo kat Tn 6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 kau
Bpédnkav ocVudwveg pe o ISO 4871.

MetpnOeioa oTabun nxNTIKig oyxvog A: 103 dB (A)
MetpnBeioa oTabun nxNTIkng micong A: 92 dB (A)
ABeBatotrta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVUTIKA QUTIWV.

JUVOAKEG TIHEG Sovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TpLa&ovikou kaAwdiov) Tou kabopilovtal cuudwva e TO
npotuno EN60745

Kot poplooavidag:
Tiur) exroprmg dévnong an = 2,0 m/s?
ABepatdtnta K = 1,5 m/s?

H eyKeKPEVT CUVOAIKT) TIUN TwV SOVNoewV €XeL HETPNOEL
oludwva pe pla otabepr) PEBOSO EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOOTIONOEL yia TN cUYKPLoT) EVOG EPYAAEIOU PE KATIOO
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnowlomomneei oe pla TIPOKATAPKTIKN
eKTiunoNn €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmopurm) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKA XPriom Tou
epyaAeiov propel va SladEPeL amod TNV EYKEKPLUEVT
GUVOAIKT} TIUY) Kal va eEapTdTtal amnod Toug TPOTIouG e
TOUG OTIO{OUG XPNOLHOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pétpa aodaAeiag yia tnv mpootacia tou
XelploTn Tov Bacilovral o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
oY 6Aa Ta HEPN TOU KUKAOU Agltoupyiag omwe Tov
XPOVO TIOU TO £PYaAEio eival KAEOTO Kat To didotnua
OTIou €ival o avevepyd eKTOG amd tov Xpdvo NG
oKaVSAANG).

ZHMEIQZH

E&aitiag Tou ouvexI(OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avartuéng ™G HITACHI, ta Texvikd XapoaKTnploTiKAa
mou  avagpépovtal 8w HMOpouV va AAAAEoUV  Xwpiq
TIPONYOUUEVT) ELS0TTOINGT).




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowag.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejSciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢é uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtaé o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

b

-

d

-

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5

-

b
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Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktore nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

d

-

e)

f)

-

9

Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.

Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyng
poparzern lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

elektronarzedzia

b)

c)

d)

99

Polski

Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ sie do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEJ
PItY TARCZOWEJ

Procedury ciecia .

a) NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie =zbliza¢ rak do
obszaru cigcia i do tarczy. Druga reke nalezy trzymac
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zostac odcigta przez tarcze.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot.

Ostona nie chroni przed tarcza ponizej obrabianego
przedmiotu.

Wyregulowaé gtebokosé
obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$¢ zeba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.
Cigtego przedmiotu nie wolno trzymaé w reku ani
migdzy nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.
Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace moze wejs¢ w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac tylko za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napigciem, co moze by¢ przyczyng porazenia operatora
pradem.

Podczas cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadno$¢ cigcia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

Nalezy korzysta¢ z tarcz o odpowiednim rozmiarze i
ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu montazowego pity
beda pracowaty mimosrodowo, co spowoduje utrate
kontroli.

Nigdy nie korzystaé zuszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek lub sruby do montazu tarczy.

Aby  zagwarantowa¢  optymalng  wydajnos¢ i
bezpieczenstwo pracy, podktadki i $ruba do montazu tarczy
zostaty zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z ta pita.

b

-

c) cigcia na grubosé

d

-~

e

~

f)

9)

h

=




Polski

Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

Odbicie to nagta reakcja na zakleszczona, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnang tarcze tnaca, co powoduje
utrate kontroli nad pita i podbicie jej z obrabianego
przedmiotu w strone operatora.

Kiedy tarcza jest zakleszczona lub zablokowana w
zamykajgcym sig rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakcji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte
w strone operatora.

Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcigé sie w goérng powierzchnie obrabianego
przedmiotu, co spowoduje wyjscie tarczy z rzazu i
odrzucenie jej w strong operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewtasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna
go uniknag¢, podejmujac ponizsze $rodki ostroznosci.

a)

b)

[+

~

d)

e

~

f)

9)

Pite nalezy trzymac¢ oburacz, pewnym chwytem, a
ramiona ustawic¢ tak, aby amortyzowa¢ sity odbicia.
Ustawi¢ si¢ po jednej ze stron tarczy; nigdy nie
ustawiac¢ sie w linii z tarcza.

Odbicie pity moze by¢ skierowane w tyt, jednakze sity
odbicia moga by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu cigcia, nalezy
zwolni¢ wytacznik i trzymac pite nieruchomo w
obrabianym materiale, do momentu catkowitego
zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé prob wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,
kiedy tarcza sig porusza, gdyz spowoduje to odbicie.
Przeprowadzi¢ kontrole i podjaé dziatania w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.
Przystepujagc ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiesci¢ centralnie w rzazie
i upewnic¢ sig, ze zgby tarczy nie wrzynaja sie¢ w
obrabiany materiat.

Zablokowanie tarczy tngcej moze spowodowac wybicie
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym
uruchomieniu pity.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowac¢
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele zwykle uginajg si¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,
ze rzaz jest waski, co zwigksza wibracje, grozi
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji
cigcia ukosnego musza zostaé ustawione i
zablokowane przed rozpoczeciem cigcia.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,
moze by¢ to przyczyng zablokowania i odbicia.
Zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas cigcia w
scianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecig¢ obiekty, ktére moga
spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

Przed kazdym uzyciem dolng ostone nalezy
skontrolowaé¢ pod katem poprawnego zamknigcia.
Nie uzytkowa¢ pity, jezeli dolna ostona nie porusza
sie swobodnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej
ostony nie wolno zaciskaé ani przywigzywaé w
potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowac
zgiecie dolnej ostony.

b

-

c)

d)

Podnie$¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewnic sig,
ze porusza sig ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
ciecia.

Skontrolowa¢ dziatanie sprezyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic¢ ich inspekcje i
wykonac naprawe.

Z powodu uszkodzonych czesci badz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowac powoli.

Dolng ostong mozna cofnac¢ recznie tylko na
okolicznos¢ wykonywania specjalnych cig¢, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,,rzazy warstwowe”.

Unies¢ dolng ostone rekojescia cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ dolng ostone.
W przypadku innych cig¢ dolna ostona powinna
pracowac automatycznie.

Przed odtozeniem pity na stole roboczym Ilub
podiozu nalezy zwréci¢ uwage, czy dolna ostona
okrywa tarcze.

Nieostonigta, stale obracajgca sie tarcza moze
spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
wszystko, co znajduje sig na jej drodze.

Nalezy pamigtaé, ze od naci$nigcia wytgcznika do
zatrzymania sie tarczy mija troche czasu.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.

13.

14.
15.

16.
17.
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.Nie uzywac

Komore, w ktdérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzucaé¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowaé jego wybuch.

Podczas ciggtego uzywania urzadzenia, moze si¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego, za kazdym razem, gdy obudowa
zrobi sig goraca, nalezy na chwile wytaczy¢ pilarke.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

Uzywac¢ wytgcznie tarcz o Srednicach okreslonych dla
maszyny.

Nie uzywac tarcz Sciernych.

. Nie uzywaé zdeformowanych lub peknietych tarcz

tnacych.
tarcz tngcych wykonanych ze stali

szybkotnace;j.

. Nie uzywa¢ tarcz tnacych, ktérych charakterystyka nie

odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukciji.
Nie zatrzymywac tarcz tngcych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

Upewni¢ sig, ze dolna ostona porusza si¢ gtadko i
swobodnie.

Nie uzywac pity tarczowej z dolng ostong zablokowang w
potozeniu otwartym.

Upewni¢ sig, ze mechanizm cofania ostony dziata
prawidtowo.
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Nie uzywac pity tarczowej z tarczg tngca skierowang w
gore lub w bok.

Upewnic¢ sig, ze w obrabianym materiale nie znajduja sie
przedmioty, takie jak gwozdzie.

Tarcze tngce powinny mie¢ $rednice od 165 mm do
150 mm.

Poniewaz tarcza tngca bedzie wystawata ponizej
dolnej powierzchni obrabianego przedmiotu, obrabiany
przedmiot nalezy na czas cigcia umiescic na stole
roboczym. Jezeli jako stot roboczy stuzyt bedzie
kwadratowy bloczek, nalezy ustawi¢ go na réwnym
podfozu, aby zagwarantowaé¢ jego odpowiednig
stabilno$¢. Niestabilny stét roboczy moze by¢ przyczyng
niebezpieczenstwa podczas pracy. (Rys. 3)

Aby uniknaé¢ ryzyka wypadkéw, nalezy si¢ zawsze
upewni¢, ze porcja obrabianego materiatu, ktéra
pozostanie po cigciu, bedzie zabezpieczona w miejscu
odcigcia.

Nalezy uwazaé na odbicie hamulca.

Ta pilarka tarczowa posiada hamulec elektryczny, ktory
dziata, kiedy przetgcznik zostaje zwolniony. Jesli wystgpi
odbicie, kiedy hamulec jest wtgczony, nalezy trzymaé
mocno trzymac gtéwny korpus.

. Nie nalezy blokowa¢ blokady przetgcznika. Poza tym,

nie nalezy trzymac¢ palca na przetgczniku zapadki
podczas korzystania z pilarki tarczowej. W przeciwnym
wypadku, przetgcznik gtéwnego korpusu moze zostac
przypadkowo WEACZONY, co moze spowodowaé
nieumysine wypadki.

Przed przystgpieniem do cigcia nalezy skontrolowac
obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,
ktéry bedzie ciety, bedzie zrédtem szkodliwych /
toksycznych pytéw, nalezy sig upewnié, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposéb podtaczony
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.
Dodatkowo zaleca sie korzystanie z
przeciwpytowej.

Przed rozpoczegciem cigcia nalezy sig upewni¢, ze tarcza
tngca osiagneta petng predkosé obrotowa.

Jesli podczas pracy tarcza tngca zatrzyma sie lub wydaje
nienormalne dzwigki, nalezy natychmiast wytgczyé
przetacznik.

Skrecanie i nadmierne naciskanie pilarkg podczas ciecia
moze spowodowaé nadmierne obcigzenie silnika, wiec
nalezy sprobowac cig¢ prosto.

Nalezy unika¢ cigcia, gdy podstawa znajduje sie na
powierzchni obrabianego materiatu. W przeciwnym
wypadku silnik moze zosta¢ zablokowany.
Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewni¢
sig, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w
czesci dotyczacej wskazowek bezpieczenstwa.
Upewnic¢ sie, ze akumulator jest poprawnie umieszczony.
Jezeli nie jest zabezpieczony, moze wypasé i
spowodowac wypadek.

Po zakonczeniu pracy, nalezy wyciagnaé baterie w
korpusu gtéwnego.

Po zamontowaniu tarczy tngcej nalezy sie upewnic,
ze dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym
potozeniu.

Jesli $ruba znajdujgca sie po lewej stronie jest
odkrecana za pomocg narzedzi innych niz zatgczony
klucz nasadowy, moze wystgpi¢ zbyt mocne dokrecenie
lub niewystarczajace dokrecenie, co moze powodowaé
obrazenia ciata.

Po regulacji gtgbokosci cigcia, nalezy upewni¢ sig,
czy nakretka motylkowa jest dobrze przykrecona.
Niezastosowanie si¢ do tego =zalecenia moze
spowodowaé obrazenia ciata. (Rys. 4)

Po regulacji kata nachylenia, nalezy upewni¢ sig,
czy nakretka motylkowa jest dobrze przykrecona.
Niezastosowanie si¢ do tego =zalecenia moze
spowodowaé obrazenia ciata. (Rys. 5)
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Wartosci pochylonego wskaznika znajdujgce si¢ na
podstawie, powinny stuzy¢ tylko jako ogdlne wytyczne.
Aby cia¢ w pozycji pochylonej, nalezy uzy¢ pity
tarczowej, regulujgc najpierw kat pomiedzy podstawg, a
tarczg tngcg za pomoca katomierza itp.

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek regulaciji,
serwisu lub konserwacji, nalezy wyciagna¢ akumulator.
Upewni¢ sie, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli akumulator jest wtozony do elektronarzedzia,
gdy wytacznik znajduje si¢ w potozeniu wtgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze byé
przyczyng powaznego wypadku.

Jesli korpus gtéwny zostanie pozostawiony na swoim
miejscu z wtozonymi bateriami, moze sig¢ zdarzy¢,
ze [blokada przetacznika] bedzie dotykaé podtogi i/
lub $ciany os$wietlonej w sposéb ciagly w zaleznosci
od kierunku korpusu. Nalezy zachowaé ostroznosc,
poniewaz ciggte o$wietlanie moze tatwo roztadowaé w
petni natadowana baterig.

Nigdy nie nalezy prébowaé cig¢ za pomoca pilarki
tarczowej umieszczonej w imadle do géry nogami.
Jest to niezwykle niebezpieczne i moze prowadzi¢ do
powaznych wypadkow (Rys. 11).

. Swiatto powinno byé WEACZONE tylko podczas ciecia.

Jesli jest zaswiecone w innych przypadkach, przetgcznik

gtobwnego korpusu moze zosta¢ przypadkowo
WEACZONY, co moze spowodowaé¢ nieumysine
wypadki.

Zaraz po WYLACZENIU $wiatta, zaréwka jest goraca.
Przed wymiang zaréwki, nalezy upewnic sig, ze zarowka
ostygta, aby zapobiec oparzeniom.

Podczas wymiany zardwki, nalezy sprawdzi¢ ksztatt
podstawki, jak réwniez wartosci znamionowe (12 V, 5
W), a nastgpnie doktadnie zamontowac¢. W przeciwnym
wypadku, zaréwka moze wypasé i/lub spowodowac
przegrzanie.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA

LI

TOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W

przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymad w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytgcznik jest weisniety do potozenia wigczenia.

Nie
wyt
1.

jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkciji
gczania.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sig¢ wytagczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig¢
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy =zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢ wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

1.
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Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.




Polski

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadajag na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywa¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderzaé mtotkiem, deptac, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrocong biegunowoscig.

5. Nie podtacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cis$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduije sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktorych
generowane s3 silne, elektryczne tadunki statyczne.
11.Jesli  w trakcie uzytkowania, tadowania Ilub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek
inna nieprawidtowos$é, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac¢ jego

uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowa¢ uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢é
czystg wodag, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowacé podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatlu przewodzacego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

C18DSL: Akumulatorowa pita tarczowa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.

O O®|&

Dotyczy tylko parnstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacii.

=

\' Napigcie znamionowe

Ng | Predkosc na biegu jatowym

Wtaczanie

Wytaczanie

Odtacz akumulator

Pojemnos$¢ akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Dziatanie niedozwolone

ZHHERTL SIS

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 195.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

Cigcie réznych rodzajow drewna.
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model C18DSL
Napigcie 18V
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 3400 min™!

90° 57 mm
Wydajno$¢ | Gtebokos$¢ cigcia

45° 40 mm
Zaréwka 12V,5W
Waga 3,2 kg

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposdb opisany ponizej.

1. Podtaczyé do zrédta zasilania. (Rys. 2)

tadowani kumulatora ze zrédta zasilani rgdem

zmiennym (AC)

O Podiaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

Polski
tadowanie akumulatora z samochodow zrédta zasilani
rgdem statym (D napieciu 12V 18YML2
O tadowarke nalezy zamocowac¢ w samochodzie.

Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed
niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzyé paska
dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 16.)
UWAGA
tadowarkiani akumulatora nie wolno umieszcza¢ pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczyé
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze byé to przyczyna wypadku.

Rys. 16

Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie

zapalniczki.

Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,

gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze byé

wadliwe, zalecamy zgtoszenie sie¢ do miejscowego

dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda

moze by¢ przyczyng przegrzania, a tym samym

wypadku.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.

3. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie

sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie

sekunde). ciggtym, czerwonym Swiattem.

UWAGA Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
Nie nalezy uzywaé uszkodzonego przewodu kontrolna bedzie migaé¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewdéd  nalezy (Patrz Tabela 1.)
niezwtocznie przekaza¢ do naprawy. @® Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zalezno$ci od stanu fadowarki lub akumulatora.
Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Lampka
kontrolna
pali sie lub
miga.

Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sie przez

Przed tadowaniem t';/lzlg?w(gr?o) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
I I I
. : Pali sig (na  Pali sig nieprzerwanie.

W trakcie tadowania czerwono)

Miga (na Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
tadowanie zakoriczone czgrwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)

I I I
’ Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali ’ . ’

Lgdow_anie jest gﬂz'ggko (na sie przez 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 Z\ﬁiﬂmgtgﬁﬁfgw
niemozliwe czerwono) ;ek:nd.y.). EEEEEEEEHR tadowarki.

;2||Iosr:§)("a Pali sig nieprzerwanie. Przegrzanie akumulatora

- (UC18YML2) tadowanie niemozliwe.

Oczekiwanie z powodu : =
przegrzania P Miga(na  Falisie przez 1 sekunde. Nie pali sig (tadowanie rozpocznie

czgrwono) przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 Sllfz' po IOSttyngC'U

akumulatora

(Uc1gyFsL) sekundy) —— )

tadowanie za . . .
. . Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali . . )

posrednictwem Miga (na sie przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 Wadliwe dziatanie

samochodowego Zrddta
zasilania jest niemozliwe
(UC18YML2)

zielono)

sekundy.)
| |

akumulatora lub
tadowarki.
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Polski

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YFSL schtadzajg

przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.

(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie tadowania akumulatora z samochodowego
zrédta zasilania pradem statym (DC) o napieciu 12 V.)

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YML2
Akumulator UCT8YFSL (AC/DC)"
Napiegcie tadowania \% 14,4V -18V
Masa kg 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator o _ A0
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznos$ci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20/50
1,5 Ah min 22 22/60
2,0 Ah min 30 30/80
2,5Ah min 35 35/100
3,0 Ah min 45 45/120
4,0 Ah min 60 60/160
5,0 Ah min 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrodo zasilania pradem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pradem statym (DC) o napigciu 12 V.

ws

4,

5.
WS

KAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
<UC18YML2>

Zwtaszcza korzystanie z samochodowego zrodia
zasilania pragdem statym (DC) o napieciu 12 V moze
wymagaé diuzszego czasu tadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.

Przewdd zasilajgcy tadowarki odtgczyé od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

Wyja¢é akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
KAZOWKA

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dfugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig
na zielono lub zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytgczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygniecia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé
je. Jezeli obecno$c ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienistwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym witozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

O Skontrolowaé

napigcie  samochodowego  zrédta
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

Jezeli warto$¢ napigcia jest rowna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtgczone do
zrédta zasilania — oznacza to, ze obwod bezpieczenstwa
tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.

Odtaczy¢é przewod zasilajacy lub wtyczke od zrodia
zasilania, a nastepnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekunde),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme Hitachi.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 1 196
akumulatora
tadowanie 2 196
Jak zamocowa¢ materiat do ciecia 3 196
Regulacja gtebokosci cigcia 4 196
Regulacja kata pochylenia 5 196
Regulacja prowadnicy 6 196
Linia cigcia 7 197
Obstuga wytacznika 8 197
Demontaz tarczy tnacej 9 197
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Montaz tarczy tngcej 10 197
Zabronione metody uzycia

(Zamontowane do géry nogami w 11 198
imadle)

Wskaznik poziomu natadowania

akumulatora 12 198
Montaz zestawu do

odprowadzania pytu (akcesorium 13 198
opcjonalne)

Wymiana zaréwki 14 198
Regulacja korpusu i tarczy tnacej 15 198
w celu utrzymania prostopadtosci

Wybor akcesoriow — 199

Polski

7. Przechowywanie

Nalezy przechowywaé w miejscu ponizej 40 °C i poza
zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA

Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
byé mozliwe.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyna¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajac czas ich uzytkowania
lub sprawiajgc, ze nie bedg one w stanie utrzymac

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

Kontrola tarczy tnacej

Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tngcej obniza jej
wydajnos$¢ i moze spowodowaé awarie silnika, tarcze
tngca nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
zaobserwowaniu oznak zuzycia.

UWAGA

Jesli uzywana jest tepa tarcza tnaca, sita reakcji zostaje
zwigkszona podczas operacji cigcia. Nalezy unikac¢
uzywania tepej tarczy tnacej bez naprawy.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegdlng
ostroznos¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Kontrola dziatania i konserwacja dolnej ostony
Dolng ostone nalezy utrzymywaé w dobrym stanie
dla sprawnego dziatania. W przypadku usterki nalezy
niezwtocznie dokonaé¢ naprawy.

Aby zagwarantowac bezpieczenstwo i funkcjonalnosc,
elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci. Dolna ostona musi poruszaé
si¢ swobodnie i cofa¢ automatycznie. W zwigzku z
tym obszar wokét dolnej ostony nalezy utrzymywac
w czystosci. Pyt i wiéry nalezy usuwaé sprezonym
powietrzem lub szczotka.

Regulacja korpusu i tarczy tngcej w celu utrzymania
prostopadtosci

Kat pomiedzy korpusem a tarcza tnacg zostat
wyregulowany do 90°, jednakze jesli ta prostopadtosci
z jakiego$ powodu zostanie utracona, nalezy wykonac
regulacje w nastepujacy sposob:

(1) Obroci¢ korpus do géry (Rys. 15) i poluzowaé $rube

motylkowa.

(2) Zastosowaé kwadrat do korpusu i tarczy tnacej, i

przekrecajac wkret z rowkiem za pomoca Srubokreta
rowkowego, przesungé pozycje korpusu, aby uzyskaé
zgdany kat prosty.

Sprawdzanie, czy nie doszto do zabrudzenia pytem
Pyt mozna usuwaé za pomoca czystej szmatki lub
$ciereczki zwilzonej woda z mydtem.

Nie wolno uzywa¢ wybielacza, chloru, benzyny ani
rozcienczalnika, gdyz mogg one uszkodzi¢ tworzywa
sztuczne.

fadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

8. Serwis i naprawy
Wszystkie elektronarzedzia wymagaja serwisowania
lub wymiany czesci z powodu normalnego zuzycia. Aby
mieé pewnos¢, ze zostang uzyte tylko oryginalne czesci,
kazdy serwis i naprawy muszg by¢ przeprowadzane
TYLKO PRZEZ AUTORYZOWANE CENTRUM
SERWISOWE FIRMY HITACHI.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczerstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 103 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 92 dB (A)
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Cigcie ptyty wiérowej:
Warto$¢ emisji wibracji @nh = 2,0 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzgdzi.

Moze byé takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rozni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sértiilést eredményezhet.

és utasitasokat tartalmazé
hogy a jovében is a

A figyelmeztetéseket
utmutatét Grizze meg,
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mikoédé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkaterilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkoérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydujthatjak a port vagy g6zd6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c)

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok

hasznélata csbékkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerild viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtél, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen t6rténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramtités kockdzatat.

2)

b

-~

c)

d

-

e

~

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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b

-

c)

d

-

e)

f)

g)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipd, a véddbsisak vagy a
halldsvédé eszk6z csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szillitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelelen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.

A porgyljt6 hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep Jjobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, €s kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatéonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elGirt t6ltSvel téltse ujra.

Az egyfajta tipustu akkumulatorhoz alkalmas tolté
tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulatorral
hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

d) Helytelen kériilmények k6z6tt az
akkumulatorbél folyadékot folyhat ki; kerilje
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szemmel kerill érintkezésbe, kérjen orvosi
segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy

égéseket okozhat.
6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AZ AKKUS KORFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

Vagasi eljarasok

a) VESZELY: Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettsl
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészité
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a furészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

b) Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az véddpajzs nem védi meg a pengétdl a munkadarab alatt.

c) Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak kozil egy telies
fognal kevesebbenk kell latszania.

d) Soha ne tartson vagas alatt Iévé darabot a kezében
vagy a laban. Régzitse a munkadarabot egy stabil
platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen alatdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszorulast, illetve az uralom elvesztését.

e) A szerszamgépet kizarélag a szigetelt
fogofeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, ahol a vagdszerszam rejtett vezetékkel
érintkezhet.

Kapcsolat egy ,€16” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezel6 aramutését
okozhatja.

f) Amikor rippel, mindig hasznaljon rip itkdz6t vagy
egy egyenes szélvezet6t.

Ez javita a vagas pontossagat és csokkenti a
pengeszorulas esélyét.

g) A pengéket mindig megfelelé méretii és alaku

(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flirészre szerelé hardvernek nem megfeleld pengék

excentrikusan fog futni, ami az iranyitas elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon megrongalédott vagy hibas

fiirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a

firészhez tervezték, az optimdlis teljesitmény és az

Uzemeltetés biztonsaga érdekében.

h

=

Visszaruligas okai és a kapcsolodé figyelmeztetések

- visszarugas a beszorult, elhajlott vagy rosszul illesztet
flirészlap hirtelen reakcidja, ami a kontrollalatlan f(irész fel-
és kiemelkedését okozza a munkadarabbdl a kezelé felé;

- amikor a penge beakad vagy beékelédik a bevagas
bezarédasa miatt, a penge elakad és a motor reakcidja a
készuléket gyorsan felé a kezel6 felé hajtja;

- ha a végasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hats6 szélén
lévé fogak a beagyazédhatnak a fa felsé fellletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbol és a
kezeld randul.

A visszarugas a flrész helytelen hasznalatabdl és/vagy a
helytelen munkamoédszerek és feltételeket alkalmazasabdl
addédnak, és az aldbbi megfelel6 ovintézkedések
betartasaval elkertlhetd.

a) Tartsa a fiirészt er6sen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarlgas esetén a furész hatrafelé ugorhat,
de a visszarugasi eréket a kezel6 megfeleld
dvintézkedésekkel kontrollalhatja.

b) Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbol

megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.
Soha ne prébalja eltavolitani a filirészt
munkadarabbol vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas léphet fel.
Figyelie meg a penge-elakadas okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megel6zésére.

c) Amikor ujrainditia a fiirészt a munkadarabban,

helyezze a pengét a bevagas kozépére, és

ellendrizze, hogy a fogak ne érjenek bele az
anyagba.

Ha a penge elakadt, Ujrainditaskor felemelkedhet vagy

visszarughat a munkadarabtdl.

Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge

becsipddési és visszarugasi kockazatanak

minimalizalasa érdekében.

A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat

sulyuknal fogva. A tamasztékokat a panel alatt, mindkét

oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.

Eletlen vagy hibasan beallitott penge keskeny bevagast

hoz |étre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz

és visszarugasahoz vezet.

d

-

e

~
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A penge mélység és vagasi szog lezaré kar legyen
szoros és biztositott a vagas megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitas a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

Kilénds ovatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kiallé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

Also6 védéburkolat funkcio

a)

b

-~

c

-~

d

-

Minden hasznélat el6tt ellendrizze az alsé
védéburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne hasznalja
a flirészt, ha az alsé védéburkolat nem mozog
szabadon és nem zar azonnal. Soha ne régzitse vagy
kotozze ki az als6 védéburkolatot nyitott helyzetben.
Ha a flirészt véletlenll leejti, az alsé védéburkolat
elhajolhat.

Emelje fel az als6 véddéburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szbgében és mélységében.

Ellendrizze az als6 véddburkolat rugéjanak
miikodését. Amennyiben a védSburkolat, és a rugo
nem miikddik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az als6 védéburkolat sérult alkatrészek, gyantas
lerakddas vagy felhalmozédott térmelék  miatt
nehézkesen mukddhet,.

Az alsé védbburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhat6 vissza, mint a ,leszuré
vagas” és az ,,0sszetett vagas”.

Emelje fel az als6é védéburkolatot a visszahuzé karral
amint a penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat
ki kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddéburkolatnak
automatikusan kell m(ikddnie.

Mindig ellenérizze, hogy az alsé véddburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a flirészt a munkaasztalra vagy a
padldra helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkalé penge a flrész
hatrafelé mozduldsat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az utjaba kerul.

Vegye figyelembe, hogy idébe telik, mig a penge megall
kapcsol6 elengedése utan.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

akkumulator
idegen anyag

Ne hagyja, hogy az (jratdltheté
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltot.

Soha ne zarja révidre az Ujrat6lthetd akkumulatort.
Az akkumulator roévidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
készllék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolét. Ezért ha a haz felmelegszik, sziineteltesse a
flirész hasznalatat egy darabig.

Ne dugjon semmit a tolté szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

Ha az akkumulator mukoédési ideje az Ujratoltést
kdvetbden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

8.
9.
10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
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19.
20.
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34.

109

Magyar

Csak a gépen feltiintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surl6doé kereket.

Ne hasznaljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznaljon gyorsacélbol készilt flirészlapot.

Ne hasznéljon olyan furészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a hasznalati utasitdsban meghatarozott
jellemzdéknek.

Ne allitsa meg a flrészlapot a lemez oldaliranyt nyomasaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

Gy6z6djoén meg arrél, hogy az als6 véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a korflrészt nyitott helyzetben
rogzitett also védéburkolattal.

Ugyelien arra, hogy a véddé rendszer visszahuzo
mechanizmusa megfeleléen muikddjon.

Soha ne haszndlja a korflrészt felfelé vagy oldalra
forditott flrészpengével.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,
mint példaul a szegektél, mentes.

A fUrészpenge mérete legyen a 165 mm - 150 mm kozotti
terjedelemben.

. Mivel a flirészpenge tul fog érni a fa alsé fellletén,

helyezze a fat vagas koézben munkapadra. Ha
munkapadként kocka alaku blokkot hasznal, helyezze
egyenes feliletre annak érdekében, hogy megfeleléen
stabilizélja. Instabil munkapad veszélyes uzemelést
eredményez. (3. dbra)

Az esetleges balesetek elkeriilése érdekében, mindig
gy6ézédjn meg rola, hogy a fa vagas utdn megmaradt
része szorosan vagy tartott helyzetben marad.

Ugyeljen a fék visszarugasara.

Ez a korflirész elektromos fékkel rendelkezik, ami akkor
Iép mlkddésbe, amikor a kapcsolot felengedi. Mivel a
fék mukdédésekor a gép visszarug, gy6z6édjon meg réla,
hogy biztos kézzel fogja a készilék torzsét.

Ne iktassa ki a kapcsol6zarat. Valamint ne tartsa az ujjait
a kapcsolon a korflrész szallitAsakor. Ellenkez6 esetben
a féegység kapcsolojat véletlenil BE allasra llithatja,
ami varatlan balesetet okozhat.

Vagasi munka elétt hatdrozza meg, milyen anyagot
fog vagni. Ha a vagasra szant anyag elére lathatéan
veszélyes / mérgezd port fog keletkezését okozza,
ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.
Tovabba viseljen porvédé maszkot, ha rendelkezésre all.
A flrészelés megkezdése elétt bizonyosodjon meg réla,
hogy a penge elérte a teljes sebességu fordulatszamot.
Amennyiben a flrészpenge ledll vagy szokatlan hangot
ad m(kddtetés kdzben, azonnal kapcsolja le a kapcsolot.
A flirész elcsavardsa vagy erével vald lenyomasa
indokolatlan nyomast helyezhet a motorra, igy prébaljon
egyenesen vagni.

Prébalja elkertilni az olyan vagasi miveletet, ahol az alap
tdmasza nem érintkezik a vagott anyaggal. Ellenkezd
esetben a motor leblokkolhat.

A munkakdrnyezet el6készitése és ellendrzése.
Gy6z6djon meg rola, hogy a munkaterilet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.

Gy6z6djon meg réla, hogy az akkumulatort szorosan
behelyezte. Ha lazan van behelyezve, kieshet és
balesetet okozhat.

. Amikor befejezte a munkat, huzza ki az akkumulatort a

torzsbol.

A penge csatlakoztatdsa utan, ismételten ellendrizze,
hogy a régzit6 kar szilardan régzitve van az el6irt
helyzetben.

Amennyiben a bal oldali csavart nem a szallitott
csavardobozbdl valé csavarkulccsal kezeli, tulsagosan
vagy nem megfeleléen huzhatja meg, ami balesethez
vezethet.

A vagas mélységének beadllitasa utan gyézédjon meg
réla, hogy alaposan meghuzta a szarnyas anyat. Ennek
elmulasztasa sériilést okozhat. (4. abra)
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35. A vagés szégének bedllitdsa utan gy6z6djon meg rola,
hogy alaposan meghuzta a szarnyas anyat. Ennek
elmulasztasa sérllést okozhat. (5. abra)

36. A ferde alapon taldlhaté értékek csak hozzavetéleges
irdnyzékul szolgalnak. Dontétt siku vagéasi miveletet
esetén csak az alap és a flirészél ddlési szégének
szogmérével, vagy egyéb eszkdzzel vald bedllitasa utan
kezdje meg a kérflurész hasznalatat.

37. Tavolitsa el az akkumulatort barmely beallitasi, szerviz
vagy karbantartasi muvelet el6tt.

38. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsold Kl allasban van.
Ha az akkumulatort ugy helyezi be a szerszamgépbe,
hogy a kapcsolé6 BE &llasban van, a szerszamgép
azonnal m(ikddésbe lép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

39. Amennyiben a féegységet igy hagyja, az akkumulatorral

behelyezve, a [kapcsold rdgzitd] hozzéérhet a

falhoz és/vagy a padliéhoz és folyamatosan vilagit,

a test elhelyezkedésének iranyatol figgéen. Legyen

koriltekintd, mert a folyamatos vilagitas kénnyen lemeriti

a teljesen feltoltdtt akkumulatort.

Soha ne prébdlja meg a korfurészt fejjel lefelé satuba

fogatva hasznalni. Ez rendkivil veszélyes és sulyos

balesethez vezethet (11. dbra).

. Alampat csak vagasi muvelet soran hagyja bekapcsolva.
Amennyiiben barmely mas esetben van BE allasba
kapcsolva, a fékapcsolot véletlenil BE allasba
kapcsolhatja, ami varatlan balesetet okozhat.

42. A lampa Kl helyzetbe valé kapcsolasa utan rogton
a lampa izzéja megtartia a magas hémérsékletet.
Gy6z6djon meg rola, hogy az izz6 teljesen leh(lt miel&tt
kicserélné azt, az égési sérilések elkeriilése érdekében.

43.1zz6 cseréjekor ellenérizze a csatlakozas formajat és a
teljesitménytis (12 V, 5 W), majd régzitse odafigyeléssel.
Ellenkezd esetben az izz6 elmozdulhat és/vagy
tulmelegedhet.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitja

annak miikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha hizza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkci6é eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kovetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6vé aramellatds megszUnhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehilni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi

dvintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gytlemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdézben tgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulétorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

4
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O A haszndlaton kivali akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja &t az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbél
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznélat kézben.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,

semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkll a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valoé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformacidt vagy egyéb rendellenességet
észlel.

tarolja

erés  statikus

1

-

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.

A litiumion akkumulator taroldsakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, széget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlieniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

C18DSL: Akkus korférész

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Mindig viseljen védészemiiveget.

110



Magyar

Mindig viseljen hallasvédét. TOLTES
A szerszamgép hasznalata el6tt tdltse fel az akkumulatort a
Csak EU-orszagok szamara kovetkezdk szerint.
Az elektromos szerszamokat ne dobja a 1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)
héztartasi szemétbe! Ha véltakoz6 dramu forrasrol tolti az akkumulatort
Az elektromos és elektronikus berendezések O Csatlakoztassa az akkumulatortolté tépkébelét a
E hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és dugaszoléaljzathoz. ) i
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az Amikor ~az akkumulator dugaszat az aljzathoz
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell csatlakoztatja, ~a jelzélampa pirosan villog (1
gy(jteni, és egy kérnyezetbarat tjrafeldolgozé masodpercenkent).
létesitménybe kell visszavinni. FIGYELEM
. — Ne haszndlja az elektromos zsinért, ha sérllt.
V__ | Névleges fesziiltség Azonnal javittassa meg.
fe mAIL < Ha 12 V- naramu 0s toltérol 18YML2
Ng | Terhelés nélkili sebesseg p
O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortéltét az
Bekapcsolas autéban.

Az akkumulatortéltéhdéz kapott szij segitségével
. i rogzitse a helyére az akkumulatortdltét, hogy az ne
Kikapcsolas mozdulhasson el véletlentil. (Lasd 16. dbra)
FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezet6ulés ala. Rogzitse az akkumulatortoltét a
- . helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlendl, mert
Akkumulator kapacitasa az balesethez vezethet.

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort

Vegye ki az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

16. abra

Tiltott muvelet

©\812|8 il|@ ][

O Dugja a szivargyuijtds toltéshez valé csatlakozédugét a
szivargyuijté aljzatahoz.
Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,

SZABVANYOS KIEGESZITOK akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
L L azt javasoljuk, hogy keresse fel az autokereskedést.
Az alapkészilék (1 késziilék) mellett a csomag a 195. Az aljizat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza. tulmelegedés miatt.
| o . . i .. 2. Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)
A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkdl Dugja az akkumulatort gondosan a toltébe.
modosulhat. 3. Toltés
, . Amikor az akkumulatort behelyezi a téltébe, a toltés
ALKALMAZASI TERULETEK megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Kilénbdz6 tipusu fak vagasa. Amint az akkumulator t6ltése befejezédétt, a jelzélampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kdzdnként)
- (Lasd az 1. tablazatot).
MUSZAKI ADATOK ® A jelzélampa jelzései
A jelz6lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az
Modell C18DSL akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
n tartalmazza.
Fesziiltség 18V
Uresjarati fordulatszam 3400 min™'
" Vagasi 90° 57 mm
Kapacitas A
P mélyseg 45° 40 mm
1zz6 12V,5W
Suly 3,2 kg
MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mUlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés el6tt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |
Toltés kdzben | Vilagit (piros)  Colyamatosan vilagit
Toltés ) ) K_igygllad 0,5 mp.—ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejez6détt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
Nem Gvorsan Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem | Az akkumulator vagy
Ajelz6lampa | lehetséges a viI}IIo (piros) vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortolté
vilagitvagy | toltés 9P EEEEEEEEEEEERN meghibasodott
illog.
vitog XIJI(a)%IztB \((Zﬁlfiz)) Folyamatosan vilagit Az akkumulétor
I
. - tulmelegedett. Nem
Tulmelegedési _ , _ , lehet talteni. (A toltés
készenlet Villog (piros) Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | gxkor kezdédik, amikor
(UC18YFSL) vilagit 0,5 mp.-ig.) E— az akkumulator lehdl)
%Ttg\%cl)iem Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | Az akkumulator vagy
tolthetd Villog (zold)  vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortoité
(UC18YML2) | | meghibasodott

MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hiitéventillator segitségével hiiti
a tulmelegedett akkumulatort.
(A hitéventillator azonban nem mukaédik, amikor a 12 V-os egyenaramu autos to1térél tolti az akkumulatort.)

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.

A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté UC18YML2
Akkumulator UC18YFSL (AC/DC)*
Toltési fesziltség \ 14,4V -18V
Suly kg 0,5 0,7
Hoémérséklet, amelyen az akkumulator o~ _ E(0
Ujratolthetd 0°C~50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési
ideje (kb.) (20°C-on)
1,3 Ah perc 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30/80
2,5Ah perc 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75/200
Akkumulatorcelldk szama 4-10

*1Valtakozd aramu aramforras / egyenaramu 12 V-os (autés) aramforras

MEGJEGYZES

Atéltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettd| és az aramforras

feszlltségtél fliggbéen valtozhat.

<uc18YML2>

MEGJEGYZES

eltenni hasznalat utan.
FIGYELEM

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és

Kildéndsen a 12 V-o0s egyenaramu autés téltével magas

hémérsékleten vald tdltés igényelhet hosszabb toltési

idét.

. Huzza ki a tolt6 tapvezetékét az aljzatbol vagy a
szivargyujtobaol.

. Tartsa szilardan kézben az akkumulatort6ltét, és

hizza ki bel6le az akkumulatort.

e}
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Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kozvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.



O Ha a jelz8lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a télté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkzpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitogép korulbelil

masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a téltést. Ha az
visszahelyezi,

akkumulatort 3 masodpercen belll
el6éfordulhat, hogy nem keriil megfeleléen feltéltésre.

O Ha a jelzélampa folyamatosan gyorsan villog (0,2
masodpercenként) zdlden, akkor ellendrizze az autds

aramforras fesziltségét. (UC18YML2)

Ha a feszliltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy

az aut6 akkumulatora merdl, és nem lehet télteni.

O Ha a jelzélampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a télté zsindrjat vagy a szivargyujtd
csatlakozoédugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az

azt jelzi, hogy a tolté védéaramkdre bekapcsolhatott.

Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettél
sem kezd el pirosan villogni (méasodpercenként), akkor

kérjuk, vigye a téltét egy Hitachi markaszervizbe.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mavelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és 1 196
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Toltés 2 196
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A délésszdg bedllitasa 5 196
A vezetd szabalyozasa 6 196
Véagasi vonal 7 197
A kapcsolé hasznalata 8 197
A penge leszerelése 9 197
A penge felszerelése* 10 197
Tiltott has,znfilatj maodok (Satuban 1 198
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A porgyijt szett felszerelése 13 198
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1zz6 cseréje 14 198
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merélegességét megtartasaval
A tartozékok kivalasztasa — 199

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellenérzése

Mivel a tompa élu flirész hasznélata csokkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast

észlel.

Magyar

FIGYELEM

Ha életlen flirészpengét hasznal, a visszahaté erd
megnovekszik flirészeléskor. Elezés nélkll ne hasznalja
az életlen flrészpengét.

A rogzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
Ovatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
ker(ljon ra viz vagy olaj.

Az als6 védbéelem teljesitmény-ellenérzése és
karbantartasa

Mindig tartsa az als6 véddelemet j6 allapotban
a megfelelé muikodésért. Hibas mikddés esetén
haladéktalanul javittassa meg.

A megfeleld és biztonsdgos munkavégzés érdekében
mindig tartsa tisztan a gépet és szell6zényilasait. Az also
véddbburkolatnak mindig szabadon kell tudnia mozogni
és automatikusan visszahuzodni. Ezért mindig tisztan az
alsé véddburkolat korili terlletet. Tavolitsa el a port és a
szilankokat sUritett leveg6 befujasaval vagy ecsettel.

Az alap és a penge bedllitdisa a merélegességét
megtartasaval

Az alap és a flirésztarcsa k6z6tti sz6g 90°-ra van allitva,
am abban az esetben ha ez eldllitddna, az alabbi médon
korrigalhatja:

Forditsa fel az alapot (15. abra) és lazitsa meg a fiiles
csavart.

Helyezzen sz6gmérét az alap és a furészpenge kozé,
majd a hornyolt csavar egy hornyolt fejl csavarhizéval
valé elforgatdsaval csusztassa el az alapot a kivant
délésszognek megfelelé pozicidba.

6. Ellendrizze, hogy van-e rajta por
A por eltavolitasahoz hasznaljon egy tiszta rongyot, vagy
szappanos vizzel megnedvesitett ruhaval tordlje le.
Ne hasznaljon fehéritét, klért, benzint vagy festékhigitét,
mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.
7. Tarolas
Térolja 40°C alatt és gyermekektdl elzarva.
MEGJEGYZES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van téltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tébb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.
MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djéon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznélhatatlannak, és vegyen ujat.
8. Szervizelés és javitas
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Az Osszes minéségi szerszamgép szervizt vagy
az alkatrészek cseréjét igényli egy idé6 utan, a
rendeltetésszerli  haszndlat soran  bekdvetkezé

elhasznalédas miatt. A csak eredeti potalkatrészek
haszndlatat biztositand6 az Osszes szervizelést és
javitast csakis Hivatalos Hitachi Szervizkézpont
végezheti.
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FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a torvény altal
eldirt orszagos elbirdsoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfelel6en
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 103 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 92 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatérozott rezgési Osszértékek
(haromtengely( vektordsszeg).

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @h = 2,0 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgeép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kérilményei kozott
becslilt expozicio alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mikaodik).

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrZzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi“ ve vdech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporiddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalsich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

b)

c) zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Uupravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c)

d

-

e)

f)

3) Osobni bezpeénost

4
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a) P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustiedte se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji €i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
muze byt pficinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviddat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel(
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené ¢éasti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

-
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5) Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabije¢kou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, kterda je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, muze v pfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.
Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mUZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.
c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpUsobit pfemosténi kontaktu.
Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mizZe
zpusobit popdleniny nebo poZar.
Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatoru mize zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI{

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE AKKU KOTOUCOVE PILY

Postupy pfi fezani

a) NEBEZPECI: Dodrzujte bezpec¢nou vzdalenost
rukou od mista fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemUze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

b) Nesahejte pod zpracovavany material.
Ochranny kryt vas nemUGze ochranit pred pilovym listem
pod zpracovavanym materidlem.

c) Nastavte hloubku fezani
zpracovavaného materialu.
Pod zpracovavanym materidlem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

d) Nikdy nedrzte fezanou ¢éast ve svych rukou nebo
na noze. Zajistéte zpracovavany material na stabilni
podklad.

b

-~

d

-

podle tloustky

Praci je nezbytné provadét nalezitym zptsobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad nafadim.

e) P¥i provadéni tkonl, béhem nichz mulzZe nastroj
prijit do styku se skrytymi vodici, drzte elektrické
naradi pouze za odizolované uchopovaci plochy.
Kontakt s vedenim pod proudem muze mit taktéz vliv
na kovové cCasti elektrického naradi pod proudem a
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

f) PFi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné fezani nebo vedeni pfimérného pravitka.
Zvysi se tim presnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

g) Vidy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti

a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich

otvord.

Pilové listy, které nejsou vhodné pro montazni dily pily,

budou mit vystfedny chod a mohou zpusobit ztratu

kontroly nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné

podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a Sroub pilového listu byly specialné

konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni

vykonnosti a bezpe¢nosti prace.

h

=

P¥i¢iny zpétného razu a pfislusna varovani

- zpétny rdz je nahla reakce na sevieni, ohnuti nebo vybocéeni
pilového listu, kterd zplsobi nekontrolované zvednuti pily
ze zpracovavaného materialu smérem k obsluze;

- kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo ohnuty zavienim
fezu, list uvazne a reakce motoru vrhne nafadi zpét
smérem k obsluze;

- pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vybodi, zuby
hibetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dfeva, coZz ma za nasledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoc&eni zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je dusledek chybného pouziti anebo nespravnych
pracovnich postupli nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi nize uvedenymi preventivnimi opatienimi.

a) Piluvzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaseho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny raz mlze zpUsobit, Zze pila odskoci zpét, ale
obsluha mlze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
uc¢inéna nalezita preventivni patfeni.

b) Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli diivodu k pFeruseni fezani, uvolnéte
vypina¢ a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoze muze dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pficinu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatfeni, aby se odstranila.

c) Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystfed'te pilovy list v fezu a zkontrolujte,
zda zuby pily nejsou zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list ohyba, mlze se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo muze dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.

d) Rozmérné desky podlozte, aby se zmensSilo na nejnizsi

miru riziko sevieni pilového listu a jeho zpétného razu.

Rozmérné desky maji tendenci se vlastni hmotnosti

prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou

stranach v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.

Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.

V disledku tupych nebo nespravnym zplsobem

nastavenych pilovych listd vznika uzky fez, coz je pficinou

nadmérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.

e

~
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f) Zajistovaci paky hloubky a zeSikmeni pilového listu
musi byt pfed zahajenim fezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
mUZe to zplsobit ohnuti nebo zpétny raz.

ZvySena opatrnost je potfebna pfi fezu do stén
nebo jinych nepfehlednych mist.

Vycénivajici pilovy list se muZe zafiznout do pfedmétu a
zpUsobit zpétny raz.

-

9

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.

Jestlize pilu nechténé upustite, spodni ochranny kryt se
muze ohnout.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkach fezani.

Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je treba je pred pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mlze mit zpomalenou funkci
v dusledku poskozenych ¢asti, lepkavych necistot nebo
vytvorfenych tisek.

Spodni ochranny kryt je tfeba zatdhnout ruc¢né
pouze pro specialni druhy fezani, jako napftiklad u
»,zapichovacich“ a ,slozZitych“ fezu.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci
péacky, a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stul
nebo podlahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvaénosti zplsobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feze vSe, co ji stoji v cesté.
Zajistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

2. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

3. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky nardst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

4. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muGze
v takovém pfipadé explodovat.

5. Pfi nepfetrzittm pouzivani této jednotky se mize
jednotka pfehfat, coz mize vést k poskozeni v motoru
a spinaci. Proto, kdykoli se zvysi teplota krytu, prestarite
pilu na chvili pouzivat.

6. Do vétracich otvori v nabijece nevkladejte zadné
predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvorl nabijecky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

7. Jakmile akumulator dosahne konce Zzivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

8. PouZivejte vyhradné primeér bfitu specifikovany na stroji.

9. Nepouzivejte brusny disk.

10. Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované
nebo prasklé.

11. Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli.

12. Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplfiuji parametry
uvedené v téchto pokynech.
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25.
26.

27.
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29.

30.

31.
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33.

35.

36.

37.
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Nezastavuijte pilové kotouce boénim tlakem na kotougé.
Pilové kotouce udrzujte vzdy naostiené.

Zaijistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule
avolné.

Nikdy nepouzivejte kotoucovou pilu, pokud je spodni
ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.

Ujistéte se, Ze zatahovaci mechanismus ochranného
systému fadné pracuije.

Nikdy nepracujte s kotouc¢ovou pilou, pokud je pilovy
kotou€ oto€en nahoru nebo do boku.

Zajistéte, aby se v materialu nenachazely zadné dalsi
predmeéty, napfiklad hiebiky.

Pilové kotou¢e by mély byt v rozsahu 165 mm az
150 mm.

. ProtoZze se pilovy kotou¢ vysune na druhou stranu

spodni plochy dfevéného prkna, pfi fezani umistéte
drevéné prkno na pracovni stul. Pokud se pouziva jako
pracovni deska Ctvercovy blok, zajistéte, aby podklad
byl pro dosazeni nalezité stability rovny. Pracovat na
nestabilni pracovni desce je nebezpecné. (Obr. 3)

Aby se zabranilo moznému vzniku nehody, vzdy zajistéte,
aby ¢ast dfevéného prkna zbyla po fezani byla bezpeénym
zpusobem podepiena nebo pfidrzena v poloze.

Davejte pozor na zpétny raz brzdy.

Tato kotouc¢ova pila je vybavena elektrickou brzdou,
ktera se spusti, kdyZ uvolnite spinac. Jelikoz dochazi ke
zpétnému razu, kdyz brzda funguije, ujistéte se, Ze drzite
hlavni ¢ast bezpec¢né.

Neupeviiujte a nezajistujte blokovani spinace. Kromé
toho také drzte prst mimo spina¢, kdyz kotoucovou
pilu prenasite. V opacném pfipadé by mohlo dojit k
neumysinému spusténi hlavni ¢asti, coz mize mit za
nasledek neocekavané nehody.

Pfed Fezanim zkontrolujte material, ktery budete fezat. Pokud
ocekavate, Ze material bude vytvaret Skodlivy/toxicky prach,
presvédCte se, Ze sacek na prach nebo vhodny systém na
odsavani prachu je pevné pfipojen k vyvodu prachu.

Pokud mate k dispozici protiprachovou masku, pouZijte i ji.
Pred tim, nez zacnete obrabét, se ujistéte, ze bfit pily
dosahl maximalnich otacek.

Pokud se bfit pily zastavi nebo bude vydavat nezvykly
hluk béhem provozu, vypnéte okamzité spinac.
Krouceni a nasilné tla¢eni na pilu béhem obrabéni mize
vést k neumérnému tlaku na motor, a tak se pokouseijte
obrabét rovné.

Vyhybejte se obrabéni ve stavu, kdy spodek zakladny
nepfiléha k materidlu, ktery se obrabi. V opacném
pripadé se mlize motor zablokovat.

Pfiprava a kontrola pracovniho prostfedi. Ujistéte se,
Ze pracovisté spliiuje vSechny podminky stanovené v
pokynech.

Ujistéte se, Ze akumulator je pevné nainstalovan. Pokud
je povolen, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.

Po dokoné&eni prace vytahnéte baterii z hlavni ¢asti.

Po upevnéni pilového kotou¢e se znovu ujistéte, zZe
pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.
Pokud se na levy Sroub pouzivaji jiné nastroje nez
dodany nastrény kli¢, mdze dojit k nadmérnému nebo
nedostateénému utazeni, coz mlze vést ke zranéni.

.Po nastaveni hloubky fezu nezapomerite bezpecné

utahnout kfidlovou matici. Pokud tak neucinite, mlze
dojit ke zranéni. (Obr. 4)

Po nastaveni Uhlu naklonu nezapomerite bezpecné
utahnout kiidlovou matici. Pokud tak neucinite, mlze
dojit ke zranéni. (Obr. 5)

Hodnoty méfidla naklonu nachazejiciho se na téle naradi
slouzi pouze k hrubému odhadu. K fezani pfi naklonu
pouzijte kotouCovou pilu poté, co nastavite uhel mezi
télem a Cepeli pily pomoci Uhloméru atd.

Pfed provadénim jakychkoli nastaveni, servisem ¢&i
udrzbou vyjméte z nafadi akumulator.
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38. Ujistéte se, ze je spina¢ v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je akumulator viozen do elektrického naradi,
jehoz spina¢ se nachazi v poloze ON (ZAPNUTO),
elektrické nafadi se okamzité spusti, coz mlze zpusobit
vazny Uraz.

39. Pokud je hlavni ¢ast ponechana tak, jak je, tedy s
vloZenou baterii, mlze nastat situace, kdy se [zdmek
spinace] dotkne podlahy a/nebo zdi a rozsviti se
nepretrzité v zavislosti na sméru ¢asti. Davejte pozor,
nebot nepfetrzité sviceni mlze snadno vybit i plné
nabitou baterii.

40. Nikdy se nepokousejte fezat s kotou¢ovou pilou, kdyz ji
ve svéraku drzite vzhliru nohama. To je velmi nebezpe¢né
amuze to vést k vaznym nehodam (Obr. 11).

. Nechte svétlo rozsvicené pouze béhem obrabéni. Pokud
svétlo sviti v jinych pfipadech, mize dojit k nechténému
zapnuti hlavni ¢asti, coz mize mit za nasledek
neocekavané nehody.

42. Bezprostfedné po zhasnuti svétla si Zarovka ponechava
vysokou teplotu. Nejprve proto nechte Zarovku pofadné
vychladnout, nez ji za¢nete vymeénovat, abyste pfedesli
popaleni.

43.Pfi vyméné Zzarovky zkontrolujte tvar zakladny, ale
také oznaceni (12 V, 5 W), a poté provedte vyménu. V
opacéném pfipadé by mohla zarovka vypadnout a/nebo
zpUsobit prehrati.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 aZ 3 popsanych nize se mize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizeno, motor se muze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni. Potom muZzete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mGze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarnte akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzete nafadi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
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7. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi
nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapallna unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékafského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlze zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatorti

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpe¢né ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

C18DSL: Akku kotoucova pila

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.

Vzdy pouzivejte ochranu oéi.

VZzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

\ Jmenovité napéti
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Pocet otacek pfi béhu naprazdno

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte baterii

Kapacita akumulatoru

Akumulator je témér vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostatecné nabity.

Zakézana akce

@|g2|8 i@z

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 195.

navic obsahuje

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI
Rezani rtiznych typl dfeva.
SPECIFIKACE
Model C18DSL
Napéti 18V
Rychlost bez zatizeni 3400 min™
. ... 90° 57 mm
Kapacita Hloubka fezani
45° 40 mm
Zérovka 12V,5W
Véaha 3,2kg
POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pred pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.
1. F”.Fip’ojte do zdroje napéjenl’.w(obr: 2)

O Zapojte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.

Cestina

Nabijeni akumulatoru ze zdroj
napajenim ve vozidl 18YML2
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijecky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 16)
UPOZORNENI
Nabijecku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidice. Zajistéte nabijeCcku na misté, aby nedoslo
k nechténému pohybu, jinak by mohlo dojit k nehodé.

tejnosmérnym 12V

obr.16

O Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovac.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky pro
zapalovac, opravte zditku. Vzhledem k tomu, Ze se mize
jednat o poruchu zditky, doporu€ujeme se obratit na
vaseho mistniho prodejce automobilli. Dal$i pouZzivani
zditky by mohlo vést k nehodé dusledkem prehfrati.

2. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 2)

Akumulator pevné vloZte do nabijecky.

3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit Cervené.

KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se Eervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
Pfed nabijenim (Gervend) na 0,5 sekundy)
| | |
Béhem Sviti Stale sviti
nabijeni (Cerveng)
Nabijeni Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
. > « na 0,5 sekundy)
dokon¢eno (Cervene) ——— [r— [ro—
N . Blika Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne se Zavada na akumulatoru
elze nabijet | o ruons) na 0,1 sekundy) nebo nabijeéce
Kontrolka EEEEEEEEEEEERN
sv_|'t|' nebo
blika. Sviti (zeleng) ~ Stéle sviti
.| (UC18YML2) I Akumulator je prehraty.
;(;?r?lt%\i{iosml Nelze nabijet. (nabijeni
prehtati Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahdjeno po
(8ervend) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I ]
Nelze nabijet
ze zdroje Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se . .
napajeni Bliké (zelené) na 0,5 sekundy) ﬁggzdnaagia_eaélzuemulatoru
ve vozidle — — !
(UC18YML2)

POZNAMKA: P¥i pohotovostnim rezimu pii chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YFSL chladi prehiaté akumulatory

vétrakem.

(Vétrak vSak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka UC18YML2
Akumulator UC18YFSL (AC/DC)*
Nabijeci napéti \ 14,4V-18V
Hmotnost kg 0,5 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lanki akumulatoru 4-10

*1 Stfidavé napdjeni/stejnosmérné 12V napajeni (ve vozidle)

POZNAMKA

POZNAMKA

Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a

napajeciho napéti.
<UC18YML2>

Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

UPOZORNENI

12V napdjeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize

nabijeni trvat déle.

4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo

zdirky zapalovace.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
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O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po

dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.



O Pokud kontrolka blika cervené (v intervalech 0,2

sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlvodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

O Protoze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
nabijecky je vyjmuty, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez
jej viozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni
ve vozidle. (UC18YML2)

Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, ze baterie
automobilu je slaba a nemUlze nabijet.

O Pokud kontrolka neblika éervené (kazdou sekundu), a

to i pfesto, Ze kabel nabijeCky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napajeni, znamena to, Ze mohla byt
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.
Odpojte kabel a po pfiblizné 30 sekundach jej opét
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika cervené
(kazdou sekundu), predejte nabijeCku autorizovanému
servisnimu stfedisku spole¢nosti Hitachi.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru 196
Nabijeni 2 196
Jak upevnit material k fezani 3 196
Uprava hloubky fezu 4 196
Uprava Ghlu sklonu 5 196
Sefizeni vedeni 6 196
Rezaci linka 7 197
Cinnost spinace 8 197
Demontaz pilového kotouce 9 197
Montaz pilového kotouce 10 197
Zakazané zpUsoby pouziti
(upevnéna vzhlru nohama ve 1 198
svéraku)
Ukazatel zbyvajici kapacity
akumulatoru 12 198
Montézni sada lapace prachu 13 198
(volitelné pfislusenstvi)
Vyména zarovky 14 198
Uprava zékladové desky a pilového 15 1908
kotouce pro zachovani kolmosti
Vybér pfislusenstvi — 199
UDRZBA A KONTROLA
1. Kontrola pilového kotouce

Protoze tupy pilovy kotou¢ snizuje efektivitu a muze
zpusobit poruchy motoru, naostfete nebo vymérite pilovy
kotou¢, jakmile zjistite, Ze je opottebeny.

Cestina

UPOZORNENI
Pokud je kotou¢ pily ztupeny, reakéni sila se
béhem fezani zvysi. Nepouzivejte proto ztupeného
nepfibrouseného kotouce.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Kontrola funkce a udrzba dolniho chranice

Udrzujte doIni chrani¢ v dobrém stavu, aby vykon
probihal vzdy hladce. V pfipadé jakékoli poruchy funkce
provedte ihned opravu.
Aby byla zajiSténa bezpe¢na a fadna prace, vzdy udrzujte
pristroj a vétraci Stérbiny v Cistoté. Spodni ochranny
kryt se musi vzdy volné pohybovat a automaticky se
zatahovat. Proto vzdy udrzujte prostor kolem spodniho
ochranného krytu v Cistoté. Odstrarite prach a piliny
stlaenym vzduchem nebo pomoci kartace.

5. Uprava zakladové desky a pilového kotouce pro
zachovani kolmosti
Uhel mezi zakladnou a bfitem pily byl nastaven na 90 °,
pokud by vSak z néjakého diivodu doslo k poruseni této
kolmosti, provedte Upravu nasledujicim zplisobem:

(1) Otocéte zakladnu licem nahoru (obr. 15) a povolte
kridlovy $roub.

(2) Prilozte uhelnik k zakladné a bfitu pily a ota€enim
stavéciho Sroubu pomoci plochého Sroubovaku posurite
polohu zakladny do pozadovaného pravého uhlu.

6. Zkontrolujte, zda neni pfitomen prach
Prach muzZe byt odstranén pomoci ¢istého hadru nebo
tkaniny navlhéené mydlovou vodou.

Nepouzivejte bélidlo, chlér, benzin ani fedidlo, jelikoz
tyto latky by mohly poskodit umélé hmoty.

7. Skladovani
Uskladnéni na misté s teplotou niz&i nez 40 °C a mimo
dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord.

Pfed uskladnénim lithium-iontovych  akumulatord
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.

Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatort
mizZe zpuUsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouZziti, pfipadné mize dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouZiti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba vyuZiti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

8. Udrzba a opravy
VSechny kvalitni nastroje potfebuji ¢asem udrzbu nebo
vyménu ¢asti kvlli opotfebeni nasledkem bézného
pouzivani. Aby se zajistilo, ze se budou pouzivat pouze
originalni nahradni ¢asti, vSechna udrzba a opravy musi
byt provadény POUZE AUTORIZOVANYM SERVISNIM
CENTREM HITACHI.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
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Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolec¢nosti
Hitachi

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatord. NemiUzeme =zarudit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf¥. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 103 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 92 dB (A)
Neurcitost K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani drevotfisky:
Hodnota vibra¢nich emisi @np = 2,0 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouzita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit v§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRl

Tium givenlik uyarilarini ve tim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

~

-~

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktr.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kaginin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b

-

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki linitesine

Daima

4

5
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d

-

e)

f)

9

b=

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gl¢ dligmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin giiciinii acmadan o6nce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve slrekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

-

c)

d

e

-

)

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gli¢
kaynagindan ve/veya akii linitesinden sokiin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlan hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullamimasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

acilip

AKkiilii aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj

b

-

cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
initeleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki Gnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
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c) Akia Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhis kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gdzlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda c¢ocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

KABLOSUZ DAIRESEL TESTERE
GUVENLIK UYARILARI

Kesme iglemleri

a) TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan
uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor
govdesi Gizerinde tutun.

Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

b) Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bigaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gore
ayarlayin.

Is pargasinin altindan, bigak dislerinin bir tam disten az
kismi géranmelidir.

d) Parcayr keserken kesinlikle ellerinizle veya
bacaginizin lizerinde tutmayin. Is pargasini dengeli
bir platforma sabitleyin.

Viicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bicak sikismasi
veya kontrol kaybi riskini asgariye dusurmek igin isi
uygun sekilde desteklemeniz énemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla temas edebilecegi bir
islem yaparken, elektrikli aleti yalnizca yalitiimig
kavrama yuizeylerinden tutun.

“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi
veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikismasi
olasiigini azaltr.

g) Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan
(yuvarlaga karsilik elmas) bicaklar kullanin.
Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bicaklar,
eksantrik hareket yaparak kontrol kaybina neden olacaktir.

h) Kesinlikle hasar goérmiis veya vyanlis bicak
rondelalari veya civata kullanmayin.

Bigak rondelalari ve civata, ideal ¢alisma performansi ve
guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmigtir.

d

-

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- Geri tepme; sikisan, tutulan veya yanlis hizalanan
bir testere bigagina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukarn dogru kalkmasina ve is
parcasindan gikarak operatdre yonelmesine neden olur.

- Bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan
tutuldugunda, bicak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatére dogru hareket ettirir.

- Eger bigak kesik icinde bukillr veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki digler agacin Ust ylizeyine
dalarak bigagin kertigin digina ¢ikmasina ve geriye,
operatore dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanlig calistrma iglemlerinin veya kosullarinin  sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bicagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.
Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun énlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operator tarafindan kontrol edilebilir.
Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme icinde hareketsiz tutun.
Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bigagin sikisma nedenini arastirin ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.
c) Testereyi is parcasi lizerinde tekrar calistirmaya
baslarken, testere bicagini kesik icinde ortalayin

b

-~

ve testere dislerinin malzemeyi kavramamis
oldugundan emin olun.
Eger testere bicag sikisirsa, testere yeniden

calistinldiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
pargasindan geri tepebilir.
d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye
disirmek icin biiyik levhalari destekleyin.
Buyuk levhalar kendi agirliklan altinda bukilme egilimi
gbsterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢izgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.
Koérelmis veya hasar gérmiis bicaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asir strtinmeye, bicak sikismasina
ve geri tepmeye neden olurlar.
f) Kesim yapmadan dnce, bicak derinligi ve egim ayar
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmalidir.
Kesim sirasinda bigak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.
g) Mevcut duvarlarda veya baska kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.
Cikinti yapan bigak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

e

=

Alt muhafazanin iglevi

a) Her kullanimdan énce alt muhafazanin dogru
sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin.
Alt muhafaza serbestce hareket etmiyor ve
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.

Testerenin kazayla disirllmesi halinde alt muhafaza
bukulebilir.

Alt muhafazayi geri gekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim acisinda veya
derinliginde bicaga veya bagka herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.

b) Alt muhafaza yayinin calismasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay uygun sekilde caligmiyorsa,
kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar goren pargalar, yapiskan birikintiler
dokuntuler nedeniyle alt muhafaza agir calisabilir.

veya
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c)

d)

Alt muhafaza sadece “dalma kesim” ve “bilegik kesim”
gibi 6zel kesimler icin maniiel olarak geri ¢ekilebilir.
Kolu geri gekerek alt muhafazay kaldinn ve bigak
malzemeye girer girmez alt muhafazay| serbest birakin.
Diger tim kesme iglemleri igin, alt muhafaza otomatik
olarak caligmalidir.

Testereyi tezgaha veya yere koymadan dnce daima
alt muhafazanin bigcagi kapattigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bigak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Digme serbest birakildiktan sonra bicagin durmasi igin
gecen zamana dikkat edin.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.

0@

12.
13.

14.
15.

16.

18.
19.
20.
21.

22.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sékmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi bilyiik bir elektrik akima ve
asir isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayr atese atmayin. Egder
patlayabilir.

Bu Uniteyi surekli kullanirken, tnite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asir 1sinabilir. Bu
nedenle, gévde her isindiginda, testereyi bir sire
dinlendirin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol agacaktir.
Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
goturtn. Omri tikenen bataryay atmayin.

Sadece makine lizerinde belirtilen bigak gapini kullanin.
Bagka herhangi bir taglama ¢arki kullanmayiniz.
Deforme olmus veya catlamig testere bigaklarini
kullanmayin.

batarya yanmigsa

.Yuksek hiz celiginden vyapilmig testere bigaklarini

kullanmayin.

Bu talimatlarda belirtilen &zelliklere uymayan testere
bigaklarini kullanmayin.

Testere bigaklarini disk (izerinde yanal baski uygulayarak
durdurmayin.

Testere bigaklarini daima keskin tutun.

Alt muhafazanin dlizglin ve serbestge hareket ettiginden
emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde alt koruyucu agik
pozisyondayken kullanmayin.

. Muhafaza sisteminin geri gekme mekanizmasinin dogru

sekilde calistigindan emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde testere bicadi yukariya
veya yana doénuikken kullanmayin.

Malzemede ¢ivi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan
emin olun.

Testere bicaklari araligi 165 mm ila 150 mm arasinda
olmaldir.

Testere bicad kereste alt ylizeyinin disina ¢ikacagindan,
kesim yaparken tezgahin Ustline bir kereste yerlestirin.
Eger tezgah olarak kare sekilli bir blok kullaniliyorsa, uygun
sekilde dengelemek igin dlizgiin bir zemin se¢in. Dengesiz
bir tezgah, tehlikeli calismaya neden olacaktir. (Sekil 3)
Olasi bir kazaya meydan vermemek i¢gin, daima kesme
isleminden sonra kalan kereste parcasinin emniyetli
sekilde sabitlenmesini veya yerinde tutulmasini saglayin.
Fren geri tepmesine dikkat edin.

Bu dairesel testere, diugme serbest birakildiginda
calisan bir elektrikli fren barindirr. Fren calisirken biraz
geri tepme oldugu i¢in, ana gévdeyi givenli bir sekilde
tuttugunuzdan emin olun.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.
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42.

43.
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Dugme kilidini duzeltmeyin ve sabitlemeyin. Ayrica,
dairesel testere tasinirken parmaginizi digme tetiginden
uzak tutun. Aksi takdirde, ana gévde digmesi kazara
AGCIK konuma getirilebilir, beklenmedik kazalara neden
olabilir.

Kesme isleminden 06nce, kesecediniz malzemeden
emin olun. Eder kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar
Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz c¢ekme
sisteminin toz ¢ikisina sikica baglantigindan emin olun.
Ayrica, mevcutsa toz maskesi kullanin.

Kesmeye baslamadan 6nce, testere bigaginin tam devir
hizina erigtiginden emin olun.

Testere bicaginin durdurulmasi gerektiginde veya islem
sirasinda anormal bir ses gikardiginda, diigmeyi derhal
kapatin.

Testereyi kesme sirasinda déndiirmek ve zorla bastirmak
motorda gereksiz basinca neden olabilir, dolayisiyla
yavasca duz bir sekilde kesin.

Alt taban ile kesilen malzeme arasinda bosluk olmasi
durumunda kesme igleminden kaginin. Aksi takdirde
motor kilitlenebilir.

Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, 6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullar sagladigindan emin olun.

Akunln sikica takildigindan emin olun. Eger aki
gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden olabilir.

Bir isi bitirdiginizde, pili ana gdvdeden ¢ikarin.

Testere bigagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen
konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.

Eger soldaki civata saglanan lokma anahtardan baska
aletler ile kullanilirsa, asin sikma ve yetersiz sikma
yaralanma ile sonuglanan kazaya sebep olabilir.

Kesme derinligini ayarladiktan sonra, kelebek somunu
guvenli bir sekilde siktiginizdan emin olun. Bu islemin
yapillmamasi yaralanmayla sonuglanabilir. (Sekil.4)
Egim acisini ayarladiktan sonra, kelebek somunu
guvenli bir sekilde siktiginizdan emin olun. Bu islemin
yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir. (Sekil.5)
Tabanda saglanan meyilli dlcek degerleri yalnizca
kabataslak bir kilavuz olarak ise yarar. Egimli bir durusta
kesme iglemi icin, dairesel testereyi taban ile testere
bigaginin arasindaki agly! bir agi olger ile ayarladiktan
sonra kullanin, vb.

Herhangi bir ayar, servis veya bakim yapmadan énce pili
cikarin.

Digmenin KAPALI konumunda oldugundan emin olun.
Eder digme ACIK konumunda iken pil elektrikli alete
takilirsa, elektrikli alet hemen caligmaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Eger ana govde pil takili halde oldugu gibi birakilirsa,
govdenin yénine bagh olarak [diigme kilidi] nin zemine
ve/veya duvar yiizeyine dokundugu ve slrekli olarak
yandigi bir durum olabilir. Strekli aydinlatma tam dolu bir
pili rahatlikla bitirebilecegi igin dikkatli olun.

Dairesel testere bir mengenede bas asagl konumda
tutulurken asla kesmeye calismayin. Bu durum oldukc¢a
tehlikelidir ve ciddi kazalara yol agabilir (Sekil. 11).

. Is1g1 yalnizca kesme islemi sirasinda ACIK tutun. Eger

diger durumlarda AGIK konumda yaniyorsa, ana gévde
dugmesi kazara ACIK konuma getirilebilir, beklenmedik
kazalara neden olabilir.

Isik KAPALI konuma getirildikten hemen sonra, ampul
yuksek sicakligi muhafaza eder. Yaniklari engellemek igin
degistirmeden 6nce ampuliin iyice sogudugundan emin
olun.

Ampulll degistirirken, duy seklini gucin (12 V, 5 W)
yanisira kontrol edin ve mikemmel montaj gerceklestirin.
Aksi takdirde, ampul yerinden cikabilir ve/veya asiri
iIsinmaya neden olabilir.




Tiirkce

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émriini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinQ kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay: kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyar ve ikazlari dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, lutfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya uizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galsma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dékulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokulen talag ve

tozun batarya (zerinde birikmediginden emin olun.

Kullanilmayan bir bataryay! talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan énce, (zerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya ¢akmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya

tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl

kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara

maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Giglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kot koku, Isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi goézlerinize kacarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

o O O

N

© N o ok

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntuler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

C18DSL: Akulu daire testere

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlar
okuyun.

Daima koruyucu gézIUk takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢c6p kutusuna atmayin!
Kullanim émrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénlisiim tesisine gdnderilmelidir.

=4

Anma gerilimi

Yiksuz hiz

AGMA

KAPAMA

Pili ¢cikartin

Batarya kapasitesi

Batarya guicu bitmek tizere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin

Batarya gucu yariya dustu.

Batarya glicu yeterli.

Yasaklanmig eylem

ZIHEE M RS

STANDART AKSESUARLAR

Ana uUniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 195'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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Bataryayi bir otomobil-ici DC 12V gli¢ kaynagindan
UYGULAMALAR oM 3) 520 ke
O Batarya sarj makinesini otomobil iginde yerine sabitleyin.

Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden

Cesitli agag turlerinin kesilmesi

TEKNIiK OZELLIKLER hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Sekil 16)
IKAZ
Model C18DSL Batarya sarj makinesini veya bataryayr sUricu
koltugunun altina yerlestirmeyin. Batarya sarj
Voltaj 18V makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
Yilksiiziz 3400 i’ hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.
) Kesme 90° 57 mm
Kapasite derinligi 45 20 mm
Ampul 12V,5W
Agirhk 3,2 kg
N
NOT Sekil 16

HITACHPnin sirekli arastirma ve gelistirme ¢alismalan N - .
nedeniyle, burada belirtilen teknik ozelliklerde énceden © Gakmak baglanti fisini cakmak soketine takin.
haber verilmeden degisiklik yapilabilir. Eger fis gevsekse ve cakmak soketinden dustiyorsa,
soketi tamir edin. Soket arzall olabileceginden,
boélgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
SARJ ETME edilir. Soketin strekli kullaniimasi, asir 1Isinma nedeniyle
bir ki d labilir.
Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde o B';t:rzyegl; ’;i,f,'},g,fin';'sine takin (Sekil 2)

sarj edin. Bataryay sarj cihazina sikica takin
1. Gii kaynagina baglaymn. (Sekil 2) 3. Sarjotme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
O Sarj ciha_zmln_g.ijg kabk‘)su_fi§i.ni prizt_a takin. ] Iambzz,s)il]rzkli]klrmm yanar. 9 sar bag P
Sarj makinesinin elekirik figini b__|r prize takin, sarj durum Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
lambasi kirmizi renkte yanip sénmeye baglayacaktir (1 renkte yanip sdnecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
saniye araliklarla). Tablo 1)
IKAZ P ) @ Pilot lamba géstergesi
Eger hasar gdrmisse, elektrik  kablosunu Pilot lamba  bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
kullanmayin. Derhal tamir ettirin. edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de

gosterilmistir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
A 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj 6ncesinde Eﬁpr'ﬁlzsl?ner saniye kapalidir)
] ] ]
’ Yanar Sirekli yanar.
Sarj sirasinda (kirmiz)
: “ 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj - Yanip sdner saniye kapalidir)
tamamlandiginda | (kirmizi) ——— (r— [r—
Pilot N 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 ’
lamba | sarjimkansiz E}:ﬁsllzrl) saniye kapalidir) E]aatg;]y:;;;/gg aﬁ?”
yanar EEEEEEEEEEEERN :
veya
yanip Yanar (yesil)  Surekli yanar.
soner. (UC18YML2) I g:ﬁ?%% ﬁ;;'l;lsc;?m@-
Asiri 1sinma T
B
bekleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye ;a%t%rlséerlnsiogudugunda
(kirmizi) kapalidir) baglayacaktir)
(UC18YFSL) I ]
kO;orr;q?“;gigEg Yanio soner 0/ Saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 Batarva veva safl
i§|gmi%/gp|lgm|jyor (yegﬁ) Wapalldlr)_ [r— makinyesi a¥|za§ll. j
(UC18YML2)

NOT: Bataryay! sogutmak icin bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YFSL sodutma faniyla isinan bataryayi
sogutur.
(Bununla birlikte, batarya bir DC 12V otomobil-i¢i glic kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan ¢alismaz.)
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj sliresi.

Sicakliklar ve sarj slresi, Tablo 2'de goériildiigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YML2
Batarya Uc18yFsL (AC/DC)*!
Sarj gerilimi Vv 14,4V-18V
Agirhk kg 0,5 0,7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30/80
2,5 Ah dk. 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75/200
Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10

*1 AC gu¢ kaynagi / DC 12V (otomobil-i¢i) glic kaynagi

NOT

4.
5,

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.

<uc18YML2>

Ozellikle, bir DC 12V otomobil-i¢i gii¢ kaynagdi yiksek
sicakliklarda daha uzun sarj suresi isteyebilir.

Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya
cakmak soketinden cikarin.

Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi ¢ekerek
cikarin.

NOT

Sarj  isleminden  sonra makineden

¢ikardiginizdan emin olun.

bataryayi

iKAZ

e}

Egder batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakilmasi veya kullanimdan
heniiz yeni ¢ikarilmis olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in
soner). Bdyle bir durumda, éncelikle akiinin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin.

Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin aki konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gotirin.

Sarj cihazi ¢ikarnimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Sarj durum lambasi surekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil
renkte titrestiginde otomobil-igi gli¢ kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Eger gerilim 12V veya daha dusgUk ise otomobil akisi
zayiflamig ve sarj yapamiyor demektir.

Eger sarj makinesi kablosunun figi veya gakmak baglanti
fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.

Fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. Eger bu islem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sdnmesini saglamazsa litfen sarj

makinesini Hitachi Yetkili Servis Merkezine gétirin.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 1 196
Sarj etme 2 196
EI?T?Q(e malzemelerini glivenceye 3 196
Kesme derinliginin ayarlanmasi 4 196
EgJim agisinin ayarlanmasi 5 196
Kilavuzun ayarlanmasi 6 196
Kesme ¢izgisi 7 197
Digmeyle kumanda 8 197
Testere bigaginin sékilmesi 9 197
Testere Bigaginin Takilmasi 10 197
Yasaklanmig kullanim yéntemleri
(Mengene ile bas asagi 11 198
sabitlenmis)
Batarya doluluk géstergesi 12 198
Toz tqplaylm setinin takiimasi 13 198
(Opsiyonel aksesuar)
Ampul degistirme 14 198
Dikeyligi korumak i¢in tabanin ve 15 198
testere bigcaginin ayarlanmasi.
Aksesuarlar segme - 199
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BAKIM VE MUAYENE

1. Testere bicaginin muayene edilmesi
Korelmis bir testere bicagl kullaniimasi  verimi
azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
olacagindan, asinma fark eder etmez testere bigagini

. bileyin veya degistirin.

IKAZ
Eder kor bir testere bigagl kullanilirsa, kesme islemi
sirasinda tepki kuvveti artar. Tamir etmeden koér bir
testere bicagini kullanmaktan kaginin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tam montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1slanmamasi icin gerekli 6zeni gosterin.

4. Performans kontrolil ve alt koruyucunun bakimi

Her zaman sorunsuz performans igin alt koruyucuyu iyi
durumda tutun. Herhangi bir ariza durumunda hemen
onarim yaptiginizdan emin olun.
Guvenli ve dogru calisma i¢in, daima makineyi ve
havalandirma deliklerini temiz tutun. Alt muhafaza daima
serbestce hareket edebilmeli ve otomatik olarak geri
cekilebilmelidir. Bu nedenle, alt muhafaza etrafindaki
boélge daima temiz tutulmalidir. Basingli havayla veya bir
fircayla toz ve talaglar temizleyin.

5. Dikeyligi korumak icin tabanin ve testere bicaginin
ayarlanmasi.

Taban ve testere bigagi arasindaki agi 90° olarak
ayarlanmigtir, bununla birlikte bu diklik herhangi bir
sebepten dolayi kaybedilirse, su sekilde ayarlayin:

(1) Tabani yukari bakacak sekilde dondiriin (Sek. 15) ve
kanatli civatayi gevsetin.

(2) Tabani ve testere bigcagini dik aci olusturacak sekilde
bir kare icine alin ve yarikli ayarlama vidasini diiz bir
tornavida ile déndirerek tabanin konumunu istenen dik
acly! olusturacak sekilde kaydirin.

6. Toz olup olmadigini kontrol edin
Toz temiz bir kumas pargasi veya sabunlu suyla islatilmis
bir bez ile temizlenebilir.

Plastik pargalara zarar verebilecegi i¢in camasir suyu,
klor, benzin veya tiner kullanmayin.

7. Saklama
40 °C’nin altinda ve gocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin.

NOT
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. K¢k
kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.

NOT
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.

Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre disuk sarjla saklanmasi
performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
suresini 6nemli 6l¢lide azaltabilir veya bataryalarn sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli élctide azalan batarya kullanim
siresi, bataryalarnn iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

8. Bakim ve onarimlar
Tum kaliteli elektrikli aletler zamanla normal kullanim
nedeniyle olusan asinma sebebiyle bakim veya parca
degisimine ihtiyag duyacaktir. Sadece orijinal yedek
parga kullanildigindan emin olmak igin, tim bakim
ve onarimlar YALNIZCA HITACHI YETKILI SERVIS
MERKEZ| tarafindan yapiimalidir.

Tiirkce

iKAZ
Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurlrllikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

Hitachi akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Lutfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistirimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lGtfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezine
gbénderin.

Havadan yayilan giriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

ngﬂlmi1§ A-agirlikli ses glicu seviyesi: 103 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 92 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i
eksenli vektor toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,0 m/s?
Belirsizlik K = 1,5 m/s?

Beyan edilen toplam vibrasyon deg@eri standart bir
test yoéntemine goére olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
¢alisma cevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HITACHPnin sirekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde ©&nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)
3) Siguranta personala

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c)

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

4
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupdtorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5
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Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte oblecte metallce mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei

electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DEVSIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL CIRCULAR
CU ACUMULATOR

Proceduri de taiere

a) PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalalta mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.
Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate
de lama.

~
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b) Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.
Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub
elementul de prelucrat.

Modificati adancimea taieturii
grosimea elementului.

Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte
complet al lamei.

Nu tineti elementul de taiat in mana sau pe picior.
Fixati elementul de prelucrat pe o platforma stabila.
Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea
expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii
controlului.

Apucati scula electricd de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecéri, utilizati intotdeauna un
scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.
Acest lucru imbunétateste acuratetea taieturii si reduce
probabilitatea ca lama sa se intepeneasca.

Folositi intotdeauna lame de marimea si forma
corecti (romb sau rotund) pentru orificiile axului.
Lamele care nu se potrivesc cu montura ferastraului se
vor deplasa excentric, ducand la pierderea controlului.
Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.

Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si sigurantd a exploatarii.

c) in functie de

d

-

e

~

9)

h

=

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, astfel incat ferastraul necontrolat se
poate ridica si iesi din elementul prelucrat spre operator;

- atunci cand lama este ciupita sau blocata puternic de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- dacad lama se rasuceste sau isi pierde alinierea in
taietura, dintii din marginea posterioarad a lamei se pot
intepeni in suprafata superioara a lemnului cauzand
lama sa iasa din lacas si sa sara spre operator.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat ludnd precautiile necesare, dupa cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o prizd ferma cu amandoua mainile pe
ferastrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozitionati-va corpul pe
oricare din partile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de catre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

Cand lama este blocatd, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

Cand se reporneste ferastraul in elementul
prelucrat, centrati lama ferastraului in locas si
verificati ca dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferdstraului este blocata, aceasta ar putea sari
sau recula din elementul prelucrat, la repornirea ferastraului.
Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca
lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind s& se Tncovoaie datorita greutétii lor.
Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele
parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.

b)

c)

(=3
-~
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e)

f)

=3

9

Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste
care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.
Manetele de blocare a ajustérii inclinatiei si a
adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de
realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modifica in timpul taierii,
aceasta poate duce la blocare si recul.

Folositi atentie sporita atunci cand taiati in pereti
deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.

Functiile aparatorii inferioare

a)

b

-~

c

-~

d

-

Verificati ca aparatoarea inferioara sa poata fi
inchisa corect inainte de fiecare utilizare. Nu
utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se
poate misca liber si nu poate fi inchisa instantaneu.
Nu mcercatl niciodata sa fixati sau sa prindeti
aparatoarea inferioara in pozitia deschisa.

Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea se
poate indoi.

Ridicati aparatoarea inferioara cu ajutorul manerului de
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice altd componentd, din niciun unghi sau la
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzator, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare.

Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a
reziduurilor adunate.

Aparatoarea inferioara poate fi retrasa manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,taieturile prin
plonjare"” si ,taieturile compuse™.

Ridicati apdratoarea inferioard de manerul de rapel si de indata
ce lama patrunde in material, trebuie sa eliberati aparatoarea.
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa acopere
lama, inainte de a pune ferastraul pe banca sau pe podea.
O lama neprotejata si in deriva va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, taind orice se afla in calea sa.
Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei,
dupa comutarea intrerupatorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de cate ori carcasa se incinge, ofera fierastraului o
pauza.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
fncarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Utilizati pe sculad doar lama cu diametrul specificat.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.

28.

29.

30.

3

=

32.
33.

34.

35.

132

Nu utilizati discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor
specificate in instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.
Pastrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.
Asigurati-va ca aparatoarea inferioara se misca liber si
fara piedici.

Nu folositi niciodata ferastraul circular cu aparatoarea
inferioara fixata in pozitia deschisa.

Asigurati-va ca mecanismul de retragere al aparatorii
inferioare functioneaza corect.

Nu utilizati niciodata ferastraul
pozitionata in sus sau lateral.
Asigurati-vd ca materialul nu contine materii straine cum
ar fi cuiele.

Raza lamelor ferastraului trebuie sa fie intre 165 mm si
150 mm.

Deoarece lama va penetra suprafata inferioara a
lemnului, pozitionati lemnul pe o masa de lucru atunci
cand se executa taierea. Daca utilizati un suport patrat pe
post de masa de lucru, alegeti o podea dreapta, pentru
a va asigura ca acesta este stabil. O masa de lucru
instabild va duce la o functionare periculoasa. (Fig. 3)
Pentru a evita posibile accidente, asigurati-va
intotdeauna ca portiunea de lemn care ramane dupa
taiere este ancorata in siguranta sau tinuta in pozitie.
Tineti cont de reculul franei.

Acest ferastrau circular dispune de o frana electrica care
functioneaza cand comutatorul este eliberat. Deoarece
exista un recul atunci cand frana functioneaza, asigurati-
va ca tineti bine corpul principal.

Nu flxatl si securizati blocajul comutatorului. in plus,
nu tlnetl degetul pe declansatorul comutatorului
atunci cand ferastraul circular este transportat. in caz
contrar, comutatorul corpului principal poate fi PORNIT
involuntar, ducand la accidente neasteptate.

Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul
pe care il veti tdia. Daca considerati ca materialul ce
urmeaza a fi tdiat va genera prafuri daunatoare / toxice,
asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.
Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este d|spon|blla.
fnainte de a mcepe sa taiati, asigurati-va ca lama
ferastraului a ajuns la viteza maxima de rotatie.

Daca lama ferastraului se opreste sau face un zgomot
anormal in timpul operdrii, opriti comutatorul imediat.
Réasucind si apasand cu forta pe ferastrau in timpul
taierii poate duce la presiune pe motor fara motiv, deci
ncercati sa mergeti drept in liniste.

Evitati operatia de taiere in stagiul in care baza inferioara
este in afara materialului care este taiat. In caz contrar,
motorul poate fi blocat.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.

Asigurati-va ca acumulatorul este aplicat corect. Daca
prezintd joc, ar putea cadea si produce un accident.

circular cu lama

. Dupa ce ati terminat o lucrare, scoateti acumulatorul din

corpul principal.

Dupa ce ati atasat lama, asigurati-vd ca maneta de
blocare este strans fixata in pozitia stabilita.

Daca boltul de pe stanga este strans cu alte scule decéat
cu cheia tubulara furnizatd, strangerea excesiva si
strangerea insuficienta pot avea loc rezultand in ranire.
Dupa reglarea adancimii de taiere, asigurati-va ca ati
strans bine piulita. Nerespectarea acestei indicatii poate
avea ca rezultat vatamarea. (Fig.4)

Dupa reglarea unghiului de inclinare, asigurati-va ca ati
strans bine piulita. Nerespectarea acestei indicatii poate
avea ca rezultat vatamarea. (Fig.5)



36. Valorile etalonului de inclinatie prevazut pe baza vor servi
doar ca un ghid general. Pentru operatiunea de taiere
intr-o pozitie inclinata, folositi fierastraul circular dupa
ajustarea unghiului dintre baza si lama ferastraului cu un
raportor etc.

37. Scoateti acumulatorul Tnainte de a realiza orice reglare,
lucrare de service sau de intretinere.

38. Asigurati-va ca fintrerupatorul este in pozitia OPRIT.
Daca acumulatorul instalat pe scula electrica in timp ce
intrerupatorul este in pozitia PORNIT, scula electrica va
incepe operarea imediat, ceea ce ar putea produce un
accident grav.

39.In cazul in care corpul principal este lasat cu
acumulatorul introdus, poate exista o situatie in care
[blocajul comutatorului] atinge podeaua si/sau suprafata
peretelui si lumineaza continuu, in functie de directia
corpului. Acordati atentie, deoarece iluminarea continud
poate face o baterie incarcata complet sa se descarce.

40. Nu incercati niciodata sa taiati cu ferastraul circular tinut
cu susul in jos pe o menghind. Acest lucru este foarte
periculos si poate duce la accidente grave. (Fig. 11).

41. Tineti lumina pe PORNIT doar in timpul operatiunii de
taiere. Daca aceasta este pe PORNIT in alte cazuri,
comutatorul de pe corpul principal poate fi PORNIT pe
neasteptate, ducénd la accidente neasteptate.

42. Imediat dupa ce lumina este OPRITA, becul se mentine
la temperatura ridicata. Asigurati-va ca lasati becul sa
se raceasca bine inainte de a-l inlocui pentru a evita
arsurile.

43.Céand inlocuiti becul electric, verificati forma bazei
precum si puterea nominald (12V, 5 W), iar apoi efectuati
montarea perfectd. In caz contrar, becul electric poate
iesi afara si/sau poate cauza supraincalzire.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-I sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urméatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

@) {Dn timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

O Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Romana

O Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi Tn locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

N o gor ©

1

—_

AVERTISMENT

Daca o materie strdina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C18DSL: Fierastrau circular cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.
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Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

)4

\Y Tensiune nominala

Ng | Vitezé la mers in gol

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Capacitate acumulator

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

ZHEEMC R

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 195.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII
Taierea a numeroase feluri de lemn.
SPECIFICATII
Model C18DSL
Tensiune de alimentare 18V
Viteza fara sarcina 3400 min™
) Adancimea de | 90° 57 mm
Capacitate taiere 45 20 rom
Bec electric 12V,5W
Greutate 3,2 kg

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

INCARCARE

Tnainte de a utiliza scula electrica, fncarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 2)

Cand incarcati acumulatorul de la o sursa de curent AC
O Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.
12V (UC18YML2)
O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-| fixa si
pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti Fig.
16)
PRECAUTIE
Nu depozitati scaunul

fncarcatorul  sub

conducatorului auto. Fixati incarcatorul pentru a
preveni miscarile accidentale, care ar putea duce la
accidente.

Fig. 16

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Daca mufa este defecta este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constantad a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Fixati ferm acumulatorul in incarcator.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator,
ncarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatia lampii indicatoare
Semnificatile [ampii indicatoare
in Tabelul 1, conform starii
acumulatorului.

sunt prezentate
incarcatorului sau a
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Tabelul 1
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Semnificatiile [ampii indicatoare

. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
fncarcare (rosu) secunde)
| | |
in timpul Lumineaza Lumineaza in mod continuu
fncarcarii (rosu)
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
completa (rosu) secunde)
I I I
& Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza ’
Incarcarea - Dtk edines b Defectiune la
_Lampa nu se poate Palpaie (rosu) timp de 0,1 secunde. (sté stinsa timp de 0,1 acumulator sau la
indicatoare | (e oe 2 secunde) incarcator
lumineaza EEEEEEEEEEEER
sau clipeste. Lumineaza
(verde) Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YML2) supraincalzit.
Asteptare - — - - - Incércare imposibila.
supraincélzire | Clipeste Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza (Incarcarea va incepe
(rosu) timp de 0,5 secunde. (st stinsa timp de 0,5 dupé ce acumulatorul
(UC18YFsL) Secunde) se réceste)
]
incarcare ) “ ) y
h e Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza !
imposibila de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 Defectiune la
la sursa de (verdé) secunde) acumulator sau la
curent auto fncarcator
(UC18YML2) | | |

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL raceste acumulatorul supraincalzit prin intermediul

ventilatorului.

(Insa, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12V.)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2

Tabelul 2
incarcator UC18YML2
Acumulator UCT8YFSL (AC/DC)"
Tensiune de incarcare \Y 14,4V -18V
Greutate kg 0,5 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi o _ E(oO
reincarcat 0°C-50°C
Timp incarcare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 757200
Numar celule acumulator 4-10

*1 sursd de curent AC/ DC 12V (auto)
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NOTA

5

NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

<Uc18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.

Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

e}

O

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
fncarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.
Cand lampa indicatoare péalpaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului exista obiecte straine si indepartati-le. in
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

intrucat microcalculatorul ncorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
fncarcat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazuta, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incarca.

Daca lampa indicatoare nu pélpéaie in culoarea rosie
(la fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electricd sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
in culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
ncarcatorul la o unitate service autorizatd de Hitachi.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina

Scoaterea si introducerea 1 196
acumulatorului

incarcare 2 196

Cum se fixeaza materialul pentru
taiere 3 196

Aj

ustarea adancimii taieturii 4 196

A

ustarea unghiului de inclinatie 5 196

Reglarea ghidajului 6 196
Linia de taiere 7 197
Utilizarea intrerupatorului 8 197
Dezasamblarea lamei 9 197
Montarea lamei 10 197
Metode ipte_rzise de utiIizgrg (Fixat 11 198
cu susul in jos cu menghind)

Indicator incarcare acumulator 12 198
Monta(ea setului_de cqlectare a 13 108
prafului (accesoriu optional)

inlocuirea becului electric 14 198
Alustarea bazei si a Iamz_eivppntru 15 198
pastrarea perpendicularitatii.

Selectarea accesoriilor — 199

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1. Inspectarea lamei
Intrucat folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schimbati
lama de indata ce abraziunea este vizibila.

PRECAUTIE
Daca se utilizeazad o lama de fierastrdu tocita, forta
reactiva creste in timpul operatiei de taiere. Evitati
utilizarea lamei de fierastrau tocite fara a o reascuti.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Verificarea performantei si intretinerea protectiei

inferioare
Mentineti protectia inferioara in stare buna pentru o buna
performanta in orice moment. Asigurati-va ca efectuati
reparatii prompte in cazul oricarei defectiuni.
Pentru siguranta si buna functionare, pastrati intotdeauna
curate masina si fantele de ventilare. Apardtoarea
inferioara trebuie intotdeauna sa se poata misca
liber si sa se retraga in mod automat. Asadar, pastrati
intotdeauna curat locul din jurul aparatorii inferioare.
Indepartati praful si aschiile, imprastiindu-le cu ajutorul
aerului comprimat sau cu o perie.

5. Ajustarea bazei si a lamei pentru pastrarea
perpendicularitatii.

Unghiul dintre baza si lama fierdstraului a fost reglat la
90 °, totusi, daca aceasta perpendicularitate se pierde
pentru vreun motiv, reglati in modul urmator:

(1) Intoarceti baza cu fata in sus (Fig. 15) si slabiti boltul
lateral.

(2) Aplicati un patrat pe baza si lama fierastraului si rotind
surubul cu cap crestat pentru setare cu o surubelnita cu
cap crestat, schimbati pozitia bazei pentru a produce
unghiul dorit corect.

6. Verificati de praf
Praful poate fi indepartat cu o carpa curata sau cu o
laveta umezita cu apa cu sapun.

Nu utilizati indlbitor, clor, benzina sau diluanti, deoarece
acestia pot dduna masele plastice.

7. Depozitare
Stocati intr-un loc cu temperatura sub 40 °C care sa nu
fie la indeméana copiilor.
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NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioadd mai lunga.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungita a acumulatorilor cu un nivel de
incarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativd a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd in ciuda incarcérii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

8. Intretinerea si reparatia
Toate sculele electrice de calitate vor necesita reparare
sau inlocuirea pieselor din cauza uzurii sau a utilizarii
normale. Pentru a asigura ca numai piese de schimb
originale trebuie utilizate, toate lucrarile de intretinere
si reparatiile trebuie efectuate NUMAI de catre un
CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT HITACHI.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor Hitachi
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Romana

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 92 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,0 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

~

~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;i.

Nespremenjeni  vtika¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zasé¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4
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b) Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektriéno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrtecem del
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

N4

d

-

e

-~
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Uporaba in vzdrZevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtikaé
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri c¢emer uposStevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrZevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologéil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

b) Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuc¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprecite dostop otrokom
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO KROZNO ZAGO

Postopek zaganja

a) A NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu Zaganja
in Zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohi$ju motorja.

Ce boste Zago drzali z obema rokama, ju Zagin list ne bo
mogel poskodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.

Zascitni pokrov vas ne bo mogel zasc¢ititi pred zaginim
listom pod obdelovancem.

c) Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.

Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba Zaginega lista.

d) Obdelovanca med Zaganjem ne drzite v rokah ali nad
nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrjen in
se tako zmanjSa tveganje telesnega stika, zatikanje
zaginega lista ali izgube nadzora.

e) Elektriécno orodje drzite le za izolirano oprijemalno
povrsino, kadar bi se lahko rezalno orodje med
delom dotaknilo skritih elektri¢nih kablov.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavijene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroéi elektri¢ni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven
vodilni rob.

S tem bo rez natan¢nejSi in moznost, da se zagin list
zatakne manjsa.

g) Vedno uporabljajte zagine liste ustreznih velikosti,

ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika

romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montazni delom zage se vrtijo

neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora.

servisira le
mora uporabljati

in neusposobljenim

Slovenséina

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk ali vijakov Zaginega lista.
Podlozke in vijaki Zaginega lista so izdelani posebej za
vas$o zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila

- Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

- Ko se zagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, zagin list
zablokira in sila motorja hitro potisne Zago proti uporabniku;

- Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zzaginega lista zataknejo na povrsini
obdelovanca, zaradi ¢esar se Zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepraviine rabe zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Zago trdno drzite z obema rokama in premaknite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
Zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vasim telesom.
V primeru povratnega udarca lahko Zaga skoci nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upoStevanjem ustreznih varnostnih
ukrepoyv, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Ce se zagin list zatakne ali se Zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite Zago negibno v obdelovancu
dokler se zagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povlec¢i nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.

c) Ce zage, ki ti¢i v obdelovancu ni mogoce ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezi in preverite, da
se zobje niso zataknili v obdelovancu.

Zataknjen Zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

d) Vecje plosée podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja Zaginega lista ali povratnega udarca.
Vecje ploSce se lahko ukrivijo pod lastno teZo. Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reze kot tudi
ob robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov.
Neostri ali neustrezno names$ceni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povec¢ano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza.

Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali obmog¢ja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo€ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzroéi povratni udarec.

Delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni pokrov
brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte, ¢e spodniji
za$c¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj.
Spodnjega zasc¢itnega pokrova ne spenjajte ali
pritrjujte v odprtem polozaju.
Ce vam zaga nehote pade na tla se lahko spodniji za&¢itni
pokrov ukrivi.
Dvignite zaScitni pokrov s pomocjo rocice in se
prepri¢ajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika Zaginega lista ali katerega koli
drugega dela.
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b) Preverite delovanje vzmeti zaéitnega pokrova. Ce
zascitni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko za$c€itni pokrov deluje pocasi.

c) Zascéitni pokrov lahko odstranite ro¢no le pri
posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni rezi«.
Odprite za$¢itni pokrov z ro€ico in jo takoj izpustite, ko
Zagin list zazaga v obdelovanec.

Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora za$¢itni pokrov
delovati samodejno.

d) Preden Zago odlozite na delovno mizo ali tla, se
prepricaijte, da je Zagin list pokrit z zas¢itnim pokrovom.
Nezas¢&iten zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upoStevajte cas
zaustavljanja zaginega lista.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

2. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

3. V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrog€il visok elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

4. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

5. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro¢i §kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohi$je segreje, zago odlozite za nekaj ¢asa.

6. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

7. Ko se Zzivlienjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. Uporabite le premer rezila, ki je oznac¢en na orodju.

9. Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

10. Ne uporabljajte deformiranih ali po€enih zaginih listov.

11. Ne uporabljate zaginih listov narejenih iz hitroreznega
jekla.

12.Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo
karakteristikam navedenih v teh navodilih.

13. Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na
plosco.

14. Zagini listi morajo biti vedno ostri.

15. Prepri¢ajte se, da se zas¢itni pokrov premika gladko in
prosto.

16. Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e je zas¢itni pokrov pritrjen
v odprtem polozaju.

17. Prepri¢ajte se, da mehanizem za$¢itnega sistema deluje
pravilno.

18. Krozne Zage nikoli ne uporabljajte z zaginim listom
obrnjenim navzgor ali na stran.

19. Prepri¢ajte se, da obdelovanec ne vsebuije tujih snovi kot
so zeblji.

20. Premer Zaginega lista naj bo med 165 mm in 150 mm.

21. Ker Zagin list zazaga skozi spodnjo povrsino gradbenega
lesa, polozZite les med Zaganje na delovno mizo. Ce za
delovno mizo uporabljate kvadraten les, ga postavite na
ravna tla, da zagotovite ustrezno stabilnost. Nestabilna
delovna miza lahko povzro¢i nevarno uporabo. (Sl. 3)
Da bi se izognili morebitnim nesream, se vedno
prepri¢ajte, da je ostanek lesa po Zaganju tesno pritrjen
ali zadrzan na mestu.

22. Bodite pozorni na povratni udarec zavore.

Ta krozna zaga vsebuje elektriéno zavoro, ki se vklopi,
ko sprostite stikalo. Ker med delovanjem zavore pride
do povratnega udarca, poskrbite, da glavno ohisje drzite
trdno.

23.

24.

25.
26.
27.

28.

29.

30.

3

=

32.
33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.
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42.

43.
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Ne pritrdite in ne zavarujte stikala za zaklepanje. Poleg
tega drzite prst pro¢ od stikala za sprozitev, kadar krozno
Zago prenaSate naokoli. V nasprotnem primeru se lahko
stikalo glavnega ohisja nenamerno VKLOPI, kar privede
do nepri¢akovanih nesrec.

Pred zaganjem se prepri¢ajte o obdelovancu, ki ga boste
7agali. Ce menite, da bo zagan obdelovanec ustvarjal
Skodljiv/strupen prah, se prepri¢ajte da je vrec¢ka za prah
ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrjen
na odprtino za prah.

Dodatno uporabite $e masko za za$¢ito pred prahom, ¢e
je na voljo.

Preden pri¢nete zagati, se prepricajte, da se zagin list
vrti s polno hitrostjo.

Ce se zagin list med delovanjem zaustavi ali povzro¢a
neobicajen hrup, nemudoma izklopite stikalo.
Upogibanje in nasilno pritiskanje Zage med rezanjem
lahko povzro¢i €ezmerno obremenitev motorja, zato
Zago sku$ajte negibno drzati naravnost napre;j.
Izogibajte se rezanja v primeru, ko je spodnji del podnoZzja
na povrsju materiala, ki ga rezete. V nasprotnem primeru
se motor lahko zaklene.

Priprava in pregled delovnega okolja. Prepricajte se, da
delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi. ;
Prepriajte se, da je baterija trdno names$éena. Ce ni
dobro names$céena se lahko sname in povzro¢i nesreco.

. Ko zakljucite z delom, izvlecite baterijo iz glavnega

ohigja.

Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin
trdno pritrjen v predpisanem poloZaju.

Ce levosugni vijak z matico privijete z orodjem, ki ga niste
prejeli v prilozenem kompletu kljuev, lahko ¢ezmerna
pricvrstitev ali nezadostna pri¢vrstitev privedeta do
poskodb.

Po prilagoditvi globine rezanja se prepricajte, da je krilna
matica trdno privita. Z neupoStevanjem tega navodila
tvegate telesne poskodbe. (SI. 4)

Po prilagoditvi kota nagiba se prepri¢ajte, da je krilna
matica trdno privita. Z neupo$tevanjem tega navodila
tvegate telesne poskodbe. (SI. 5)

Vrednosti na poSevnem merilniku, ki se nahaja na
podnozju, sluzijo le kot priblizna meritev. Kadar rezete
v nagnjenem poloZaju, uporabite krozno zago za tem,
ko ste nastavili kot med podnozjem in Zaginim listom s
kotomerom itd.

Izvlecite akumulator, preden se lotite kakr&nekoli
prilagoditve, servisiranja ali vzdrzevanja. .
Prepri€ajte se, da je stikalo v polozaju IZKLOP. Ce je
akumulator namescéen v elektricnem orodju med tem,
ko je stikalo v polozaju VKLOP, bo elektricno orodje
nemudoma pri¢elo delovati, kar lahko vodi do resne
poskodbe.

Ce pustite glavno ohisje z vstavljeno baterijo tako, kot je,
se lahko zgodi, da se [stikalo za zaklepanje] dotakne tal
in/ali povrsine stene in nepretrgano sveti, kar je odvisno
od smeri ohisja. Bodite previdni, ker lahko neprekinjena
osvetlitev  hitro  izprazni  popolnoma  napolnjen
akumulator.

Nikoli ne poskuSajte Zagati s krozno Zago, obrnjeno
na glavo. To je izredno nevarno in lahko vodi do hudih
nesrec¢ (Sl. 11).

.Lu¢ pustite VKLOPLJENO le med rezanjem. Ce je

VKLOPLJENA v drugih primerih, se lahko stikalo
glavnega ohiSja nenamerno VKLOPI, kar privede do
nepri¢akovanih nesre¢.

Takoj za tem, ko se Iu¢ IZKLOPI, je Zarnica $e vedno
mocno segreta. Prepriajte se, da se je zarnica povsem
ohladila, preden jo zamenjate, da se izognete opeklinam.
Ko menjate zarnico, preverite tako obliko podstavka
kot tudi vrsto (12 V, 5 W) in jo nato pravilno namestite.
V nasprotnem primeru se lahko Zarnica sname in/ali se
pregreje.



OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vtiénice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
&asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
stati¢na elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

Slovenséina

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V 3katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

C18DSL: Akumulatorska kroZna zaga

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Vedno nosite zas¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

QO®

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadhni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektriCna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

=4

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Kapaciteta baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Prepovedan postopek

QEREH @l=]z|<

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 195.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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Polnjen;j terije z istosmernim tokom preko 12V
UPORABA ilsk rikljuck 18YML2
5 : i O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.
Zaganje razlicnih vrst lesa Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom
baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da
SPECIFIKACIJE bi se prosto premikal. (Glej Sl. 16)
POZOR
Model Cc18DSL Poln!ln!ka ali paterije ne dgjajte pod sedve_i vt_)znika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo
Napetost 18V prosto premikanje, ki lahko povzro¢i nesreco.
Hitrost v prostem teku 3400 min™
. Globina 90° 57 mm
Kapaciteta M -
P zaganja 45° 40 mm
Zarnica 12V, 5W
Teza 3,2 kg Sl. 16
OPOMBA O Prikljucite V\_/tika{: za cigaretni vzigalnik v vti¢nico za
Zaradi HITACHIJEVEGA  programa  nenehnega cigaretni vzigainik. R ) )
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo Ce je vtikac ohlapen in pada iz vtiCnice za cigaretni
brez predhodnega obvestila. vzigalnik, popravite vtiénico. V primeru, da je vticnica
pokvarjena  pokli¢ite  avtomobilskega  serviserja.
Nenehna uporaba vti€nice je lahko vzrok nesre€e zaradi
POLNJENJE pregretja.
. . . N 2. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 2)
Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po Baterijo trdno vstavite v polnilnik.
sledecem postopku. 3. Polnjenje
1. Prikljucite v elektriko. (SI. 2) Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
-Ldl el 1=4 . zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
O Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vticnico. Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lugka utripa
Ob prikliucitvi viikaca polnilnika v vticnico bo kontrolna v rde¢i barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
lu¢ka utripala v rdec€i barvi (v 1 sekundnih intervalih). ® Oznacba kontrolne luéke
POZOR ’ - L N Oznacbe kontrolne lucke bodo takSne kot je prikazano
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan. v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
Nemudoma ga dajte popraviti. polnjenje.
Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
. Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med : < Nenehno sveti
polnjenjem Sveti (rdece)
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
konélané Utripa (rdece) (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
i Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. -
Polnjenje ni ; « y ’ Napaka v bateriji ali
Kontrolna moifqo I Utripa (rdece) (ugasne se za 0,1 sekunde) polﬁilniku I
luéka se EEEEEEEEEEEERN
asveti ali
ﬁm;a_l : Sveti (zeleno) Nenehno sveti
(UC18YML2) Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju Utripa (rdede) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. (Polnjenje se bo izvrsilo,
(UCF; 8YFSL) (ugasne se za 0,5 sekunde) ko se baterija ohladi)
I
Polnjenje z
avtomobilskim . Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. e
prikljuékom thtglgﬁo) (ugasne se za 0,5 sekunde) N;ﬁﬁrlfﬁ(l‘j baterji ali
ni mozno | | | P
(UC18YML2)

OPOMBA: V ¢asu mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomocjo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12V avtomobilskim prikljuckom.)
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® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2
Tabela 2
Polnilnik uC18YML2
Baterija UC18YFsL (AC/DC)*!
Napetost polnjena \ 14,4V -18V
Teza kg 0,5 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10

*Tizmeniéni tok / 12V avtomobilski istosmerni tok

OoP

;UIC_18YML2>k v sk — ) Dejanje Slika Stran
vigj?r{etgjripgrztgr;r? tra;\;go(r;%béssssa prikljucka bo pri Odstranitev in vstavljanje baterije 1 196
4. lzklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vti€nice | Polnjenje 2 196
cigaretnega vzigalnika. . - -
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. Pricvrstitev materiala za rezanje 3 196
OPOMBA_ . o - . . Nastavljanje globine zaganja 4 196
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR Nastavljanje kota nagiba 5 196
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa |yravnavanje vodila 6 196
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila — -
prav kar uporabliena, bo kontrolna ludka polnilnika | Liniia Zaganja 7 197
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo | Delovanje stikal 8 197
zasvetila_za 0,5 sc_akurjdev(uga_sne seza0,5 §ekunde_)N Odstranjevanje zaginega lista 9 197
takem primeru najprej po¢akajte, da se baterija ohladi, in
$ele nato priénite s polnjenjem. Namesc¢anje Zaginega lista 10 197
O Ko kontrolna lucka utripa rdeCe (vsake 0,2 sekundi), | Prepovedani nacini uporabe
preverite, aﬁ so na kontaktih polnilnika tujki, in jih (Narobe obrnjena pri¢vrstitev v 11 198
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije | primezu)
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center. : "
O Ker ftraja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni E;gl%fr preostale energije 12 198
mikroragunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli . -
iz polnilnika, po&akajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova | Namescanje seta za odsesavanje 13 198
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, prahu (neobvezen prikijucek)
preden pretecejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno | Menjava Zarnice 14 198
napolmla. . . . Uravnavanje podlage in Zaginega
O Preverite napetost avtomobilskega prikljucka, & | jista za ohranitev pravokotnosti 15 198
lu¢ka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi). -
(UC18YML2) Izbor pribora - 199
Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoce napolniti. 2
0 Ce Kontrolna Utk ne. utripa dete (vsako sekundo), VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.

Ceprav je vtika¢ polnilnika ali vtikac cigaretnega
vzigalnika prikloplien na napetost, se je vkljucil za$¢itni

NAMESTITEV IN DELOVANJE

1. Pregled Zaginega lista

Ker uporaba topih zaginih listov zmanj$a ucinkovitost in
lahko povzroéi okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte
Zagine liste takoj, ko opazite obrabo.

POZOR
Ce uporabljate top list za Zago, se med rezanjem zviSa
reaktivna sila. Ne uporabljajte topih listov za Zago.

tok polnilnika.

Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna luéka $e vedno ne bo
utripala rde¢e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblaséen Hitachi servis.
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2.

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

Preverjanje delovanja in vzdrZevanje spodnjega
zaScitnega pokrova

Spodnji za$¢itni pokrov mora biti za dobro delovanje
naprave ves ¢as v dobrem stanju. Ce pride do napak,
morate te takoj odpraviti.

Za varno in pravilno delovanje mora biti orodje in
prezracevalne reze vedno Ciste. Zas¢itni pokrov se
mora vedno prosto premikati in se samodejno vracati.
Zato naj bo mesto okoli zaS¢itnega pokrova vedno
¢Sisto. Odstranite prah in okruske tako, da jih odpihnete s
stisnjenim zrakom ali krtaco.

Uravnavanje podlage in Zaginega lista za ohranitev
pravokotnosti

Kot med osnovno ploskvijo in listom Zage je bil nastavljen
na 90°, vendar ¢e ta pravokotnost iz katerega koli razloga
ni zagotovljena, sledite naslednjim navodilom:

(1) Obrnite osnovno ploskev navzgor (Sl. 15) in odtegnite

krilni vijak.

(2) Na osnovno ploskev in list Zage namestite Stirirobni

nastavek in s ploS¢atim izvijatem obracajte vijake z
ravno zarezo in s tem spreminjajte polozaj osnovne
ploskve, dokler ne dosezete Zelenega pravega kota.

6. Preverite, da ni prahu
Prah lahko odstranite s Cisto krpo ali s krpo navlazeno z
milnico.
Ne uporabljajte belila, klora, bencina ali razred¢evalcev
barve, saj lahko ti poskodujejo plastiko.

7. SkladisSéenje
Skladis¢ite v prostoru s temperaturo nizjo od 40 °C in
izven dosega otrok.

OPOMBA
Prepri€ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja, znatnega
zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi, da baterij
ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

8. Servis in popravila
Vse kakovostno elektricno orodje bo s¢asoma
potrebovalo servis ali zamenjavo delov zaradi obrabe
pri obi¢ajni uporabi. Servis in vsa popravila naj izvede le
HITACHI POOBLASCENI SERVISNI CENTER, s ¢imer
boste dobili zagotovilo, da so uporabljeni le avtenti¢ni
nadomestni deli.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA
Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak

al

i poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,

zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM

C

ERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za

uporabo, na pooblasceni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah

1z

merjene vrednosti so bile doloene glede na EN60745 in

navedene v skladu z ISO 4871.

A
A

tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 103 dB (A)
tipi€no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 92 dB (A)

Nezanesljivost K: 3 dB (A).

(0]

bvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s

st

andardom EN60745.

Zaganje iverne plosce:
Vrednost emisije vibracij @nh = 2,0 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s

st

andardno testno metodo in se lahko uporablia za

primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

Ol
O

e}

POZORILO

Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

0o

POMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja

in

razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.
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Slovencéina

(Preklad p6évodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez siefového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2

~

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte éisté a dobre
osvetlené.

Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spésobit neschopnost
ovladania naradia.

Elektricka bezpe¢nost

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym prudom.

3) Osobna bezpeénost

4
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-

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe sp6sobit vaZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim

k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim

alebo prenasanim naradia sa uistite, Ze vypinac je vo

vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia méZe

spoésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste vol'ny odev

alebo $perky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia a

rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu

zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich

k néradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze

znizZit rizikd spésobené prachom.

b

-

d

-

=3

9

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spradvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékolvek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

b

-~

d

-

e

-~



Slovencéina

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a €isty.
Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sullade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabija¢kou, ktori uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ace, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzajomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdZdenie alebo popaleniny.

5

-~

pouzivanie

b

-~

mézZe

6) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKKU KOTUCOVEJ
PiLY

-

Proces rezania

a) NEBEZPECENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej

oblasti a ¢epele. Druhu ruku majte na pomocnej

rukoviti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nembézu sa porezat o

Cepel.

Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod

obrobkom.

Reznu hibku nastavte na hrubku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo

zubov na ¢epeli.

d) Kus, ktory rezete nikdy nedrzte rukami alebo nad
nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.
Je dolezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste
minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie ¢epele alebo
stratu kontroly.

b

-~

c

-~

e) Elektrické naradie drzte len za izolované prilnavé
povrchy pri vykonavani ¢€innosti, kedy sa moze
rezny nastroj dostat do kontaktu so skrytym
elektrickym vedenim.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodi¢om mozu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené pradu a mohli by
operatorovi spdsobit poranenie elektrickym pradom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chrani¢ pri rezani alebo
voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a znizuje Sanca na
uviaznutie ¢epele.

g) Vzdy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru

(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaju montaznemu technickému

vybaveniu pily vytféaju, ¢o spdsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nespravne

podlozky alebo skrutky ¢epele.

Podlozky a skrutky ¢epele boli Specialne skonstruované

pre vasu pilu kvoéli optimalnemu vykonu a bezpeénosti pri

prevadzke.

h

=

Priciny spatného narazu a prislu$né varovania

- spatny naraz je nahla reakcia na zovretu, zaklinenu alebo
nevyrovnanu ¢epel pily, spdsobena nekontrolovanym
zodvihnutim pily a vymrStenim obrobku smerom
k operatorovi.

- ked je ¢epel pevne stlaéena alebo zaklinena uzatvorenim
rezu, Cepel sa zastavi a reakcia motora pohana jednotku
rychlo spat k operatorovi.

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spodsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.

Vysledkom spatného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a mozete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizsie
uvedené bezpec¢nostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali silam spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkol'vek strane kotuca, ale
nie v priamej linii s kotac¢om.

Spatny naraz moéze spdsobit odskocenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, modzete ovladat sily
spatného narazu.

b) Ak sa kotu¢ zachytava alebo z nejakého dovodu
prerusuje rez, uvolnite spustaé¢ a podrzte piku bez
pohybu v materiali, az kym sa kotti¢ Giplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku
ani pilu netahajte dozadu, kym je kotu¢ v pohybe,
pretoze by sa mohol vyskytnut spatny naraz.
Vysetrite a vykonajte napravné ¢innosti na eliminovanie
priciny zachytavania kotuca.

c) Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotué
pily v reze a skontrolujte, i nie su v materiali
zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, mdze sa po restartovani pily vysunut
alebo spdsobit spatny naraz z obrobku.

d) Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali

nebezpecenstvo zaklinenia a spatného narazu.

Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou

vahou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom

na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.

Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotu¢e moézu

produkovat tesny rez, ¢o mobze spdsobit nadmerné

trenie, zachytenie kotuca a spatny naraz.

f) Poistné paky hlbky kottica a nastavenia sklonu musia
byt pevné a zabezpeéené pred vykonanim rezu.

Ak sa nastavenie kotuc¢a pocas rezania posunie, moze
sposobit zachytenie a spatny naraz.

e

=
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9)

Pri rezani do existujucich stien alebo
zakrytych miest bud’'te mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotu¢ moze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit spatny naraz.

inych

Funkcia spodného krytu

a)

b

~

c

-~

d)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny kryt na
spravne uzatvorenie. Pilu nepouzivajte, ak sa doiny
kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori okamzite.
Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani neprivazujte
v otvorenej polohe.

Pri ndhlom pusteni pily sa méze dolny kryt zohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, Ze sa volne otaca a nedotyka sa kotuca
alebo inej ¢asti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte €innost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefungujui spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
Dolny kryt moze
poskodenych  dielov,
nazbieranych necistot.
Dolny kryt moézete vtiahnut manudlne len na
Specialne rezania, ako su napriklad ,ponorené
rezy“ a ,,zlozené rezy“.

Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim rukovéte a hned, ako
kotu¢ vojde do materialu musite dolny kryt uvolnit.

Pre vSetky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stél alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotu¢ prikryty dolnym krytom.
Nechraneny, volny kotu¢ spdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste.

Vezmite do uvahy, ¢e po uvolnené spinaca kotucu
nejaky €as trva, kym sa zastavi.

fungovat ‘pomaly z doévodu
lepkavych usadenin alebo

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

= © ©

12.

13.

14.
15.
16.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pridu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast prehreje, pracu s pilou na chvilu
preruste.

Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikvidujte.

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotug.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

. Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su vyrobené
z vysokorychlostnej ocele.

Nepouzivajte  pilové kotuCe, ktoré nevyhovuju
technickym parametrom, ktoré su popisanév v tychto
pokynoch.

Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim bo¢ného tlaku na
disk.

Pilovy kotu¢ vzdy uderzujte ostry.

Skontrolujte, ¢i sa dolny kryt pohybuje plynule a volne.
Nikdy nepouzivajte kotu€ovu pilu s upevnenym dolnym
krytom v otvorenej polohe.

17.
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Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu
funguije spravne.

18. Nikdy neprevadzkuijte kottu€ovu pilu s pilovym kotu¢om

19.
20.
2

-

22.

283.

24.

25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.
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oto¢enym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je material bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Priemer pilovych kotu¢ov by mal byt od 165 mm do
150 mm.

. Kedze pilovy kotu¢ sa rozsiri za najspodnejSi povrch

reziva, umiestnite pri rezani rezivo na pracovny stol.
Ak ako pracovny stol pouZijete Stvorcovy pilier, vyberte
uroveri zeme, aby ste zabezpecili spravnu stabilizaciu.
Nestabilny pracovny stdl moéze viest k nebezpecnej
prevadzke. (Obr. 3)

Aby ste sa vyhli moznym nehodam, zabezpecte, aby
Cast reziva zostala po rezani upevnene ukotvena alebo
podrzana v polohe.

Davajte pozor na spatny naraz brzdy.

Tato kotucova pila pouziva elektricku brzdu, ktora sa pri
uvolneni spina¢a zapne. Pretoze dochadza k spatnému
narazu pri uvedeni brzdy do €innosti, uistite sa, Ze hlavnu
¢ast naradia drzite bezpeéne.

Nefixujte a nezabezpecujte zamok spinaca. Okrem
toho, ked prenasate kotu€ovu pilu, drzte prsty dalej od
spuste spinaca. V opa¢nom pripade sa spina¢ hlavnej
Casti zariadenia m6ze mimovolne zapnut do polohy ON
(ZAP), €o by mohlo viest k neo¢akavanym nehodam.
Pred rezanim zabezpecte materidl, ktory idete rezat. Ak
sa ocakava, ze rezany material bude generovat Skodlivy/
toxicky prach skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.

Ak je k dispozicii, nasadte si aj protiprachovi masku.
Pred zaciatkom pilenia sa uistite, Ze pilovy kotu¢ dosiahol
plné otacky.

Ak by sa poc€as prevadzky kotucova pila zastavila alebo
spbsobila abnormalny hluk, ihned’ vypnite spinag.
Ohybanie a silny tlak na pilu po¢as rezania moézu
sposobit neprimerany tlak na motor, preto sa pokuste ist
smerom priamo opatrne.

Vyhybaijte sa rezaniu v takych pripadoch, kedy material,
ktory idete rezat nie je pripevneny k zakladnej podlozke.
V opa¢nom pripade sa motor méze zamknut.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontroluijte,
¢i pracovisko splna vSetky podmienky, ktoré su uvedené
v bezpecénostnych opatreniach.

Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

Po dokonc&eni prace vyberte batériu z hlavnej ¢asti.

Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je
poistna packa pevne zabezpecena v predpisanej polohe.
Ak na lavostrannu skrutku pouzivate iné nastroje nez
poskytovany rurkovy kli¢, nadmerné utahovanie alebo
nedostato¢né utahovanie méZu sposobit zranenie.

Po nastaveni hibky rezu sa uistite, ¢i ste bezpecne utiahli
kridlovi maticu. Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k
poraneniu. (Obr. 4)

Po nastaveni uhla naklonenia sa uistite, ¢i ste bezpe¢ne
utiahli kridlovd maticu. Nedodrzanie tohto pokynu méze
viest k poraneniu. (Obr. 5)

Hodnoty miery naklonenia osadené na zakladovej
doske zvy¢ajne sluzia len ako orientaéna linia. Pri rezani
kotu¢ovou pilou v naklonenej polohe pouzite uhlomer
pre nastavenie uhla medzi zakladovou doskou a pilovou
¢epelou atd'.

Pred vykonavanim akéhokolvek nastavenia, udrzby
alebo oprav batériu vyberte.

Skontrolujte, ¢i je spina¢ v polohe OFF (VYP)). Ak batériu
vkladate do elektrického naradia, ked' je spina¢ v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze spdsobit vaznu nehodu.




Slovencéina

39. Ak ponechate hlavnu ¢ast tak ako je s viozenou batériou,
moze dojst k situdcii, kedy sa [switch lock (zamok
spinaca)] dotkne podlahy a/alebo povrchu steny a svieti
nepretrzite v zavislosti od smerovania telesa. Budte
opatrni, pretoze nepretrzité svietenie méze plne nabitu
batériu l'ahko vybit.

40. Nikdy sa nepokusajte pilit kotu¢ovou pilou vo zveraku
v obratenej polohe. Je to velmi nebezpe¢né a mbze to
viest k vdZznym nehodam (Obr. 11).

. Svetlo nechajte zapnuté v polohe ON (ZAP) len poc¢as
vykonu rezania. Ak je zasvietené v polohe ON (ZAP)
v inych pripadoch, spina¢ hlavnej casti sa moze
mimovolne zapnut do polohy ON (ZAP.), ¢o by mohlo
viest k neocakavanym nehodam.

42. Bezprostredne po vypnuti svetla OFF (VYP), si Ziarovka

udrzuje vysoku teplotu. Uistite sa, Ze Ziarovka Uplne

vychladla eSte pred jej vymenou, aby ste sa vyhli
popaleniu.

Pri vymene Ziarovky skontrolujte tvar zavitu ako aj vykon

(12 V, 5 W), potom vykonajte jej dokladni montaz. V

opa¢nom pripade Ziarovka moéze vypadavat a/alebo

sposobit prehriatie.

UPOZORNENIE OHLADNE LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypinac. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ néradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opat pouZzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni d6jde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujlice bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie po¢as prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

3. Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opa¢nou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapal'ovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'alS§im nabijanim.

Batériu nevystavujte uUcinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.
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9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ogistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze moéze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

1

—_

C18DSL: Akku kotucova pila

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Vzdy si nasad'te chranice sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.
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\' Menovité napétie
Ng Volnobezne otacky
Zapnutie
Vypnutie

Odpojte akumulator

Kapacita batérie

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Zakdazana ¢innost

ZIHEEMRE

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 195.

Standardné  prislusenstvo  podlieha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.
POUZITIE
Rezanie r6znych typov dreva.
TECHNICKE PARAMETRE
Model C18DSL
Napéatie 18V
Otacky naprazdno 3400 min™'
. 90° 57 mm
Kapacita Rezna hibka
45° 40 mm
Ziarovka 12V,5W
Hmotnost 3,2kg
POZNAMKA
Vzhfadom na pokradujuci program vyskumu a

vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického
nasledovne.
1. Pripojte k zdroju napdajania. (Obr. 2)
Pri nabijani batérie z AC zdroja napajania
O Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka naéerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poskodeny.
OkamZite ho dajte opravit.

naradia nabite batériu

Slovencéina

vozidl

(UC18YML2)
O Zabezpecte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remena, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neiumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 16)
UPOZORNENIE
Nabijacku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predisli jej nAhodnému pohybu,
pretoze by to mohlo viest k nehode.

Obr. 16

O Vlozte zastréku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapal'ovaca vo vozidle.
Ak sa zastr¢ka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. KedZze zasuvka moéze mat poruchu,
odpori¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nadalej, moZze to viest k nehode z dévodu prehriatia.

2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu pevne viozte do nabijacky.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

@ Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
podla stavu nabija¢ky alebo nabijatelnej batérie.
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Slovencéina

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim (naderveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
“ <. | Svieti Svieti nepreruSovanie
Pocas nabijania (nacerveno)
P o Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Nabijanie je Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
dokoncené (nacerveno) —— —— [r—
Ao : Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
x%t%gzme nieje mgggzgﬁ 0) (zhasne raz za 0,1 sekundy) rﬁglr)ig;iyb atérie alebo
Kontrolka [ | EEEEEEENER
svieti alebo Svieti - . .
blika. (nazeleno) Svieti neprerusovanie Batéria sa prehrieva.
Prehrievaniev | (UC18YML2) Ned4 sa nabit.
ohotovostnom Nabijanie sa za¢ne
feiime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. E)O vchhIadnuti
nacerveno zhasne raz za 0,5 sekundy i
¢ h 0,5 sekund batérie)
(UC18YFSL) I
Nabijanie
so zdrojom - -
napéjania Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. Porucha batérie alebo
vo vozidle (nazeleno) (zhaﬂ razza Owndy) nabijacky
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Pocas pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu

pomocou chladiaceho ventilatora.

(Ventilator vSak nefunguje pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napdjania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2

Tabulka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UCT8YFSL (AC/DC)"
Nabijacie napétie \' 14,4V-18V
Hmotnost kg 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 757200
Pocet ¢lankov batérie 4-10
*1 AC napdjanie/12 V DC napédjanie (vo vozidle)
POZNAMKA POZNAMKA
Doba nabijania sa mo6ze odliSovat, zalezi od okolitej Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu

teploty a napéatia zdroja napajania.
<UC18YML2>

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napdjania vo vozidle

a potom ju odloZte.
UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, ked je horuca z dbévodu, ze

4.

5.

moze vyzadovat dlhdiu dobu nabijania pri vysokych
teplotach.

Odpoijte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo
zasuvky cigaretového zapalovaca.

Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

150

bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivand, kontrolka nabijaCky sa rozsvieti na zeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju za¢nite nabijat.



O Ked kontrolka blikad naCerveno (v 0,2 sekundovych

intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrante ich. Ak nenajdete ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijac¢ky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

Slovencéina

UPOZORNENIE
Ak sa pouziva otupeny pilovy list, poas vykonu rezania
sa zvysi reaktivna sila. Vyhnite sa pouzivaniu otupenych
pilovych listov bez vykonanej opravy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto

O KedZze vstavany mikropoéita¢ zisti vybratie batérie pokynu mdze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
nabijanej pomocou nabijaéky az priblizne po 3 3. Udrzba motora
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
znova viozite a budete pokragovat v nabijani. Ak batériu nastroja. Vykonavajte dokladni kontrolu vinutia, Ci nie je
znova viozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit. poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
O Ak kontroka neustdle blika nazeleno (kazdej 0,2 4 Kontrolavykonuadrzba dolného krytu
kundy), skontrolujte napétie zdroja napajania vo Pre bezproblemovy prevadzku udmayajte dolny kryt v
sekundy), dobrom stave. V pripade poruchy ho rychlo opravte.
vozidle. (UC18YML2) . o ) Kvoli bezpe&nosti a spravnemu fungovaniu musite
Ak je napétie 12V alebo menej, oznamuije, Ze akumulator udrziavat zariadenie a ventilaéné otvory Gisté. Dolny kryt
vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat. sa musi vzdy pohybovat volne a zasUvat automaticky.
O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu), ani Preto vzdy udrZujte oblast okolo dolného krytu Eistu.
ked je zastréka napéjacieho kabla alebo zapalovada Prach a hobliny odstrarite fukanim pomocou stlaéeného
pripojend k napajaniu, oznamuje, Ze méze byt aktivovany vzduchu alebo kefou. » L
ochranny obvod nabijacky. 5. walstav?_nle zakladne a pilového kotuc¢a na udrzanie
L P - x olmosti
OQpc?]te kabgl a_1[ebo zastréku 9d napajania a ppatpvv_ne Uhol medzi zakladrou a pilovym kotu€om bol nastaveny
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pricina na 90°, ak by véak z nejakého dévodu doslo k narueniu
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu), tejto kolmosti, nastavte ho nasleduijticim spésobom:
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného (1) Otodte zakladhu licom nahor (Obr. 15) a uvolnite
strediska spolo¢nosti Hitachi. kridlovu skrutku.
(2) K zakladni a pilovému kotucu priloZte Stvorec a ota¢anim
A 7 nastavovacej skrutky drazkovym skrutkova¢om posurite
MONTAZ A OBSLUHA polohu zakladne do pravého uhla.
- 6. Kontrola na prach
Cinnost Obrazok | Strana Prach je mozné odstranit ¢istou handrou alebo tkaninou
: : - navlhéenou v mydlovej vode.
Vyberanie vkladanie batérie 1 196 Nepouzivajte bielidla, chlér, benzin ani riedidlo, pretoze
Nabijanie 2 196 mozu poskodzovat plasty.
r P . 7. Skladovanie
Ako zabezpecit material pri rezani 3 196 Skladujte na mieste s teplotou pod 40 °C a mimo dosahu
Nastavenie reznej hibky 4 196 deti.
- POZNAMKA
Nastavenie uhla sklonu 5 196 Po dihodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Nastavenie voditka 6 196 uplne nabite. Batéria s menSou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po¢as pouzivania nabijat.
Linia rezu 7 197 POZNAMKA
4 nad Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Prevadzka spinaca 8 197 Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Demontaz pilového kotuca 9 197 Ze sU Uplne nabité.
Montéz piloveho kottca 10 197 Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou Uroviiou nabitia
P moze viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu
Zakazané sp6soby pouzivania ¢asu pouzivania batérii alebo k stavu, ze sa batérie
(upevnenie do zveraku hornou 11 198 rychlo vybiju.
Gastou nadol) Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
. . . predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
Indikator zostavajlicej kapacity 12 198 pouzivania batérii az do ich vybitia.
batérie Ak sa &as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
Montaz stipravy na zber prachu opakovanému nabijaniu a pouZivaniu, povaZuijte batérie
itelné prislug 13 198 za uplne vybité a zakupte nové batérie.
(VoliteI'né prislusenstvo) a up Y p
- — 8. Udrzba a opravy
Vymena Ziarovky 14 198 Vsetky kvalitné elektrické nastroje nakoniec budu
Nastavenie zakladne a pilového potrebovat Udrzbu alebo vymenu suciastok v dosledku
kottéa na udranie kolmosti 15 198 opotrebovania pri beznom pouzivani. Aby sa zabezpedilo
pouzivanie len origindlnych n&hradnych dieloy,
Vyber prisluSenstva — 199 vietku Udrzbu a opravy méze vykonavat VYHRADNE
AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO HITACHI.
UDRZBA A KONTROLA UPOZORNENIE
1. Kontrola pilového kottica V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a sposobuje naradia je nutné dodrZiavat bezpe¢nostné nariadenia a
poruchu motora, pilové kotuce naostrite alebo vymerite normy platné v patri¢nej krajine.

hned,, ako si vSimnete opotrebovanie.
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Slovencéina

Délezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacéky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutu originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zaruéit bezpec¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, ZzZe elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerand vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
103 dB (A)
Namerana vazena droven hladiny akustického tlaku A:
92 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraé¢nych emisii @ = 2,0 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktieZ pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spbsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouZivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKLUN)

OBLUN MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MNOJNISBAHE HA
ENEKTPUYMECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKU MHCTPYKL MU U NPEayNperaeHus 3a
6e30nacHoCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMWTE M MPeaynpexaeHusTa
MoMe fa [oBese A0 eNeKTPUHECKN yaap, rowap w/mam
CepHOo3HU HapaHsBaHus.

3anasete U cbXxpaHABalTe WHCTPYKUuMUTE 3a

nocnepBaliy cnpaBKU U NpUIoHeHue.

TepMUHBT "€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU", M3ro/3BaH B
npeaynpexaeH1aTa 3a 6e30MacHoOCT, Ce OTHACA [0 e/IeKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OT Mpemarta, WM 3axpaHBaHW Ha
b6arepuu (6e3HNYHM) ENEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpiaitTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
AO6Gpe ocBeTeHo.
PasxBbpiaHn uan He [obpe ocBeTeHW paboTHM
mecTa ca npeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.
He w3nonssaiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOOMacHa cpepa, Npu HaauM4yue Ha
3ana/iuMyM Te4HOCTH, ra3 uiau npax.
EneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTM  rpom3Bemjar
WUCKpH,  HKouMTO  MoraT fga  pjgosejar  Ja
Bb3r/laMeHABaHe.
He no3BonAaBaiiTe OCTHN HAa CTPAHUYHU NiMLLa U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHnmaHme no Bpeme Ha pabota Moe ga foBese
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY Mpoyeca.

b

-~

c)

2

-~

EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a) Lliencenute Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KAKBMTO U fa 6110 NPOMEHKU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe nNpexogHU ILEncenu Ccbe
3a3eMeHM eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lllencenn, KouTO HE ca MogupuuupaHu n
CbOTBETCTBAT Ha HOHTaKTUTe HamasiaBat pPHUCKa OT
€/IeKTPUYECKM yaap.

N36arBaiiTe KOHTaKT ¢ TANOTO npu pabota c
€/IGKTPUYECKM MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu w
XNaAUTHULM.

CoblyecTByBa MNOBMILEH PUCK OT E/IeKTPUYECHM
yAap, axo TA/0TO Bu cTaHe YacT oT 3a3eMUTE/IHNA
HOHTYp.

He u3anaraiite eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha Bnara wiau gba.

MonagaHeTo Ha Brara B €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTU roBHLLaBa pUCKa OT eJ/IeKTPUHeCKU
yaap.

He HapywasaiiTe uenocTtta Ha Kabenure.
HuKora He W3KAYBaNTE eNeKTPUYecKUTe
ypeau, Kato usgbpnearte Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM MaTepuanu, ocTpu pbboBe W
NOABUHKHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM nan npernyieteHn Kabesm nosuLLaBaT
PUCKa OT e/IeKTPHUYECKM yaap.

Horato wu3nonsBate eneKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaTe YALIKUTEN, NOAXOAALL,
3a BbHLIHa ynoTpeba.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHLUHU
YC/I0BMA, KOHMTO HamasisBa prCKa OT e/IeKTPUYECKN

yaap.

b)

c)

d)

e

~

f) Ako

e HaJIOKUTENTHO 13non3BaHeTo
Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNawHU YC/IOBUA, UW3MNON3BanTe ypeau cC
AvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpewty yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AupepeHuymanHa - 3awymta
CHUaBa pyCcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT
a) Bbbaere 6auTenHU, BHUMaBaTe B AelCTBUATA

4
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-

b

-

c)

d

=

e)

f)

9)

CU U U3NON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonssaiiTe eNeKTPUYECHKU WMHCTPYMEHT,
KOrato cte U3SMOpPEHU, UIU Nnoja BJIMAHUETO Ha
NleKapCTBEHU CpefCTBa, a/IKOXO0J1 MM ONUuaTy.
BcArko HeBHUMaHWe npu pabota C eeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH MOMe Ja [JoBefe [0 CepuosHU
HapaHABaHWA.

U3nonseaiiTe /MYHKM NpeAnasHU  CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa I MacKa.
3awmtHuTe  cpeAcTea,  Kato  pecnuparopHa
Macka, crneuynasHn OOyBKM C ycTonuyuBa Ha
nib3raHe [OAMETHa, Kacka, WM  aHTU(OHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAT
0nacHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cy4yalHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
W3K/IIO4YEHO NOJIoHKEeHUe, Npean faa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6atepun, KaKTo U nNpeau aa
ro B3emeTe WM npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, M/IM Ha NPEeBK/II0YBATe 1A Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0rnacHoOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKM rae4yHu U ApYyru HKiaw4vose,
npeau Aa BKAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH HAOY WAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaynOHHN  KOMIOHEeHTHU Ha €J/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0Be/e /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umarte ctabunHa onopa U Aa noppbpHare
6anaHc Ha TANOTO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bP  KOHTPOJ — BbPXY
E/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NP HeoYyaHBaHW
cuTyaumn.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WMPOKU ApexuU nau bukyTa. Nasete
Kocara, ApexuTe U pbKaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, bumKyTa M Ab/ra Koca Morart ga
6baar 3axBaHaT OT OABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  oOcurypeHM  ycTpoiicTBa  3a
npUcbeauHABaHe  KbM  NPaxoy/NoBUTENHU
MHCTaNauuM, yBepeTe ce, 4e ca MpPaBWJIHO
NpUCHEANHEHH.

M3nonsBaHeTo Ha npaxoynoBUTEN W UMKIOHWA
MoMe ga Hamasln CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
PHUCKOBE.

EKcnnoatauus U nopjpbiKa Ha eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU
a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

b

-

Usnonssaiite nogxoasLy, €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE Lie/H.
MogxoaawmaT €/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHT

ocurypsiBa 6e30racHo M Mo-4o6pe CBbpLueHa
paboTa npu NPeABHAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite €eN1€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH UM U3KJTIOYEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NPeBH/IlOYBaTeN.
BceKu eeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMEe
/la ce KOHTPO/MpPa OT MPEBK/IYBATE/IS, € ONaceH U
M10A/1€HM Ha PEMOHT.




Bbnrapcku

c) UsKniouete uwencena Ha wuHcTpymeHta ot BHUMAHME
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuATa, He gonyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Aela M Bb3pacTHU
npeay Aa uU3BbpluBaTe HAaCTPOWKM, MPU CMAHA  Xopa.
Ha NPUCTaBKU UM NPU CbXpaHeHue. Horarto He nanonsBare eIeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
Tesn npeanasHW MEpPKU HamasAaBaT pUCKa OT CbXpaHABaWTe M paned OT [OCTbN Ha fAeua M
CJly4ariHO M HEE/IaHO BK/IOYBAHE Ha €/IEKTPUYECKM  Bb3PacTHU Xopa.
UHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABalTe HEM3NON3BaHUTE e/IEKTPUYECKH nPEﬂynPEHAEHMH 3A

UHCTPYMEHTU pJanedy OT A[A0CTbn Ha geua “

He nosBonsBaiTe Ha sauua, HesanosHatn ¢ DBE3OMNACHOCT 3A BESHHUYEH
HauMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3U LIMPKYNAPEH TPMOH

MHCTPYKLMK, fia paboTAT C TAX.
Enextpndecknte  MHCTpYMEHTM  NPEACTABABAT  [pouepypu 3a pA3aHe

onacHocT B PbUETe Ha HEOMNNTHU JInLa. a) /\ OMACHOCT: MaseTe pbleTe cu OT 30HaTa Ha

e) MopabpwaNnTe e/EKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH. pA3aHe u ocTpueTo. [ipbiTe Apyrara cu pbKa BbpXy
NposepsBaiiTe UeHTPOBKaTa M 3aKpensaHeTo nomMoLiHaTa PbKOXBaTKa, UM KOMyXa Ha MoTopa.
Ha MOABUMHMTE 4YacTW, MnpoBepABauTe 3a AKO AbpPHUTE UMPKYNApa C ABe pble Lie u3berHete
NOBPEAEeHU YacTH, KOMTO MOraT Ja ce OTpasAT nopsasaHe.

Ha paboTaTa Ha e/IeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTU.  b) He ce npecAraiiTe nop AeTaina, npeamer Ha
AKO yCTaHOBUTE NOBpeaM, OTCTpaHeTe rv npeau pA3aHe ¢ LMpKynapa.

[la U3N0/13BaTE E/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. MpeAnas|TeNsT Ha LMPKYAPa He Moe Aa By sawuTi
MHOro 3/10M0/1yKu Ce Ab/HAT Ha /oA NOAAPbHKA OT OCTPMETO NOA AeTaia.

Ha e/IeKTPN4eCKUTE MHCTDYMEHTH. c) Perynupaiite gbn6ounHaTa Ha pA3aHe A0 Ta3u Ha

f) MNoppbpmaiite pemelyute MHCTPYMEHTU pa6oTHUA peTailn.

HaTO4€eHU U YUCTH. Mog peTaina TpabBa 4a ce NoAaBa v BUMAA He noseye
MpaBUIHO MOAABPHAHUTE PEMELLM UHCTPYMEHTH, OT MOMOBIH PEseLll 3b6 Ha LMPKYNAPA.

C HATOYEHM DEMELYN EIEMEHTH, Ce YNPaBaABaT M d) HuHora He APbMTE AeTaiiNa, KOWTO pemere, C
HOHTPOJINPAT 110-/18CHO. pbue. HuKora He cnaraitte aeTaiina, KOUTO pemere,

g) UsnonssaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, HanpeKo npes HKpaKata cu. YHpenerte AeTaiina
NPUCTaBKM W aKcecoapu, WU T.H., CbINIACHO BbPXY YCTOMYMBA NNaThopma.

Te3U MHCTPYKUUK, Kato B3emeTe npeasup YKpensaHeTo Ha [AeTaina e OCOBEeHO BamHO 3a
paboTHUTE YC/I0BMA M BUAA PaGoTu, KONTO We MUHUMU3MPAHE Ha HapaHsABaHWA MO OTKPUTW 4acTu OT
ce u3BbpluBar. TANOTO, pabOTHUA AUCK M NMpefoTBpaTABaHe Ha 3aryba
UsnonssaHe Ha /IEKTPUHECKUTE WHCTPYMEHTU Ha KOHTPOJI.
3a paboTV, pas/MdHM OT Te3W, 3a HOMTO Ca ) [lpbMTE MHCTPYMEHTA CamMO 3a MW30JMPaHuTe
npeAB1AeHN, MOe fa A0BEAE A0 MOBULLIEH PHUCK U PBHOXBATKU, KOraTo MMa BEPOATHOCT pPeHeLunaT
onacHu cutTyaumnm. AWCK Aa B/ie3e B KOHTAKT CbC CKPUTU NPOBOAHULMU.
5) EKcnnoatauMa M MNOAAPLMKA Ha eNeKTPUYECKH HoHTakT ¢ nmpoBOAHMK MOA  HampemeHue  We

MHCTPYMEHTM 3axpaHBaHu oT GaTepum foBefie [0 MPOBEHAAHE HA HANpPEMEHWETO W BbpXy

a) 3apewpaiiTe ypeauTe CamMo CbC 3apAAHMTE META/IHUTE YaCTU HA EIEKTPUYECKWA UHCTPYMEHT U A0
YCTPOWCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA. €/IEKTPU4ECKN yAap 3a oneparopa .
3apAgHo yCTPONICTBO, MOAXOAAWO 38 eaAuH T f) MNpu HapNbHKHKM pa3pesn, U3non3BanTe Bogady UiIn
6atepum, Moxe [a Cb3gazie PUCK OT romap, npu npaB broi.

W3MION3BAHE 38 APy T GaTEPMM, Tosa nopo6psABa TOYHOCTTA M HAMA/IABA BEPOATHOCTTA

b) UsnonssaiiTe eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH OT AieOpMMpaHe Ha AMCKa.

CaMo ¢ NoCOo4eHMA 3a TAX TN BaTepuu. g) BunHaru usnonssaiite gUCKOBe C NOAXOAALL pasmep
W3nonssaHeTo Ha Apyr Tvn 6aTepim Cb3[aBa pHcK ¥ dopma (POMGOBHMAEH UMM KPBIbJ) Ha OTBOPA 33
OT HapaHsBaHe 1 noap. pa6oTHuA wnuHAen.

c) Horato He usnonseate 6Gatepuute, Te TpAGBa [lMCHOBE, 4MWTO  MOHTaMHM OTBOPU U  pasmepu
Ja Ce CbXpaHsiBaT ganey oT ApYrM MeTanHu He OTroBapAT Ha Te3u Ha LMpKynApa Wwe paboTAT
NPEAMETH KaTo KiamepH, MOHETH, HIIOHOBe, EHCLIEHTPWUYHO, KaTo Morar fa AoBeAar fo 3aryba Ha
rBo3geun, BUHTOBE UM APYrM Masku MeTanHu HOHTPO/ HaA ypeaa. .

NPeAMEeTH, KOWTO MOraT fa OCBLECTBAT h) Hukora He wu3nonsBaiiTe noBpeAeHU  Wau
KOHTAKT MeHay KemuTe UM. HeroAXoAALM ANCKOBe, a6y nin GonTose.

HOHTaKT MeMy KemnTe Ha GaTepumTe Mowe Aa Lllan6ute M 6GonToBETE Ha [WCKA ca  CreumasnHo
[OBEAE OT MCKDH WM TIOHAP. NPOeKTUpaHun 3a Bawwus UMpKyIsp, 3a MakcumanHa

d) MpM HEenoaxopswy YCNAOBMA HAa CbXpaHeHMe, e(peKTUBHOCT 1 6e30MacHoCT npy pa6oTa.
6atepunTe Morat Aa W3TeKaT; 3BArBaiTe HOHTAKT. B
AKO C/y4alHO B/IE3ETe B KOHTAKT C eeKTpoMTHaTa  ITPEAYNPEACHNA W NPUUMHY 32 ,GHeHe" W OTKaT.
TEWHOCT, M3NNaKHeTe OBUIIHO C Bopa. AKO monagHe - OTKaTBT U ,OMEHETO® Ca BHE3AMHM PeaKLMK Ha 3aK/IMHEH UK
eNeKTPONUT B OYMTe, M3NNaKHETe OGWAHO W HENOAPABHEH ANCK, KOBTO BOAN A0 HEKOHTPO/MPAHO M3N3aHe
NOTbPCETE MERULMHCHA NOMOLL, Ha MCKa OT paboTHWA AETal/ Mo NOCOKA Ha onepaTopa;
ENeKTpOMMTBT Ha GaTepuuTe Mose ga mpuummu — ~ HOTato OCTPHETO Ha AucKa e 3aKWHEeHO B mpopesa,
Bb3NANEHUE UM U3FaPSHUS. TOM CnWpa Aa ce BpbTH, & peakuusaTa Ha MoTopa e Aa

3aBbPTU ypesa 6bP30 HA3az KbM Oneparopa;
6) O6cnyBaHe - AKO AMCKBT Ce OKPUBM MW PasLEHTPOBa No Bpeme Ha

a) O6cnywBaHeTo Ha €/IeKTpuyecrmTe pA3aHe, 3aHNAT 3B MOXe Ja ce 3abue B AbpBecHUHaTa
MHCTPYyMeHTH TpAGBa Aa ce U3BbPWBA camo 1 Ja HaKapa AWCKa [a uanese OT CPe3HUA KaHas, uam
oT KBanmequIpaHVl CepBU3HU pa50THMLwI, npu [,a OTCKOYM KbM oneparopa.

13nosi3BaHe Ha OPUrMHa/IHU PE3EPBHU YacTy.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCcTTa npu paéora ¢
€/IEHTPHHECKMTE MHCTPYMEHTH.
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OTKaTbT € pe3ynTaT OT HEMNPaBUIHO W3MON3BaHE Ha
LUMPKynApa W/vau HempaswiHa npoueaypa Ha psasaHe U
MOXe fla ce M3GerHe npu cnaspBaHe Ha WHCTPYKUWWTE,
npeaocTaBeHu No-Aony.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

YnpamHABaliTe 3apaB 3axBaT BbpXy ABeTe APbHKU
Ha UMUpHynapa, Kato pbuete Bu Tpa6Ba pa 6baar
B NO3ULUA, B KOATO MoraT ia NpoTUBOJEeMCTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. Mo3ULUOHUPaAIiTE TANOTO CU
TaKa, Yye Aa 6bAe OT KOATO U Aa e CTpaHa Ha AUCKa,
HO He 1 B NpaBa JIMHUA C UCKa.

OTKaTbT MOME [a HaKapa UMpKyispa fJa OTCKOYM
Hasaj, HO Te3u CWIM MoraT Ja ce ynpaBnsBaT oOT
oneparopa, ako 6baat B3eTW NpeanasHi MepKu.
Horato AMCKBbT 3aK/JMHW, WM NpU NMpeKbcBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKBaTo U Aa 6WUI0 MpUYMHA,
ocBo6GofeTe cnychbHKa W [pbHTe LUPKynapa
HeNnoABUHO B fJeTaiisla, KOMTO pemeTe, AJOKaTo
AWCKDBT CMpe HambJIHO.

Hukora He onuTBaWTe fAa OTCTpaHUTE LUpPKyNApa
OoT paboTHUA feTain, Uau Ja ro usgbpnare Hasag,
AOKaTO AUCKBT ce BbPTU, Tbil KaTo MOMe ga ce
MOJIy4u OTKar.

MpoBepeTe npuyMHaTa M B3eMeTe MepKM 3a paa
eMMUHUpaTe NpuyMHaTa 3a 3aK/IMHABaHe Ha AucKa.
Horato Bb3cTaHOBsAABaTe paboTuTe CUM MO AaAeH
AeTaiiN, LeHTpupaWTe AWCKA B CPe3HUA HaHan,
TaKa, 4ye 36T Aa He 3anupa B matepuana.

AKO OWCKBLT 3aK/IMHBA, MOXe Aa U3fese Wiv fa paje
oTKaT OT AeTanna npu Bb306HOBABaHE Ha paboTa.
MpuabpraniTe NIOCKOCTUTE C roJieMU pa3mepu 3a
Aa u3berHete puMcKa OT 3aK/IMHBaHe Ha AUCKa U
nosiy4aBaHeTo Ha OTKar.

fonemnTe MNIOCKOCTM OBMKHOBEHO NpOBWUCBaT B
Kpauiiata nog cobcTBeHaTa Cu TewecT. TpAbsa Ja ce
NocTaBAT ONOPW MOA NJOCKOCTUTE OT ABETE CTPaHu, B
6M30CT A0 NMHWATA Ha CPsA3BaHE Ha NI0CKOCTTa.

He “3anonsBaiiTe TN MU NOBPEAEHU AUCKOBE.
HesaToyeHnTe WMAM HenpaBWIHO MOCTaBEHU AWMCKOBE
MoraT fJa HanpaBsAT TEeCeH Npopes, KaTto nosuliasaT
TPUEHETO, a AUCKBT LLE 3aK/IMHBA U faBa OTKAT.
Perynupawmrte u 6GnoKupawm 6GontoBe 3a
AbA60YMHA U BIbJ1 Ha pA3aHe Ha JUcKa TpAGBa [
6baar cTterHatu U 3acTONOpPeHU Npepu 3anoyBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HaCTpOMKWTE ce MPOMEHAT MO BpPeMe Ha psAsaHe,
TOBa MOXe fa foBefe A0 3aK/AMHBaHe WM OTKaT Ha
OuCKa.

Bbaete 0co6eHO BHUMATE/IHUW MpU pA3aHe B
CblUecTBYBalLY CTEHU WU JPYTU 30HU.

BuanmmaT pbb Ha gMCKa MOXe Aa Npopeme 0GEeKTH,
KOWTO Ja NPUYMHAT OTKAT.

DYHKUMA Ha fONHUA NpeanasuTen

a)

b)

Mpepn ynotpe6a, npoBepeTe pAann e 3aTBOPEH
u3uAano paonHuA npepnasuten. He wusnonssavite
UMpPKynApa, aKo [AOJIHUAT npejnasuTen He ce
ABWHM CBOGOJHO U He ce 3aTBapA BeaHara. HuKora
He 3acTnopABaiTe U He NpUBbpP3BaWTe AONHUA
npepanasuTesl B OTBOPEHO NOJIOKEHHE.

AKO UMPKYNApbT 6bfe Cy4alHO M3MycHaT, AOMHUAT
npeanasuTen MoXe Ja ce orbHe.

MoBaurHeTe ponHMA npepnasvTen CbCc CrbBaemara
[ApbHKa M ce yBepeTe, Ye Ce [BUMHW CBOGOAHO U He
onvpa O AWCKa WM Apyra 4acT, Mo BCUYKWU B U
ObNO60YMHM Ha psA3aHe.

MpoBepeTe paGoTaTta Ha NpykUHaTa Ha [OJHUA
npeanasuten. AKo npeanasvTeNIAT U NpyHXUHaTa
He pa6oTaT fo6pe, TpAGBa fa 6bAaT PeMOHTUPAHU
npepy ynotpe6a Ha LpKynapa.

[onHnAT npepnasuten moxe pa pabotu no-TPyaHO
nopagu noBpefeHW 4acTW, HaTpynsaHe Ha GUHK
oTnaraHus Uan CTPYHKK.

c)

d)

Bbnrapcku

[oNHUAT npeanasvTen MoHe pAa 6bae pPbYHO
npubpaH camo 3a cneuuasHu BUAOBE psA3aHe, KaTo
»BpA3BaHe" U ,,C/IOMHO U3pA3BaHe”.

MoBgurHeTe [ONHWMA npegnasuTen  Kato  CBUETE
Apb¥KaTa, a WOM AWCKLT Hasies3e B marepuana,
[ONHWAT NpeanasuTen Tpabsa Aa Gbae nycHar.

3a BCUYKM ApYTv BUAOBE psi3aHe, AO/HUAT Npeanasuten
TpA6Ba fa paboTn aBTOMaTHUYHO.

BuHaru ce yBepnaBaiiTe, 4e JONHUAT nNpeanasvTen
NOKpUBa OCTPUETO Ha AUCKA Npeaun Aa nocraBuTe
LMpPKYNApa Ha 3eMATa WK njo4ara.

HesawmWTeHOTO OCTpMe Ha [MCKa MOXe fJa CTaHe
npuyMHa 3a NpUABMMIKBAHE Ha LMPKyAapa Hasag, Kato
npopeme BCUYKN NPEAMETH MO MbTA CU.

BuHaru umarite npeasua HEO6X0A4UMOTO JOMB/AHUTEHO
BpeMe 3a MbJIHOTO CMMpaHe Ha AWCKa Cnep HaTUCKaHe
Ha 6yTOHa 3a U3KJII04BaHe.

AONMBbJIHUTEJIHA MEPHU 3A
BE3OMACHOCT

1.
2.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.
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He ponycKaiTe NpOHMKBAHETO Ha Yy AW Teaa B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepumTe.

Hukora He pa3srnobsaBaiTe npesapexpawmrte ce
aKymynaTopHv 6aTepum 1 3apagHoTO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe GaTepuu.
HKbco cbeamHeHne MoKe fa NPUYKMHK NpeHanpexeHve
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe fa JoBeAe A0 nospesa uau
narapsHe Ha 6atepunaTa.

OTpaboTeHuTe 6atepun He TpAGBa fa ce u3rapaT. ToBa
MOe Aa foBefe A0 eKCMI03usA.

Mpy npogbnkuTeNnHa paboTa MHCTPYMEHTBT MOMHe
[Ja nperpee u CbOTBETHO fa Ce CTUrHe O nospeja
Ha fBuratens W npeBKAYBaTensd. 3aroBa, Korato
KOPMYCBHT Ce Haropel, OCTaBAMTe LUMpKynsapa 3a
maJsiKo.

He nocTaBsiTe npeameT BbPXy OTBOpUTE 3a
oxJlaAaHe Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTaJIHV MW 3anasiMMy NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € A0BefE A0 OMNacHOCT OT €/IEKTPUYECKM yaap
WU e NOBPeAAT 3apaAHOTO YCTPOUCTBO.

BbpHeTe 6atepumnte B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unm
3aKyneHWn, BefHara cfief, KaTo LMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun CTaHe NpeKaseHo KbC 3a Aa
ce nanonsear. OTpaboTeHuTe 6aTepun He TpsabBa Aa ce
U3XBBP/AT.

M3nonsBavite camo pemeLl AUCK C AMameTbp, YKasaH
Ha MallmHarTa.

He wu3non3saiTe KakBUTO W Aa 6wn0 abpasvBHU
[CKOBe.

He w3nonseante pedopmuvpaHM WAM  HamyKaHu
[VCKOBE.
He 13nosissanTe [MCKOBE, M3paboTeHN oT

MHCTPYMEeHTa/IHa CToMaHa.

He usnonssaite [AMCKOBE, KOWTO He OTroBapAT Ha
cneunduKauumTe, AaAeHN B TE€3U MHCTPYKLMK.

He cnupaiite puckoBeTe 4pes ynpamHsABaHe Ha
CTPaHW4YeH HaTUCK BBPXY TAX.

BuHarn noaabpmanite AMCKOBETE 3aTOHEHM.

YBepeTe ce, 4Ye AONHWAT nNpeanasvTen ce [ABUMM
6€e3npenATCTBEHO U CBOBOAHO.

HuKora He u3nonssanTe UMpKynApa C QUKCUMpaH B
OTBOPEHO MOJIOEHWe A0NIeH NpeanasuTen.

YBepeTe ce, He NPUGUPALLMAT MEXaHN3BM Ha cUcTeMaTa
Ha npegnasutena paboTtun gobpe.

HuKora He wsnonsBanTe LMPKynsApa Npu HacoveHo
OCTpU1e Ha AWCKa Harope Uan HacTpaHu.

YBepeTe ce, Ye marepuanbT, KOWTO Le peweTte, He
CbAbPIHA YyHAM Tena, KaTo rBo3aeu.

[nameTbpbT Ha perelynTe ANCKOBe TpAGBa Aa 6bae
oT 165 Mm o 150 MMm.
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21.

22.

23.

24,

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.

37.

Tbii KaTO pEMEeWMsaT AWCK Le Cce TMOoKawme Mog,
MOBBPXHOCTTA Ha AbPBEHUA Matepuasn, npu pssaHe,
noctaBeTe Matepuana BbpXy paboTHa Maca. AKO
ce W3MnonsBar [bpBEHW TpynyeTa Karto paboTHa
MOBBPXHOCT W onopa, usbepeTe paBeH TepeH, 3a ja
6baar fobpe crabunuaupanu. HectabunHa pab6oTHa
MOBBPXHOCT MOXe Ja foBefe [0 NOBULLEHA ONacHOCT
npu pa6orta. (dwr. 3)

3a pga u3berHete eBeHTyaslHW WMHUWMAEHTW, BUHAru
npoBepsBanTe Jasu OCTaTbYHWAT ObPBEH Marepuan
cnef pAsaHe e CcTabWaHO MocTaBeH BbpXy paboTHaTa

NOBBPXHOCT.
BH1MaBaliTe 3a OTKaT Npu crnvpaxe.
TosW  UMpKYNApeH TPUOH WMa  eNeKTpuyecKa

crnupayKka, KOATO Ce 3ajencTBa MNpu OTMyCcKaHe Ha
npeBkoyBaTens. MNpu 3ageicTBaHETO Ha cnvpaykara
ce MonyyaBa JIeK OTKaT, 3aToBa APbTe ypeaa 34paso.
He dwuKcupaitte wn He 6noKupanTe npeanasHus
npeBkaoyBaten. OcBeH ToBa ApPbKTE NPbCTUTE
CW panedye OT MpeBKIOYBATENA, KOrato HocuTe
UMPKYNAPHWUA  TpuoH. B npotvBeH  cnyyait
NpEeBK/OYBATENIAT HA ypeAa MOXe Aa Ce BKJIOYM Mo
norpeLuka v aa ctaHe UHLUMAEHT.

Mpean onepauun No pAsaHe, yBepeTe Ce, KaKbB e
MaTepuasbT, KOWTO Le o6paboTBaTe. AKO MaTepuansT,
KOMTO We ob6pa6oTBate, ce oO4yaKBa Ja reHepupa
BpeAeH / TOKCUYEH npax, yBepeTe ce, Yye TopbuyKara Ha
CbOTBETHATa OYMCTBaLla CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo
KbM 13X07a 3a NPaxoBu HYacTULM.

OcBeH ToBa, HOCETE MacKa, ako € Ha/IM4Ha.

Mpean pa 3anoyHeTe pAa pexerte, ce yBepeTe, 4e
peXeLmAT ANCK e JOCTUIHA MbJIHU 060POTH.

AKO pexewWwunaT AWCK TpsabBa ga 6bae cnpaH wau
aKo mM3paBa HeobW4aeH 3BYK MO Bpeme Ha paboTa,
He3a6aBHO U3KJIOYETE NPEBKJIIOYBATENS.

YCyKBAHETO WM MNPEKOMEPHWUAT  HAaTUCK  BbPXY
LMPKyNspa no Bpeme Ha pAsaHe MOMe jAa HaToBapAaT
W3NIULLHO JBUraTesisi, 3aToBa [BUMKETE MHCTPyMeHTa
NpaBO/IMHENHO U NIABHO.

M36arBanTe fga pemweTe B MOJIOMEHWE, NPU KOETO
ocHoBsarta e Hafj obpaboTeaHua marepuan. B npotuseH
cnyyai ABuratesifaT Moxe Aa ce 6ioKupa.

MoaroToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, Ye paboTHOTO MACTO OTroBapsi Ha BCUYKM YCNOBUS,
MocoYeHn B MepKuTe 3a 6e30MacHoCT.

YBeperTe ce, 4ye 6atepuaTa e 4o6pe 1 34paBo NocTaBeHa.
B npotvBeH cnyyari MOme Aa nagHe UM Aa NpUHKHK
VHUMAEHT.

Horato npukntounTe pAasaHeTo, u3Bagete 6arepmaTa ot
WHCTpYMeHTa.

Cnep KaTo NOCTaBUTE PENELLNA ANCK, YBEpEeTe ce, Ye
6GNOKMPALLMAT NIOCT € 34paBo 3aTerHar U B yKasaHata
nosuums.

AKko 3a 6onta c nABa pesba usnonssate Apyr
VMHCTPYMEHT, pas/iMyeH OT NpeaoCcTaBeHNA IyX raeyeH
K/IIO4, UMa PUCK OT NPEKOMEPHO WU HeJoCTaTbyHO
3aTAraHe U CbOTBETHO OT HapaHsBaHe.

Cnep Kato HacTpouTe pbaGouyvHaTa Ha pssaHe,
He 3abpaBAliTe fJa 3aTerHere pAo6pe Kpuayarata
rarika. HecnassaHeTo Ha ToBa MOMe fa AoBefe [0
HapaHsBaHe. (Pwur. 4)

Cnep Kato HacCTPOWUTE brbaa 3a pA3aHe Mo HaKJIoH,
He 3abpaBAliTe pJa 3aTerHeTe pAo6pe Kpuayarata
rarika. HecnassaHeTo Ha ToBa MOMe fa AoBefe [0
HapaHsBaHe. (dPwur. 5)

CTOMHOCTUTE Ha rpafycHata cKana BbpXy OCHoBaTa
C/yaT camo 3a rpyba opueHTauma. 3a pasaHe nog,
HaKJ/IOH MbPBO peryninpanTe brbia MEXKAY ocHoBaTa U
LMPKynapa ¢ briomep.

Mpean perynupaHe, o6CnyXBaHe WM NOAAPBKKA
n3BageTe 6arepuaTa.

38.

39.

40.

4

iy

42.

43.

YBepeTe ce, 4e MPEBKIOYBATENAT € B M3KJIOYEHO
MOJIOKEHME. AKO C/IOUTE BaTepuaTa B MHCTPYMEHTa,
[l0KaTO NPEBK/OYBATE/IAT € BbB BK/IOHEHO NOJIOKEHME,
TOM He3abaBHO LLUe 3anoyHe aa paboTu, KOETO MOXe Aa
NMPUYUHU CEPUO3EH UHLUAEHT.

AKO He U3BaguTe 6atepusTa OT UHCTPYMEHTa, MOXe fa
ce CNnyyu Tou Ja 6bAe OCTaBEeH B TaKOBa MOJIOKEHUE,
Yye [NpeanasHUAT NpeBKAOYBaTEN] Aa ce onpe B noga
uwwvnu cteHata W namnara ga 3acBeTM MOCTOSHHO.
BHumaBaiTe, 3alloTO MOCTOAHHOTO CBETEHE MOMe
JIECHO Jia U3TOLLM A0PU HaMbIHO 3apejeHa 6atepums.
HuKora He ce onuTBaMlTe Aa pemeTe C LMPKYNAPHUA
TPUOH CNOMEH Ha o6paTtHO B MeHreme. ToBa e
M3KJIOYUTE/THO OMAaCHO M MOXe Jja A0BEAE [0 CEPUO3HU
MHUMAEHTH (Pumr. 11).

. [ApbTE Nnamnara BK/YEHa caMo No BpeMe Ha pAsaHe.

AKO TS CBETWU B ApYru C/y4au, NMPeBKIOYBATENAT Ha
ypena Moxe jAa ce BKJIOYM MO Norpellka u ja ctaHe
MHUMAEHT.

HenocpeacTBeHo cnea U3K/04BaHe Ha lamnara Ta Bce
olle e HaropelleHa. M3uakaiTe namnara ga ce oxiaau
Hamb/HO, NPeAM Aa A CMEeHUTe, 3a ja He Ce Usropmre.
Horato cmeHATe namnara, npoBepeTe Buaa Ha
dacoHKaTa U HoMUHaNHWTe napameTpu (12 V, 5 W) u
Al MOHTUpaWTe NpaBuIHO. B NpoTMBEH cyyai namnara
MOe Aa Ce U3Bagm wnnu pa nperpee.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yab/IKWTE HUBOTA Ha IMTUEeBO-MOHHaTa 6arepus, TA
MMa 3apmTHa PYHKUMA 3a NPEeKbCBaHe Ha NojaBaHeTo Ha
3apAag.

B cnyvaute 1 go 3, onncaHun no-gony, Korato U3nonssare
TOBa Usgenve, AOpY NpU HaTUCKaHe Ha CryCbKa, MOTOPBT
MOXe fa cnpe. ToBa He e B C/efiICTBME Ha MoBpea, a Ha

3al
1.

LWMTHA QYHKLMA.

HoraTo paspaabT Ha 6atepuATa Hamasniee 3Ha4YMTeNHO,
MOTOPBT Cnmpa.

B TaKk®B cnyyai, 3apefeTe 6arepusaTa He3abasHoO.

AKO WHCTPYMEHTBT € 6Wn npeToBapeH, MOTOPbT
MoMe Aa cnpe. B Tosu cnyyait, ocBo6oaeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe Aa 1M3nonssare ypesa 0THOBO.

AKO GaTepuATa e nperpsna npu npetoBapsBaHe, TA
MOMe Aa OTKame fa paboTu.

B To3n cnyuai, cnpete M3non3BaHeTo i, M A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa Moxe fja u3nonseare ypea
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, CnasBaWiTe CnefHUTE NpeaynperKAeHNs.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pja npepoTBpatUTe paspempaaHe Ha GatepusATa,
3arpsBaHe, MosBa Ha AWM, 3anajaBaHe W EKCnaosus,
yBepeTe ce, Ye crnasBare yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

O O O

o
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YBepeTe ce, 4e No 6arepusATa He ce HATPynBaT npax u
CTPYHHKMN.

YBepeTe ce, Ye No 6atepuATa He ce HaTpynBeaT npax u
CTPY}KM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax v CTPYKKM He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTepusaTa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsABaiTe HensnonssaHTe 6arepun B MecTa,
KBbAETO Ca WU3JIOKEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha mnpax v
CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHW CTPYXKW M mpax, Kato He Tpabsa Aa ce
CbXxpaHfiBa 3aefHO C MeTasiHu npeamMeTn (6onTose,
rBo3feuv v ap.).

Masete 6atepuATa OoT npobuBaHe C OCTpWU NpeaMeTH
KaTo rBo3eun, OT yaap € YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUIeH
$ur3nyeckn yaap.

He nanonssaiite BUAMMO NoBpeaeHa v gepopmvpana
6arepus.



4. He nanonssaite 6atepusTa c obpaTeH nonaspuTer.

5. He cBbp3BanTte 6GatepuATa  AUMPEKTHO  KbM
ENEeKTPUYECKN W3TOYHULM, WM KbM KyniyHra Ha
3anasikarta B 1eKa Kona.

6. He wusnonseaiite GatepusaTa 3a LenU, pas/vyHU OT
npegHasHa4YeHneTo M.

7. AKxo 6aTepuATa He MOMeE [fa Ce 3apefu Hamb/Ho,
[IOpV Cnef, Kato uaTeve npenopbyBaHWA Mepuoj oT
BpeMe, He3abaBHO NpeKpareTe NocneAsally onuTK 3a
3apexjaHe.

8. He nanaraiite 6atepuATa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uam
HanfAraHe, He nocTaBAlTe B MWKPOBbB/HOBA (ypHa,
CYLLUM/IHA UM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HasAraHe.

9. [pu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HENPUATHA MUPU3Ma OT
6atepunaTa, He usnaranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CHHA
TOMMHA WM OTKPUTU NIaMbLM.

10. He wusnonssavite GaTepusTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO €/IEKTPUYECTBO.

11. Ako 6GaTepusATa Teye, MMa HenpuATHA MWUPU3Ma,
3arpsBa uMaKM ce obeslBeTn M aedopmupa, UAKU ako
ce nosBAT HeoGMYalHW NpusHauM npu yrnoTtpeéa,
npesapexpaaHe W CbXpaHeHue, He3abaBHO A
oTCcTpaHeTe OT 060pyABaHETO MW 3apAAHOTO U He A
nanonssanTe.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpos/mT OT 6arepuATa nonagHe B O4UTE, He
r'M TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OOWIHO C 4MCcTa, Hanp.
YyellMAHa, BOAA M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoty,

AKO He ce B3emaT MEpKMW, €/IeKTPOMTBT MOXe Aa
NPUYUHU OYHM NPOBAEMMN.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTtepusATa nonagHe BbpXy Kowara
WK ApexuTe, He3abaBHO W3MUITE C 4ucTa, Hanp.
YyelwmsaHa, Boaa.

Bb3MOMHO € eneKTpoNMTBLT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu MbpPBOTO M3MON3BaHE Ha 6GartepuaTa
3abenexnTe pbKAa, HEMPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, nedopmupaHe nnnm apyrv
HEepeaHOCTW, He A M3MNon3BanMTe M A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UK THProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyMNUIN.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO 4YyW[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXy

KNEMUTE Ha JIMTUEBO-MOHHaTa 6artepusi, TA MOMe Aa

Jafe Ha KbCo M fa NpuynHKM noxkap. Horato cbxpaHasate

JIMTUEBO-MOHHATa 6aTepus cnasBavite cregHWTe npasuna

3a 6e30nacHocCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHsBaHe He NOCTaBAWTe NPOBOASALLM
npeamMeTy KaTto reo3aeu, napyeta NpoBOAHULM U MeJHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTMTe KbCO CbEAMHEHWE, Cref
BKapBaHe Ha 6aTepusaTa B eNeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe Kanaka v Taka, Ye BEHTU/IaTopbT Aa He ce
BUKAA.

CUMBOJIN

NMPEAYNPEAEHUE
M3nonsBaHu ca criegHUTEe CUMBOU. YBepeTe ce, Ye
pas6upare 3Ha4EHUETO UM, NPeAM U3Non3BaHe Ha
ypepa.

C18DSL:

BesmKunyeH LMpKyNSpeH TPUOH

MpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLMM 1
npeaynpexaeHnsa 3a 6e3onacHocT.

BuHaru HoceTe 3almMTHM o4nia M Macka.

Bbnrapcku

BuHaru HoceTe aHTUHOHM.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsaiiTe enekTpuiecku ypeamn 3aefHo
c 6utoBuTe oTNagbLm!

BbB Bpb3Ka c pasnopenbute Ha EBponericka
[Jnpektnea 2002/96/EC 3a eNneKkTpu4eckuTe
W €/1eKTPOHHU YPEAN U HEMHOTO NPU/IoHKeHUe
CbINIaCHO HALMOHAIHUTE 3aKOHOAATE NICTBA,
€/IeKTPUYECKUN YPEeaU, KOUTO U3U3aT OT
ynoTpe6a TpsabBa aa ce cboMpar OTAENHO U
npeaasar B crevLuannapaHy NyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

=

\% HomuHanHo HanpexeHue

Ng | CropocT Ha npaseH xo4

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

M3kntoueTe 6atepuaTa

KanauuTtet Ha 6aTepunTa

BartepuaATa e no4Tn M3uAI0 paspeseHa.
3apepeTe 6atepuaTa Npu Mbpea Bb3MOXKHOCT

BatepwsTa e HanonoBWHa paspeaeHa.

BatepuaTa uma goctarbyeH 3apag.

3abpaHeHo aencTeune

ZHHE LSS

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNIEKT) ca
NpefocTaBeHn U akcecoapuTe M MpUCTaBKUTE, M36POEHM
Ha cTp. 195.

CTaHfapTHUTE MPUCTABKU M aKcecoapu ca mpeamer Ha
npomsHa 6e3 npeaynpexaeHue.

NMPUNTOHEHUA
PAsaHe Ha passMyHu BUOBE AbPBO.
CMEUNDUKALNU
Mogen C18DSL
Hanpexenune 18V
O6GOpOTH Ha NpaseH xof, 3400 MuH™
90° 57 Mm
KanauuTe [bn6ounHa Ha
nanvTeT prsaqe 45° 40 MM
Jlamna 12V,5W
Terno 3,2 Kr.
3ABEJIEHKKA
Mopagn  HenpeKbCHATOTO — pasBWTME  HA  Hayu4HO-

pasBoiHata nporpama Ha HITACHI, papenvte Tyk
cneuundurKaLmm ca npeaMeT Ha npoMaHa 63 yBeJoMAEHHE.
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SAPEHHOAHE

Mpeau pa wv3nonsBare e1eKTPUHECKWUAT WHCTPYMEHT,
3apejeTe 6aTepuaTa KaKTo cnejsa.
1. CBbpHeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dwr. 2)
Horar ) aTe 6arepuaTa OT USTOYHUK HA NPOMEHVB
TOK
O CpbpieTe Kabena Ha 3apsAHOTO KbM M3TOYHUKA.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apsgHOTO,
WHAWMKaTopHaTa Jlamna e MWra B 4YepBeHo (Ha
WMHTEepBanu oT 1 CeK.).
BHUMAHUE
He u3nonssaiite eneKTpUYECKUAT Kaben, ako e
nospegeH. Hesza6aBHoO ro nogmeHeTe.

®ur. 16

BrapaiTe HaKpailHWKa Ha Lencesna Ha 3anajkata B
rHe3zoTo.

AKO LencenbT He NpaBu JO6bP KOHTAKT U M31K3a,
pPeMOHTUpaiTe rHe3foTo. AKO FHE3A0TO € MOBPEAEHO,
CBBPIKETE CE C THPrOBCKUS MpeAcTaBuUTes, OT KOroTo
CTe 3aKynuau Konata. AKO NPOLb/IKUTE Aa U3nosi3sare

NnoBpeAeHOTO rHe3do, ToBa MOXMe Aa Aosefe Ao
nperpsBaHe 1 NoBpeaa.
O YKpeneTe 3apagHOTO YCTPOWCTBO B Konata. 2. MocTtaBete GaTepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
Msnonseaitte peMbKBLT, NpeaocTaBeH ChC 3apsAAHOTO (dwur. 2)
YCTPOWCTBO, 3a Aa o YKpenuTe Ha MACTO W pa MocTaBeTe NBLTHO GaTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
npegoTBpaTuTe nagaHeTo my. (Bux dwur. 16) 3. 3apemipaHe
BHUMAHUE HoraTo noctaBuTe 6atepusita B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
He nocTaBsiTe 3apagHoTo wWau GatepusaTa nog, 3aperAaHeTo Le 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTa 1aMna e
cejankata Ha wodbopa. YKpenete 3apagHOTO CBETM NOCTOAHHM B 4EPBEHO.
YCTPOWCTBO, 3a Aa HE MOMe Aa Ce MeCTW UK NagHe, HKorato 6atepusita ce 3apeau Hamb/IHO, UHAMKATOpHaTa
Tbi KaTo ToBa MOXe Aa A0BeAe A0 MHUNAEHT. namna we wmura B 4YepBeHo. (Ha wuHTepsasn oT
1-ceKkyHgaa) (Bu Tabnuua 1)
@ [1MnoTHa MHAMKaTopHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa flamna we 6baat Tesu,
noKkasauu B Tabnuua 1, cropes CbLCTOAHWETO Ha
3apARHOTO YCTPOMCTBO MK BaTepuATa.

rat T TepuATa OT U3TOYHWK Ha NpaB TOK D

Ta6nuuya 1
CurHanu Ha WHOMKaTOpHaTa lamna
Moean Mura CsetBa 3a 0,5 ceK. He ceeTBa 3a 0,5 ceK.
3§p<§mgaHe (4epBeHo) (nsracea 3a 0,5 ceK.)
| ] ]
Mo Bpeme Ha CseTtn CBeTH HenpeKbCcHaTo
3aperaaHe (4epBeHO) |
CeeTBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
2:;:&:’;:2 Mgg‘; 6HO) (nsracea 3a 0,5 ceK.)
| ] ]
CsetBa 3a 0,1 cek. He cBeTBa 3a 0,1 cek. MNoepepa B
?::;’;Zg%”o ('\ﬂgpr;:;eHo) (naracsa 3a 0,1 ceK.) 3apAgHOTO
MHankaTopHarta EEEEEEEEEEEESRN YCTPOVCTBO
fawia ceeTh Caetn CBETU HENpeKbCHATO Mperpsna Garepus.
w e P (seniero) | —— | 32pOMAAHETO
I'Oe'l')ggITOCT (UC18YML2) HEBB3MOMHO.
(3aperpaHeto
nopaau Mura CeetBa 3a 1 cexyHpaa. He ceetBa 3a 0,5 CeK. | e sanouHe cnes
nperpsasaHe (4epBeHo) (13racsa 3a 0,5 cek.) oxnamaaHe Ha
(UC18YFSL) I ] GarepusTa)
3aperpaHeTo
ﬁ;:;?(quM;(eK Mura CeeTBa 3a 0,5 ceK. He cBeTtBa 3a 0,5 ceK. MoBpepa B
2BTOMOGM (3eneHo) (nsracea 3a 0,5 ceK.) 3apsAgHOTO
HEBBL3MOMHO | | YCTPOMCTBO
(UC18YML2)

3ABEJIEHHKA: B peruM rotoBHOCT 3a oxnawpgaHe Ha 6Gatepuata, UC18YML2 / UC18YFSL cobuiata ce oxnaxmaa ot
BEHTUNATOop.
(Bbnpeku ToBa, oxNamalmaAT BEHTUIATOP He paboTu Npu 3aperaaHe Ha 6aTepuaTa oT U3To4HnK DC 12
V Ha neKk aBTomMo6M).
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® OTuuTaHe Ha TemnepaTypara v BpeMeTo 3a 3aperaaHe Ha 6atepusTa.
Temnepatypara 1 BpemeTo 3a 3apexjaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2

Ta6bnuuya 2
3apagHo UC18YML2
Batepusa UC18yFsL (AC/DC)*!
HanpexeHne npu 3apexaHe \ 14,4V-18V
Terno Kr 0,5 0,7
TemnepaTtypu, NP1 KOMTO GaTepuATa MOXe Aa o _ E(0
6bae 3apeseHa 0°C-50°C
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha 6atepuaTa o
npuénamanTeneH kanauutet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35/100
3,0 Ah MUH. 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60/160
5,0 Ah MWMH. 75 75/200
BpoWi KneTku Ha 6aTtepuaTa 4-10

*1 AC 3axpaHBaHe / DC 12V (aBTOMOGW/IHO) 3axpaHBaHe

3ABEJIEHKHA

4,
5.

BpemeTo 3a 3apempgaHe Mome pAa Bapupa cropej
OKOJIHaTa Temneparypa 1 M3TOYHWKA Ha HanpemeHne.
<UC18YML2>

OcobeHo npu nsnona3saHe Ha aBTOMOGUIEH U3TOYHMK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpemeTo 3a 3apemwaaHe Moxe
fa 6bae No-NPOABIKMUTENHO NPU BUCOKN TeMMNepaTypu.
U3KnloueTe ro oT MperoBOTO 3axpaHBaHe WK OT
aBTOMOGU/THUAT M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
ApbHTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBoO WU
u3abpnaiite 6atepuara.

3ABEJIEKHA

YBeperTe ce, Ye HAMa ONacHoOCT Aa ro U3TbPBETE ClEA
Kato usgbpnarte 6arepusTa.

BHUMAHUE

e}

AKO GaTepuATa ce 3apewga B 3arpAto CbCTOAHWE,
nopagu manaraHe Ha npsKa ClibHYeBa CBETIMHA, WK
nopaguM HenocpeacTBEHO W3MNO/A3BaHe, CUrHasHata
famna Ha 3apagHOTO e CBEeTHe B 3€/1eHO WM e
cBeTHe 3a 1 ceKyHAa u e unaracHe 3a 0,5 ceKyHam
(M3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB c/yyait, MbpBO OCTaBeTe
6atepuAaTa Aa ce OxNagu W cnef ToBa 3anovHeTe
3apexjaHe.

Horato uHauKaTtopHata namna mura B YepBeHO (Ha
MHTepBaan oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyX¥au Tena B
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO M KOHEKTOpa. AKO HAMA Yy aM
Tesa, BepoATHO BaTepusaTa Un 3apaHOTO YCTPOWCTBO
ca nospepeHn. 3aHeceTe M B OTOPU3MPaH CepBU3EH
LEeHTBP.

Tb Kato ca HeobxoAaMMM OKOMO 3 CEeKyHAM Ha
BrpafieHna MUWKPOKOMMIOTBbP 3a Ja MoTBbPAM, ue
GaTepunTa, 3apempaaHata CbC 3apsfHO YCTPOMCTBO
e u3BajeHa, UsyaKaiTe noHe 3 CeKyHAM npeau Aa A
nocTaBuTe OTHOBO M Aa NPOAB/IKWUTE 3aperAaHeTo.
AKo GatepusATa 6bae nocTtaBeHa npeau Aa MuHat 3
CEKYHIM, MOXKE fla He 6bAe NPaBWIHO 3apeaeHa.
MpoBepeTe HanpeXeHNeTo Ha aBTOMOBUTHWUA N3TOUHMK
Ha 3axpaHBaHe, KOrato MHAMKaTopHarta namna mura
B 3eNeHo (Ha Bcekn 0,2 CeK.) NPOLBLIKUTENHO.
(UC18YML2)

AKO HanpeeHneTo e 12V nam no-HUCKO, ToBa NOKas3Ba,
4ye aKymynatopa Ha Konata e ciab u He MOoXe Aa ce
3apeau.

AKO MHAMKaTopHaTa Nlamna He Mura B 4YepBeHO (Ha
eflHa CeKyHza), AopU C/ief, CBbp3BaHe KbM Mpexwara
WM THE3A0TO Ha 3anasjKarta B Konata, ToBa MOKassa,
Ye 3aLMTHMUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBMPaH.

OTcTpaHeTe Kabena Uau Lencena oT 3axpaHBaHeTo U
cnep ToBa CBbPMHETE OTHOBO, el 0Ko10 30 CeKyHAu.
AKO W cnep ToBa MHAMKATOpHaTa flamna He mura B
4YepBeHO (Ha eAHa CeKyHAa), MOA 3aHeceTe 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MPaH CepBU3EH LieHTbp Ha Hitachi.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

NeprneHAVKYNAPHOTO My MOJIOKEHHE.

[JevictBre ®durypa | Crpanuua
OTcTpaHABaHe 1 NocTaBsAHe Ha 1 196
6arepua
3apewgaHe 2 196
MopcurypsaBaHe Ha maTeprana 3 196
3a psAsaHe
PerynupaHe Ha fgbn6oynHaTa Ha
pAsaHe 4 196
PerynupaHe Ha brbsia Ha HaK/I0Ha 5 196
PerynupaHe Ha Bogaya 6 196
JInHnA Ha pAasaHe 7 197
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens 8 197
JleMOHTa Ha peeLLma ancK 9 197
MoHTa Ha pemeLuma AncK 10 197
3abpaHeHun Ha4MHK Ha ynoTpeba
(dpumKeHpaH Ha o6paTHo ¢ 11 198
MeHreme)

MHamkaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 12 198
MoHTam Ha npaxocbbuparens 13 198
(JonbnHuTENEH aKkcecoap)

CwmsHa Ha namnara 14 198
PerynvpaHe Ha ocHoBaTa v iucKa

Ha UMpKynapa 3a fja ce nogabpHa 15 198
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MN360p Ha npucTaBKu U
aKcecoapu

199

NoAAPBHKA U UHCMEKLMA

Bbnpekxu ToBa, 6aTepnm CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat ga 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOIKOKPAaTHO
3aperaaHe 1 MbJHOTO UM pasperaaHe oT Aaga o neT
nbTU.

AKO MONE3HUAT MHMBOT Ha barepuATa € 3HaYUTEeNHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPAaTHOTO 3apexaaHe
M U3nonsBaHe, cyMTanTe GaTepusATa 3a M3HOCeHa M

1. WHcnekuua Ha guUcKa CMeHeTe C HoBa.
Tbit KAaTO M3NON3BAHETO HA USTBNEH AUCK HAMANABA g Cepeua W PeMOHT
edeHTUBHOCTTa U saTpyAHABaT paboTara Ha MoTopa, MpK BCUYKN KAYECTBEHU E/IEKTPUYECKM MHCTPYMEHTH
3aTo4eTe MW NOAMEHETE PeMelyMTe AUCKOBe, BeaHara B KpaliHa CMETKa Ce Hanara CepeMa WM NOAMAHA Ha
BH#I\%XEI%FEEHG}KMTG C/1eAm OT U3HOCBaHE. 4acTh Mopaau HOPMasHOTO W3HOCBAaHe Mo Bpeme Ha
A pabota. 3a Aa CTe CUrypHW, 4e Ce M3MNoa3Bar camo
HO Ce u3rnonsea TPWOH C MPUTBNEHO OCTpwe, OPWrMHAMHU PEe3epBHM YacTM, BCUYKM CEPBM3HW W
peaKTMBHaTa CMNa Ce YBeMYaBa Mo BPEeMe Ha pr3ae. DEMOHTHM PaBoTH TpABEA A C6 MaBbplsaT CAMO OT
M36areariTe ynotpebara Ha TPUOH C MPUTBMNEHO OCTPUE OTOPW3WMPAH CEPBU3EH LIEHTHP HA HITACHI
6e3 nornpasKa. ’
2. UHcneKuuMAa Ha PUKcUpalLLn BUHTOBE
PefioBHO  MHCMEKTMpaiTe  BCMYKM  GUKCHPALM  BHUMAHME
BWHTOBE M Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatn. AKo Mo Bpeme Ha padoTa W NOAAPLHKA Ha ENEHTPUYECHN
YCTaHOBMTE pasxnaGeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe. ypeou Tps6Ba Aa ce cnassaT pasnopeabute M
HecnaasaHeTo Ha ropHOTO KPUE PUCKOBE OT 3/10M0NYKM CTRHPAPTUT 53 B630NACHOCT 3 BCAKA CTPAKHA.
W HapaHsBaHe.
3. MopapbHiKa Ha MoTopa
Hawotkute Ha motopa ca 'Cbpueto’ Ha YpeAd. | Bawua uHpopMauMA 3a GaTepuu 3a GE3MUUHM
YnpamHsABanTe 0CO6EHO BHWMaHWe KbM HaMOTKWUTE, MHCTPyMeHTH Hitachi
Thil KaTO MOraT Aa ce NOBPEAAT OT MONajaHe HA BAArA | \ona,  BuHary M3NONSBaliTe HAWWTE OpUFMHANHM
4 II:‘I/ M1 MAC0 NO TAX. 6aTepun. He rapaHTvpame GesaonacHocTTa 1 paboTara
- nposepkavu NoaAPbHKA Ha AONIHKUA npe.qnaamgn Ha ype/a, KoraTo Ce W3Mos3BaT GaTepum, PasIMyHK OT
OAABPHANTE — AOSHUA npep,nasMTe6n B 6 AOOPO | nocoueHUTE OT Hac, MAKM KoraTo ca MpaBeHu MPOMEHM
CbCTOAHME, 3a A2  QYHKUMOHWPA GE3NPOGNeMHO. | no Garepuute (KaTo pasrobABaHe M nogMsHa Ha

PeMOHTUpariTe BCUYKM HEM3NPaBHOCTM CBOEBPEMEHHO.
C uen 6e30MacHOCT M HOpMmanHa paboTa, BWHAru
non,qbpmaHTe MaluHaTa 1 BeHTUIauMoHHNUTE OTBOPU
uncTn. [IoNHUAT npeanasuTen BuHarM Tpsbea fa ce
[BWHM CBOBOAHO M Aa ce CBMBa aBTOMaTU4HO. 3aToBa e

KIETHUTE WU APYTY BTPELLHW KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

Heo6X0MMO 30HaTa OKO/I0 A0/HWA NpeanasnTen aa ce
noaabpa uncta. OTcTpaHeTe npax U CTPYKK, KaTto r
npoayxate CbC CrbCTEH Bb3AyX WM MM NpeMaxHeTe ¢
yeTKa.

5. PerynupaHe Ha ocHOBaTa U AMCKa Ha LLUPKynapa 3a fa
ce noaAbpa NepneHANKYIAPHOTO MYy NOJIOHEHHE.
bronbT Mewy ocHoBaTa WM LMPKYIAPHUA [OUCK €
HacTpoeH Ha 90°, HO aKo TO3M MpaBs bIb/1 ce 3aryéu no
HAKaKBa NpUYMHa, HanpaBeTe CAEAHOTO:

(1) O6bpHeTe ocHoBaTta Harope (®Pwur. 15) u oTBuiTe
Kpunyatus 6onT.

MpepoctaBame rapaHuma 3a Enextpuyeckn
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneynduyHuTe MecteHu
3aKoHOAATe/ICTBaHA CbOTBETHUTE AbpHaBu. HacToswara
rapaHuua He MoKpuBa AedeKTn Uan NoBpPeaU, MPUYNHEHN
OT HenpaBW/HO WM HeBPEeHO WM3MNoN3BaHe, KaKTo U
[Ob/IKALLM Ce Ha 06MYaNHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnydalh Ha peknamauus, MOAA,  usnparteTe
EneKkTpnyecknaT MHCTpyMeHT, B HepasmiobeH BuA, C
FTAPAHLUMOHHATA HKAPTA, npopoBoscTBeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLMWUTE, Ha OTOPU3UPaH CEPBU3EH LIGHTBHP Ha
Hitachi.

(2) CnoxeTe WHCTPYMEHT MpaB bBrbA  (MPaBObrbieH
TPUBIBHUK) KbM OCHOBaTa W LMPKYIAPHUA [AUCK

W, 3aBbpTaiKM CTOMOPHMA BWMHT C MpaBa OTBEPTKa,
HamecTeTe MO3WLMATA Ha OCHOBaTa TaKa, 4Ye Aa ce
MOJyYM ENaHUAT Npas brb/.

6. MpoBepka 3a npax
MpaxbT MOXKe Aa ce OTCTPaHu C YMcTa Kbpna, HanoeHa
CbC canyHeHa Boja.
He nsnonseaite 6en1Ha, X10p, 6EH3WH UK paspeauTen
3a 60u, T KaTo Te Le yBpeaaT niacTMacara.

7. CbxpaHeHue
[a ce cbxpaHnaBa npu Temneparypa nog 40°C Ha MAcTo,
HeJoCTBIMHO 3a Aeua.

3ABEJIEKHA
Mpn NpoabMKUTENHO CbxpaHeHue (3 Meceua wan
noeeye), yeBepeTe ce, Ye OGarepuATa € HaMbAHO
3apegeHa. Bb3MOXHO e Henb/HO 3apegeHa 6atepus
[a He MoXe Aa 6bAe 3apeAeHa 3a u3nonssaHe, cnep
NPOABIKNUTENEH NEPUOS, HA CbXPaHEHHME.

Oo6wm
onpegenexu cbrnacHo EN60745.

UHdopmauumna 3a WWyMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 v cboTtBetcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBO: 103 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cvna Ha 3ByKa: 92 dB (A)
HeTtouHocT K : 3 dB (A).

Hocete aHTU(OHM.

CTOMHOCTM Ha BUOpauuu (BEKTOpHa cyma)

PasaHe Ha MAY:
CToMlHOCT Ha BUGpauuv ah = 2,0 m/cek?
HeTouHocT K = 1,5 m/cer?

3ABEJIEHKHA

CbXxpaHeHue Ha IMTUeBO-MOHHK BaTepun.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepum ca Hamb/IHO
3apefieHn, Npeauy Aa rv ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHKe.
MpOABMKUTENHO CbXpPaHEHWe Ha HeMmb/IHO 3apefeHn
6aTepum MOXe a foBefe A0 Sowa paboTa, 3Ha4MTeHoO
CKbCABaHE Ha XMBOTa Ha 6arepunTe MAKM Aa Hanpasu
HerogHu 3a ynortpeéa. 160



[JeKknapuvpaHute O6WM CTOMHOCTM Ha BuMGpauun ca
M3MEpPEHN CbINacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT fga 6bAarT M3MnonsBaHW 3a CpaBHEHWE MeAay
PasNNYHNUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMUTE MoraT fa ce M3nonssat 3a

npegsapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXHAEHUE

O BwubpauuuTe Mo BpeMe Ha AercTBUTENHa ynoTpe6a
Ha WHCTPyMeHTa MoraT pa ce pasinyasar oT
[eKnapupaHnTe 06K CTOMHOCTH, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha M3NoN3BaHe Ha UHCTPYMEHTa.

O WpeHTUdUUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30nacHOCT 3a
orneparopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[AENCTBMETO
npu [AEeVCTBUTENIHWM YCNOBMA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emar npeaBua BCUYKM €NeMeHTU OT paboTHuA
LUMKDBJ/, KaTo MEepUoAM Ha BHJIIOYBAH WU U3KJIOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pOTU HEeMoCpPeACTBEHO
npeau n cnef MOMeHTa Ha U3nonsBaHe).

3ABEJIEKKKA

Mopaan HeNpeKbCHATOTO pa3BUTUE Ha HAYYHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HITACHI, gapgeHvTe TyK cneumduKaummn ca
npeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 yBeOMIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mra¢nog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-
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Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrsceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secCenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektri€ni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-

c

~

d

-

e

~
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je

predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju mozZe da

izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu

bateriju.

Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno

predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati

opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

-~

6) Servisiranje
a) Servisiranje vasSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU CIRKULARNU TESTERU

Postupci secenja

a) OPASNOST: Ruke drzite podalje od podrucja
se€enja i seéiva. Drugu ruku drzite na pomo¢noj
rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drzite testeru, sec¢ivo ne¢e moci da ih
posece.

b) Nemojte posezati rukamaispod dela koji obradujete.
Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se
nalazi ispod dela koji obradujete.

c) Podesite dubinu seéenja na debljinu dela koji
obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od
polovine zuba testere.

d) Deo koji secete nikada nemojte da drzite rukama
ili preko noge. Uévrstite deo koji obradujete na
stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da
biste smanjili izloZzenost tela, zaglavljivanje seciva ili
gubitak kontrole.

e) Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane rukohvate,
kada tokom izvodenja radova pribor za secenje
moze doéi u kontakt sa skrivenim Zzicama.

Kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢nog alata zbog
&ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

f) Prilikom testerisanja uvek koristite stitnik ili vodicu.
Time se povecava preciznost se¢enja i smanjuju Sanse
za zaglavljivanje seciva.

g) Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine
i ispravhog oblika (trapezoidne u odnosu na
okrugle).

Seciva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri
okretace se ekscentri¢no i izazvati gubitak kontrole.

Srpski

h) Nikada nemojte da koristite oStecene ili neispravne
podloske ili vijak za seéivo.
Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu
testeru radi postizanja optimalnog uéinka i sigurnosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;

- kada se secivo prikljesti ili zaglavi u delu koji se obraduije,
secivo ¢e se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;

- ako se secivo deformiSe ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrSinu drveta, $to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posledica pogre$nog kori§éenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera navedenih u
nastavku.

a) Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik mozZe da kontroliSe sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuc¢e mere predostroznosti.

b) Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog
razloga prekidate sa secenjem, pustite prekidac i
drzite testeru nepomiéno u materijalu sve dok se
secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.
Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo krenulo
ukrivo.

c) Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu
koji obradujete, centrirajte secivo testere u rez i
postarajte se da zubi testere ne budu u materijalu.
Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog
pokretanja moze da se podigne ili odskoci iz dela koji
obradujete.

d) Poduprite velike ploc¢e da bi se smanjila opasnost

od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom

tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe

strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

Nemojte da koristite tupa ili oStecena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez $to

izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.

f) Poluga za podeSavanje dubine seciva i kosine mora

biti Evrsto stegnuta pre secenja.

Ako se podeSenost seciva promeni tokom secenja, to

mozZe da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili

drugih sliénih podrucja.

Sedivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji

mogu izazovu povratni udar.

e

~

-
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Funkcija donjeg stitnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li se doniji Stitnik
ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako
se donji Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne
zatvara odmah. Nikada nemojte da stegnete ili da
vezete doniji Stitnik u otvorenom polozaju.
Ako testera slu¢ajno padne, donji $titnik moze da se savije.
Podignite doniji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno kreée pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
seCenja.
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b)

c

-~

d)

Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Doniji stitnik moze funkcionisati sporo zbog ostec¢enih
delova, naslaga smole ili krhotina.

Donji stitnik moze da se povuée ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su ,uranjajuéi rezovi“ i
»Kompozitni rezovi“.

Podignite donji Stitnik povlaceéi rucku i ¢im secivo
testere zareZe materijal, odmah pustite Stitnik.

Kod svih ostalih seCenja donji Stitnik treba da radi
automatski.

Obavezno proverite da li Stitnik pokriva secivo pre
nego §to testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
presecdi sve $to mu stoji na putu.

Zadrzite na umu vreme koje je potrebno da se secivo
zaustavi nakon pustanja prekidaca.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

10.
1.
12,
13,
14,

15.
16.

18.
19.
20.
2

g

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oste¢enja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, prestanite sa
koris¢enjem testere na neko vreme.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili oSte¢enje punjaca.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemoijte da bacite.

Koristite samo pre¢nik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne plo¢e za brusenje.
Nemojte da koristite seciva koja su deformisana i
napukla.

Nemojte da koristite seciva izradena od brzoreznog ¢elika.
Nemojte da koristite seciva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo bo¢nim pritiskom na
reznu plodu.

Ostrice uvek odrzavajte ostrima.

Proverite da li se doniji $titnik krece glatko i slobodno.
Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim
Stitnikom fiksiranim u otvorenom polozaju.

. Proverite da li mehanizam za zatvaranije $titnika ispravno

funkcionise.

Nikada nemojte da koristite kruznu testeru sa sec¢ivom
okrenutim nagore ili u stranu.

Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao $to
su ekseri.

Raspon seciva testere treba da bude od 165 mm do
150 mm.

. Budud¢i da secivo prolazi ispod donje povrsine drveta,

drvo prilikom secéenja stavite na radnu povrSinu. Ako
kao radnu povrsSinu koristite kvadratni blok, stavite ga
na ravnu podlogu da biste bili sigurni da je ispravno
stabilizovan. Nestabilna radna povrSina izazvace
opasnosti prilikom rada (sl. 3).

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31

33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.

4
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42.
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Da biste izbegli mogucu nesrecu, obavezno se postarajte
da deo drveta koji €e preostati nakon secenja ¢vrsto stoji
na svom mestu.

Pazljivo sa zaustavljanjem povratnog udarca.

Ova kruzna testera sadrzi elektriénu kocnicu koja
funkcioniSe kada se prekida¢ otpusti. PoSto postoji
povratni udarac dok ko¢nica radi, bezbedno drzite telo
testere.

Ne ¢initi fiksiranje i osiguranje prekida¢a za zaklju¢avanje.
Pored toga, drzite prste dalje od prekidaca dok se kruzna
testera prenosi. U suprotnom, prekida¢ u uti¢nici se
moze nenamerno UKLJUCITI, dovodedi do neocekivane
povrede.

Pre secenja proverite materijal koji ¢ete seéi. Ako oéekujete
da materijal koji ¢ete sedi proizvodi Stetnu/otrovnu prasinu,
na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasinu ili
odgovarajuéi sistem za izvlaCenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

Pre pocetka seCenja uverite se da je seCivo testere
dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

Ukoliko secivo testere prestane sa radom ili proizvodi
abnormalnu buku u toku rada, momentalno iskljucite
prekidac.

Uvrtanje i naglo pritiskanje testere u toku se¢enja moze
da dovede do preteranog pritiska na motor, pa stoga
pokus$ajte da nastavite sa se¢enjem pravo i tiho.
Izbegavajte secenje u polozaju u kome je osnova
podignuta od materijala koji se se¢e. U suprotnom, motor
se moze ukocditi.

Priprema i provera radnog okruZenja. Proverite da li
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§¢ena. Ako je
labava moZe da otpadne Sto mozZe da izazove nezgodu.

. Kada zavrsite s poslom, izvucite utikag iz uti¢nice.
32.

Nakon stavljanja seciva, proverite da li je poluga za
zaklju€avanje dobro priévrséena u propisanom polozaju.
Ukoliko se koristi zavrtanj leve ruke umesto postojeci
zavrtni klju¢, preterano i nedovoljno zatezanje moze da
dovede do povrede.

Nakon podeSavanja dubine se€enja, postarajte se da
bezbedno stegnete leptir navrtku. Ako to ne ucinite moze
dodi do povrede. (sl. 4)

Nakon pode$avanja ugla nagiba, postarajte se da
bezbedno stegnete leptir navrtku. Ako to ne ucinite moze
dodi do povrede. (sl. 5)

Vrednosti na merilu nagiba koje su date na osnovi sluze
samo kao gruba smernica. Za operaciju se¢enja pri
nagnutom poloZaju, koristite cirkularnu testeru nakon
podeSavanja ugla izmedu osnove i seciva testere sa
uglomerom, itd.

Izvucite bateriju pre obavljanja bilo kakvog podesavanja,
servisiranja ili odrzavanja.

Postarajte se da je prekida¢ u polozaju OFF. Ako se
baterija instalira u elektriéni alat dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom, $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako se prekida¢ ostavi u uti€nici, moze se desiti da
[prekida¢ za zaklju¢avanje] dodirne tlo i/ili povrsinu zida
i neprekidno se osvetli, zavisno od poloZaja tela testere.
Budite obazrivi, jer neprekidno paljenje moze lako da
ubije potpuno napunjenu bateriju.

Nikada ne poku$avajte da secete kruznom testerom dok
je u naopakom polozaju. Ovo je izuzetno opasno i moze
dovesti do ozbiljnih povreda (sl. 11).

. Drzite UPALJENO svetlo jedino u toku secenja. Ukoliko

je svetlo UKLJUCENO u drugim situacijama, prekida¢ u
utiénici se moze nenamerno UKLJUCITI, dovodedéi do
neoCekivane povrede.

Odmah nakon GASENJA svetla, sijalica zadrzava visoku
temperaturu. Ostavite sijalicu da se potpuno ohladi pre
menjanja iste da biste izbegli opekotine.



43. Pri menjanju sijalice, proverite oblik osnove kao i jacinu,
(12 V, 5 W), a zatim izvrSite montiranje. U suprotnom,
sijalica se moze spustiti i/ili izazvati pregrevanje.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu€ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preoptereé¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispusStanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i pradina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na

bateriju.

Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat

ne skupljaju na bateriji.

Nekoriséenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

opilicima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo ostecenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemoijte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecénicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
éudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladiStenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate oci vec ih dobro isperite €istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

o O O
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Srpski

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢elicna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

C18DSL: Bezi¢na cirkularna testera

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Uvek nosite zastitu za oci.

Uvek nosite zastitu za sluh.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke

zahteve.

\ Nominalni napon

Ng Brzina bez opterecenja
Ukljuciti
Iskljuciti

Isklju¢ivanje baterije

Kapacitet baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

ZHHE LSS

Zabranjena radnja
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 195.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog

obavestenja.

PRIMENE
Secenije raznih vrsta drveta.
SPECIFIKACIJE
Model C18DSL
Napon 18V
Brzina bez optereéenja 3400 min™
) Dubina 90° 57 mm
K tet P
apacte secenja 45° 40 mm
Sijalica 12V,5W
TeZina 3,2 kg
NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su

podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.
1. Prikljuite na izvor napajanja (sl. 2).

O Priklju¢ite kabl punjac¢a u uti¢nicu.

Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u

intervalima od 1 sekunde).
OPREZ

Nemojte da koristite elektricni kabl ako je oStecen.

Odmah ga popravite.

napajanja u automobilu 18YML2

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomocu trake koju ste dobili uz punja¢ baterije pri¢vrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogudili da se

slu¢ajno pomeri (vidite sl. 16)
OPREZ

Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozagevog sediSta. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogudili da se slu¢ajno

pomeri jer to moze da prouzrokuje nezgodu.
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Stavite priklju¢ak upalja¢a za cigarete u uti¢nicu upaljaca
za cigarete.

Ako utika¢ ne stoji Evrsto i ispada iz utiénice upalja¢a za
cigarete, popravite uti¢nicu. Bududi da je uti¢nica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti€nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

. Stavite bateriju u punjaé. (sl. 2).

Bateriju stavite u punja¢ tako da évrsto stoji u njemu.

. Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapo¢eée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaéa ili punjive baterije.
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Pre punjenja (cr\‘/)eno) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
Lo . Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
zavrseno (crveno) — — —
P : Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Punjenje nije | Treperi (iskljucena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
Kontrolna | moguce (crveno) EEEEEEEEEEEER
Iamp_i(;_a Svetli
tSVGNI il (z\ge:wo) Neprestano svetli
reperi. ) ) Baterija je pregrejana.
i'\zngzoy::ée (UCT8YML2) Punj.ei'nj_ej nilj)e nqnogj)uée_.
pregrevanjem | Treperi Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi (Punjenje ¢e zapoceti
(crveno) (iskljucena je 0,5 sekundi). kada se baterija ohladi.)
(UC18YFSL) I
Punjer)je
ﬁ;e'fac? oo | reperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
pajanje p (isklju¢ena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
automobilu (zeleno) —— fr—
nije moguce
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2/UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2

Tabela 2
Punja¢ uUC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)*
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se o _ ENO
puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj ¢elija u bateriji 4-10
*! AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
NAPOMENA NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
<UC18YML2>

Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato §to je

4.

5.

napajanja u automobilu potrebno vise vremena na
visokim temperaturama.

Izvucite kabl punja¢a iz utiénice ili iz uti€nice
upalja¢a za cigarete.

Cvrsto drzite punjac¢ i izvucite bateriju.
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dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena
0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapoc¢nite punjenje.
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O Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima

od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

Buduci da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko 3
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu
izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).

Ako je napon 12V ili manje, to znadi da je baterija u
automobilu oslabila i da ne moze biti napunjena.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za priklju¢ivanje
upaljaca za cigarete priklju¢en na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
prikljuCite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punja¢ u ovlaséeni servis kompanije

. Provera montaznih zavrtnjeva

Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

. Odrzavanje motora

Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

. Pregled performanse i odrZavanje nizeg Stitnika

Odrzavajte nizi titnik u dobrom stanju za neometan rad
u svako doba. Postarajte se da obavite brzu opravku u
slu€aju bilo kakvog kvara.

Za siguran i ispravan rad, masinu i ventilacione otvore
uvek odrzavajte Cistima. Donji Stitnik uvek mora biti
u stanju da se slobodno krece i automatski zatvara.
Zbog toga podrucje oko donjeg Stitnika uvek odrzavajte
¢istim. Uklonite prasinu i piljevinu koriste¢i komprimovani
vazduh ili Setku.

. PodeSavanje baze i testere za odrzavanje

vertikalnog polozaja

Ugao izmedu osnove i seciva testere je podeSen na 90°,
medutim ako bi se ovaj pravi ugao izgubio iz bilo kog
razloga, podesite na sledeci nacin:

Hitachi.

MONTAZA | UPOTREBA

(1) Okrenite lice osnove nagore (sl. 15) i olabavite leptir-
navrtku.

(2) Primenite kvadrat na osnovu i secivo testere i okrecuci
vijak sa prorezom bez glave, pomerite poloZaj osnove da
biste proizveli Zeljeni prav ugao.

Postupak Broj Strana 6. Proverite da li ima prasine
Uklanianie i stavlianie bateri 1 196 Prasina moze da se ukloni sa ¢istom krpom ili tkaninom
anjanje | stavijanje baterije navlaZzenom u sapunici.
Punjenje 2 196 Nemojte da koristite izbeljivag, hlor, benzin ili rastvarag,
Kavko (_)bezbediti materijal za 3 196 7. ELSQL‘?;OQU da oStete plastiku.
secenje Cuvanje na mestu ispod 40 °C i van domasaja dece.
Podesavanje dubine se¢enja 4 196 NAPOMENA ) )

- - - Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
Podesavanije ugla nagiba 5 196 alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
Podegavanie vodice 6 196 manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom

upotrebe ako su stajale duze vreme.
Linija secenja 7 197 NAPOMENA

- . Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Funkcija prekidaca 8 197 Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno

Skidanje seciva 9 197 napunjene pre nego $to ih odlozite.

Stavlianie sediva 10 197 Dugotrajno ¢€uvanje baterija koje nisu dovoljno
janj napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,

Zabranjeni metodi kori§éenja 11 198 znacajnog skrac¢enja vremena kori§¢enja baterija ili do

(Fiksirana naopako sa stegom) njihove nesposobnosti da drze naboj.

. : - - Medutim, znacajno skracenje vremena koriséenja
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 12 198 baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
Stavljanje kompleta za sakupljanje 13 198 do pet puta. L . )
praine (dodatni pribor) Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored

- vise punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
Zamena lampice 14 198 istro$ene i kupite nove.

& ; ; 8. Servis i popravka

e s pooSaia 15 198 Svaki kvalitetni elektrini alat ¢e na kraju traziti
servisiranje ili zamenu delova zbog habanja pri normalnoj
Odabir pribora — 199 upotrebi. Da bi se proverilo da se jedino originalni

delovi za zamenu smeju Kkoristiti, servis i popravke se
. JEDINO mogu vrsiti u OVLASCENIM HITACHI SERVIS
ODRZAVANJE | PROVERA CENTRIMA.
1. Provera seciva

Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog seéiva efikasnost OPREZ

biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora, Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,

naostrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju. bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
OPREZ zemlju moraju da se postuju.

Ako se koristi tupa testera, reaktivna snaga se povecava

u toku operacije seCenja. Izbegavajte koriséenje tupe

testere bez opravki.
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Vazna napomena o baterijama za Hitachi
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak nasSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o$te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSalijete ovlas¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 103 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 92 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenie iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,0 m/s?
Odstupanje K=1,5m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od naéina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajucdi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2

3

-~

~

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikacéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektricnim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektriéni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€éno pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata ciji prekida¢ je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuéeve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasSine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

~

d

-

e

~

-

9

Uporaba i njega elektri€nog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.

Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

b

-

c

-~

d

-

-
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5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.
Elektri¢ni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.
Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.
Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.
Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.
U slucaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b)

c)

d)

6) Servisiranje

a) Servisiranje elektric(nog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢nih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU CIRKULARNU PILU

Postupci rezanja

a) /\ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podruéja
rezanja i oStrice. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj
rucki ili na kuéistu motora.

Ako s obje ruke drzite pilu, ostrica ih ne mozZe porezati.
Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od ostrice ispod izratka.
Podesite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.
Komad koji rezete nikada ne drzite u rukamaiili preko
nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.
Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila
izloZzenost tijela, ukljeStenije lista pile, ili gubitak kontrole.
Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje tijekom izvodenja operacija pri kojima alat
za rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Kontakt sa Zicama pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

Prilikom piljenja uvijek koristiti stitnik ili vodilicu.
Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje
mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek koristite ostrice ispravne veli¢ine i oblika
(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Ostrice koje ne odgovaraju nacinu montaze pile okretat
ée se ekscentriéno i uzrokovati gubitak kontrole.

Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske
ili vijak za ostricu.

Podlozak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za
postizanje optimalnog ucinka i sigurnosti rada.

b)
c)

d)

e)

f)

9)

h)

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na priklijesten,
zaglavlien ili neporavnat list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;

Hrvatski

- kad se ostrica priklijesti ili zaglavi u izratku, oStrica ¢e
zastati, a motor ¢e jedinicu naglo odbaciti prema korisniku;

- ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu o$trice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuéi iskakanje oStrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posliedica pogre$ne uporabe pile i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu évrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini ostrice.

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanje pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mjere.

Kada oStrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okidac i drzite pilu nepomi¢no u materijalu sve dok
se ostrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokusSavajte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaciti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

Kad ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek i provjerite da se zubi pile ne nalaze
u materijalu.

Ako pila dodiruje materijal moze se podici ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

Velike plo¢e poduprite kako bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike ploce ¢e se Cesto objesiti pod vlastitom tezinom.
Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obje strane, blizu
linije reza i blizu ruba ploce.

Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak
zasjek uzrokujuéi povecéano trenje, zaglavljivanje pile i
povratni udar.

Dubina ostrice i stezne poluge za podeSavanje
moraju biti évrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to
moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati
povratni udar.

b)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Funkcija donjeg Stitnika

a) Provjerite da se donji Stitnik pravilno zatvara prije
svake uporabe. Ne koristite pilu ako se doniji Stitnik ne
pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada ne stezite
i ne podvezuijte doniji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako pila slu¢ajno padne, doniji Stitnik se moze svinuti.
Podignite donji titnik pomocu rucke i uvjerite se da se
slobodno kreée i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.
Ako stitnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih
servisirati prije uporabe.

Donji Stitnik moze djelovati tromo zbog oStec¢enih
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

c) Donji stitnik smije se povuéi ruéno samo za

specijalne rezove kao $to su »uranjajuéi rezovi« i
»kompozitni rezovi«.

Podignite donji Stitnik povlaceéi rucku i
zareze u materijal odmah pustite Stitnik.
Za sve ostale operacije rezanja donji
djelovati automatski.

¢im list pile

Stitnik  treba
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Hrvatski

d)

Uvijek pazite da s$titnik pokriva oStricu prije
odlaganija pile na stol ili pod.

Nezasti¢ena rotirajuéa oStrica gurat ée pilu unazad i
prerezati sve $to joj stoji na putu.

Imajte na umu vrijeme koje je potrebno da se ostrica
zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oteéenja baterije.
Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do o$te¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kudiste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

U ventilacijske otvore punja¢a ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

Ne koristite abrazivne plo¢e za brusenje.

Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

Ne koristite pile izradene od brzoreznog ¢elika.

Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

Ne zaustavljajte pile bo¢nim pritiskom na reznu plocéu.
Ostrice uvijek odrzavajte ostrima.

Uvjerite se da se doniji Stitnik krece glatko i slobodno.
Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom
fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje Stitnika radi

ispravno.

Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore
ili u stranu.

Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao Sto su
Cavli.

Raspon reznih plo¢a treba biti od 165 mm do 150 mm.
Bududi da list pile prolazi ispod donje povrSine drveta,
drvo prilikom rezanja postavite na radni stol. Ako se kao
radni stol koristi kvadratni blok, postavite ga na ravnoj
podlozi kako bi se osiguralo da je pravilno stabiliziran.
Nestabilni radni stol uzrokovat ¢e opasnosti prilikom
rada. (Slika 3)

Kako bi izbjegli mogucu nesrecu, uvijek osigurajte da je
dio drveta koji preostaje nakon reza ¢vrsto priévrséen ili
da ga se ¢vrsto drzi.

Budite oprezni zbog trzaja ko¢nice.

Ova cirkularna pila ima elektriénu kocnicu koja
funkcionira kada se prekidac otpusti. Kako postoje trzaji
kada koénica funkcionira, budite sigurni da ¢vrsto drzite
glavno tijelo.

Nemojte fiksirati i osiguravati bravu prekidaca. Osim
toga, drzite prst dalje od prekidaca kada nosite cirkularnu
pilu. Inace se glavni prekida¢ moze nehotice ukljugiti, $to
rezultira neo¢ekivanim nesre¢ama.

Prije rezanja, provjerite materijal koji ¢ete rezati. Ako se
oCekuje da materijal koji ¢e se rezati proizvodi Stetnu/
otrovnu prasinu, osigurajte sigurno priklju¢ivanje vrecice
za praSinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje
prasine na prikljuénicu.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.

25.
26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.
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uiry

42.

43.

Prije po&etka rezanja, osigurajte da oStrica pile postigne
punu brzinu vrtnje.

Ukoliko se ostrica pile zaustavi ili napravi neobi¢an zvuk
tijekom rada, iskljucite prekida¢ odmah.

Okretanje i prisilno pritiskanje pile tijekom rezanja moze
dovesti do bezrazloZznog pritiska na motoru, stoga
pokus$ajte mirno i¢i ravno.

Izbjegavajte rezanje u situacijama u kojima je dno baze
na povrsSini materijala koji se reze. Inace, motor se moze
zakljucati.

Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

Uvjerite se da je baterija évrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesredu.

Kada zavrsite s poslom, izvadite bateriju iz glavnog tijela.
Nakon prikljuéivanja reznog lista pile provjerite da je
poluga évrsto osigurana u propisanom poloZaju.

Ako se s vijkom s lijevim navojem radilo pomoéu drugih
alata osim uklju¢enog klju¢a, moze doc¢i do prekomjernog
i nedovoljnog zatezanja koje moze rezultirati ozljedom.
Nakon podeS$avanja dubine rezanja, pobrinite se da
sigurno zategnete leptir maticu. Ako to ne ucinite moze
doci do ozljede. (Slika 4)

Nakon pode$avanja kuta nagiba, pobrinite se da sigurno
zategnete leptir maticu. Ako to ne ucinite moze dodi do
ozljede. (Slika 5)

Vrijednosti mjeraca nagiba koje se nalaze na bazi sluze
samo kao grube smijernice. Za rezanje na nagnutom
polozZaju, koristite cirkularnu pilu nakon podeS$avanja
kuta izmedu baze i o$trice pile s kutomjerom, itd.
Izvadite bateriju prije bilo kakve prilagodbe, servisiranja
ili odrzavanja.

Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF. Ako je baterija
unutar elektriénog alata dok je prekida¢ u polozaju ON,
elektricni alat ¢e odmah zapoceti s radom $to moze
uzrokovati ozbiljne nesrece.

Ako je glavno tijelo ostalo kako jest s umetnutom
baterijom, moze biti slu¢ajeva u kojemu [brava prekidaca)
dodiruje pod i/ili zid i svijetli neprekidno, ovisno o smjeru
tijela. Budite oprezni jer neprekidno osvjetljenje moze
vrlo jednostavno isprazniti potpuno napunjenu bateriju.
Nikada ne pokus$avajte piliti s kruznom pilom koju drzite
naopako u Skripu. To je vrlo opasno i moze dovesti do
ozbiljnih nezgoda (Slika 11).

. Drzite svjetlo upaljeno samo tijekom rezanja. Ako svijetli

ON u drugim slu¢ajevima, glavni prekida¢ se moze
nehotice ukljugiti, Sto rezultira neoéekivanim nesreéama.
Odmah nakon $to se svjetlo ugasi, Zarulja zadrzava
visoku temperaturu. Pobrinite se da se Zarulja dobro
ohladi prije nego $to je zamijenite kako bi se sprijecile
opekline.

Prilikom zamjene Zzarulje, provjerite oblik baze kao i
ocjenu (12 V, 5 W), a zatim izvedite savrSenu montazu.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1.
2.

3.
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Kada se baterija istroSi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

Ako je alat preoptere¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.
Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.



U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat moZete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa
upozorenja i mjere opreza.
UPOZORENJE
Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,
eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate
sliedecih mjera opreza.
1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupI]aJu na bateriji.
O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlaZite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka navedenog
vremena punjenja, odmah prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne peénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili

osjetite neugodan miris.

Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nacin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR

Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljatl oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ Iijeénika.

Ako se ne lije€i, teku¢ina moze uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

10.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi materijal,

baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar. Kod skladistenja

litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte sliedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i Zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri€vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

C18DSL: Bezi¢na cirkularna pila

Hrvatski

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu sluha.

Samo za zemlje EU

Elektricni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri€noj i elektronic¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

=

Nazivni napon

Brzina bez optereéenja

Ukljuéivanje

Iskljucivanje

Odspojite bateriju

Kapacitet baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

2] HEEN U S

Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica),
navedenu na stranici 195.

paket sadrzi opremu

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Rezanje raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE
Model C18DSL
Napon 18V
Brzina bez opterecenja 3400 min™'
Kapacitet Dubina rezanja v 57 mm

45° 40 mm

Zarulja 12V,5W
Tezina 3,2kg

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
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Hrvatski

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.

1.

Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)

O Priklju¢ite mrezni kabel punja¢a u uti€nicu.

Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektriéni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah
ga dajte popraviti.

O Punja¢ baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.

Koristite remen koji ste dobili s punjacem kako biste
punja¢ baterije uévrstili na mjestu i sprijeciti nehotié¢no
pomicanje. (Vidi sliku 16)
POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprije¢ilo nehotiéno pomicanje, jer to moze
dovesti do nesrece.

Slika 16

Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.

Ako je utika¢ labav i ispada iz uti¢nice upaljaca, popravite
utiénicu. Kao je utiénica u kvaru, preporuéujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koristenje uti€nice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.

. Umetnite bateriju u punja¢. (Slika 2)

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjaé.

. Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.

Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

Indikator

Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1
Signali indikatora
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | (¢ nfe o) (iskljugen 0,5 sekundi)
] | ]
Tijekom Svijetli Svijetli kontinuirano
punjenja (crveno)
- . Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Funjenie gf\f’eeg'o) (isKljucen 0.5 sekundi)
] ] ]
. " Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
Punjenje Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjac¢a
. nemoguce (crveno) EEEEEEEEEEHN
Indikator
svijetliili Svijetli . L
treperi. (zeleno) Svijetli kontinuirano ) )
. . (UC18YML2) Batgn]e} prggrl]ana. |
Pregrijavanje Punjenje nije moguce.
Cekanje Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. (Punjenje ¢e zapoceti
(crveno) (iskljucen 0,5 sekundi) kada se baterija ohladi)
(UC18YFSL) I
Punjenje
P | Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
pajaniz p (isklju¢en 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
automobilu (zeleno) —— [r—
nije moguce
(UC18YML2)

NAPOMENA: U stanju ¢ekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomodéu 12V izvora napajanja u automobilu.)
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® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Hrvatski

Tablica 2
Punja¢ uC18YML2
Baterija Uc18yFsL (AC/DC)*!
Napon punjenja \ 14,4V-18V
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj éelija baterije 4-10
*1 AC izvor napajanja / DC 12V izvor napajanja (u automobilu)
NAPOMENA —
Vrileme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi MONTAZA | RAD
okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2> Aktivnost Slika Stranica
Pogotovo prilikom koriStenja 12V izvora napajanja u . ] "
automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na visim | Yadenje i umetanje baterije 1 196
temperaturama. Punjenje 2 196

4. Iskljucite utika€ punjaca iz uti¢nice ili upaljaca. - - - -

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju. Kako osigurati materijal za rezanje 3 196

NAPOMENA . ’ L . .. . | PodeSavanje dubine rezanja 4 196
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i - -
zatim je pohranite. PodeSavanje kuta nagiba 5 196

POZOR i "

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme Reguliranje vodilice 6 196
ostavljena na mijestu izloZenom izravnhom suncu ili je | Linijareza 7 197
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili .
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na Rad s prekidacima 8 197
0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se baterija najprije | Demontiranije lista pile 9 197
ohladi, a tek potom zapocnite s punjenjem. S .

O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od | Montiranje lista pile 10 197
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz | Zabranjene metode uporabe
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, [ (Ugvrsceno naopako u $kripu) " 198
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite - -

u ovlasteni servis. Indikator preostalog kapaciteta 12 198

O Buduéi da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike 3 | baterije
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni [ \ontiranje seta kolektora pragine
pomocu punjaca izvadena, pricekajte barem 3 sekunde | (dodatna oprema) 13 198
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se - ——
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde, | Zamjena zarulje 14 198
baterija se mozda nece ispravno puniti. “ - A

O Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako Egl?ie;gﬁgjgk%ﬁﬁc;sa:le z 15 198
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde).

(UC18YML2) Odabir pribora - 199

Ako je napon 12V ili maniji, to znaci da je akumulator
automobila oslabio i da punjenje nije mogucde.

O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako

je utika¢ upaljaca prikljucen na izvor napajanja, to znaci
da se aktivirano zastitni spoj punjaca.
Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢
odnesite u ovlasteni Hitachi servis.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provijera lista pile
Bududi da koristenje tupe ostrice degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
ostricu ¢im uodite abraziju.

POZOR
Ako se koristi tupa ostrica pile, povratna sila se povec¢ava
tijekom operacije rezanja. Izbjegavajte koriStenje tupe
ostrice pile bez popravka.
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Hrvatski

2.

Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Provjera performansi i odrzavanje donjeg stitnika
Odrzavajte donji Stitnik u dobrom stanju da bi uvijek
dobro funkcionirao. Svakako napravite pravovremene
popravke u slucaju bilo kakvog kvara.

Za siguran i ispravan rad, stroj i ventilacijske otvore
uvijek odrzavajte Gistima. Doniji §titnik mora se uvijek
moci slobodno kretati i automatski zatvoriti. Zbog toga
podrucje oko donjeg Stitnika uvijek odrzavajte Cistim.
Uklonite prasinu i piljevinu puhanjem komprimiranim
zrakom ili kistom.

Podesavanje baze i pile za odrzavanje okomitosti
Kut izmedu baze i ostrice pile je prilagoden na 90°,
medutim, ako se to iz bilo kojeg razloga promijeni,
podesite na sljedec¢i nacin:

(1) Okrenite lice baze prema gore (Slika 15) i otpustite

boéni vijak.

(2) Postavite ravnalo za pravi kut u bazu i ostricu pile i

okretanjem vijka s prorezom pomocu odvijaca s glavom
za proreze promijenite polozaj baze za Zeljeni pravi kut.

6. Provjerite ima li prasSine
Pradina se moze ukloniti Cistom krpom ili krpom
namocéenom u sapunici.
Ne koristite izbjeljiva¢, klor, benzin ili razriediva¢ jer
mogu oStetiti plastiku.

7. Skladistenje
Cuvajte na temperaturi nizoj od 40 °C i izvan dohvata
djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
Suvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e mo¢i napuniti prilikom
koriStenja ako su duze vrijeme stajale.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogor$anja performansi, zna¢ajno smanijiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom sluc¢aju nabavite novu bateriju.

8. Servis i popravci
Svi kvalitetni elektriCni alati u konacnici zahtijevaju
servisiranje ili zamjenu dijelova zbog troSenja uslijed
normalnog koristenja. Kako bi se osiguralo da se
samo pravi zamjenski dijelovi koriste, sva servisiranja
i popravke mora obaviti SAMO HITACHI OVLASTENI
SERVIS.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i uéinkovitost naseg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnijih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.

U

slu¢aju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s

POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama

1z

mijerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u

skladu s normom ISO 4871.

1z
1z

mjerena razina zvuéne snage A: 103 dB (A)
mjerena razina zvuénog tlaka A: 92 dB (A)

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,0 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

m

edusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog

O

alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mjere zaStite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke

H

ITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti

bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucra 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYKLUII BE3MNEKK
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaitte Bci npaBuna 6e3nexkun Ta BKasiBKU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOKe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLii Ta NnpaBuna 419 NoAanbLLOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLLl €/IeKTPUYHUI aBTOMATHUYHMI IHCTPYMEHT, LO rpayioe
Bif MepesKi (3 APOTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, 14O
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neka po6o4oro micua

2

-

a)

b)

c)

CTeTe 3a  uyuctoTOlO i
OCBIT/IEHHAM PO6040ro MicLA.
SaxapalyeHi abo TeMHi 4iIAHKU TaK i «4YeKalTb» Ha
HelLLacH1i BUMNazoK.

He npautoiite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTaMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMatu4Hi IHCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKPH, BIg
AKNX MOYTb 3aHHATUCA 11 260 BUNapH.

Mig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx nogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwjo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Ha/, iHCTPYMEHTOM.

npaBu/ibHUM

Be3neKa esIeKTPonpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

LtencenbHa BUAEKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MyCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPOMepeXHi.

HiKonu HiIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAESIRY.
He HKopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMy A 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUAeKkn Ta BignoBigHi im
PO3ETHU BMEHLLYIOTb PUNK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3emseHUX npeameTiB
a6o MoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKH.

AKLLO BM TOPKHETECA Ti/ZIOM 3a3€M/IEHOO NPEAMETY,
e 36i/1bLLye PUSHK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaitite, wo6 Ha aBTOMAaTUYHI
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, ao BoJsora.
Boga, =sAKa notpanuna [O  aBTOMAaTtMYHOro
IHCTPYMeHTa, nigBuLLyE PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTeca 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb Oro
3a WHYP i He BUTAralTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3EeTKU, TATHYYM 3a LIHYP.
Bepewitb wWwHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNen.
lNowKopmeHi abo 3annyTaHi LWHYpU 36i/IbLLYIOTL
PU3NK YPaeHHA e/1eKTPOCTPYMOM.

Mpauytotoumn aBTOMaTUYHUM iHcTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK [AJNA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

oniv, rocTpux

HopucTyBaHHS  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHMM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO HEba, 3HUMYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

flKWO He YHUKHYTM poGoTM Yy BOJOrOMy

cepepoBULL, KOPUCTYITECA AHEPESIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMUKaHHA Ha 3eMJII0.
TNpucTpivi 3axuCTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJTH0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

4
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-

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

He BTpauaiTe NUAbLHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LLO
po6uTe, | KOPUCTYITECA 3[0POBUM ITY3[0M Mif,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBarn nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM MOE CIPUYUHUTI BaXKy TpaBMy.
HopucTyiiteca 3aco6amu iHAMBIAYasbHOrO 3axMCTY.
3aBHAM KOpUCTYHTECA 3ac06aMu /1A 3aXUCTY OYeid.
3acobu iHaMBIgyasbHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YEpeBMKU i3 MPOTEKTOpamy, Kacka abo bepywi y
BIAMOBIAHMX YMOBAX 3MEHLLIATH PUMK TPABMyBaHHS.
3anobiraiTte BUNapKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecs, WO NepeMUKay 3HaxXopUTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hix nigKal4YuTHca
[0 [Mepena HUBNEHHA i/abo arymynsTopa,
B3ATUCA 3a iIHCTPYMEHT a60 NepeHoCUTH Horo.
AHWo  nepeHocuT  aBTOMAatWUYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM a60 TPUMAatO4YM naselb Ha nepemMuKadi,
Lje MOe CTatu MPUYMNHOI HEeLYaCHOro BUNaAKy.
3HiMiTb  GyAb-AKI  peryniotoui  KiloYi
6210KaTOPU, NEPLU Hi BMUKATH iIHCTPYMEHT.
AKwo perynoymii Kaod abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 4YaCTMHWU [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaeTbCA, Lje MOKE CIIPUYUHUTU TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe nepexunAnTecA, nNpauioyn
3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HapfiiHO CTikiTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib HaJ aBTOMaTu4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHux CUTyaUisx.

HociTb npaBunbHUit poGounit opAar. He HociTb
IWWMPOKUI opAr abo oBenipHi  NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, oAAr i pyKaBU4KM nopani
Bifl PyXOMMX YaCTHH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKpacu abo posre
BOJIOCCA MO€ MOTPanMTH O PYXOMMUX YACTHH.
AKWO y HafABHOCTI € NPUCTPiA ANA 36UpaHHA
NUNy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
npaBUIbHO NigK/IIOYEeHU | NpautoeE.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnAa  36UpaHHA
MMy MOMe 3HU3MTH Hebesnexu, MoB’A3aHi i3
HaKoMMYEeHHAM NnJy.

abo

Exkcnnyatauia i pornAa  3a  aBTOMAaTUMHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3acTocoByiite HagMipHY cMny A0 aBTOMaTU4HOrO

b

-

c)

d

-

iHCTPYMeHTY. [iNA BMKOHaHHA Pi3HUX BUAIB PoO6IT
nipéupaiite BifNoBigHi iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMHOHaE poboTy | rapaHTyBaTume O6ifbLue
6e3srnexm.

He KopucTyiiTecAa aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMHUKay He Npawtoe.

Byab-AKkuii  aBTOMatnyHui  iHCTPYMEHT, — AKMH
HEMOM/INBO  KOHTPO/IOBATH  [epeMuKaqeM, €
HebesneyHnm. Moro caig nonarogmtu.

BigHniouiTb BUAenKky 3 pxepena HUBIEHHA
i/abo aKymynaTop Big aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEeHTy, neplu HiX 6yAb-140 perynioBaTw,
3miHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3rnexn 3HWHYITb PU3UK BUMNaAHOBO
YBIMKHYTU aBTOMaTU4HMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpPYMEHTH y micyAXx,
HefoCTYNMHUX ANA AiTe, | He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HalOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i [T iHCTPYKLiAMK,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTU € HE6E3MNEYHUMMU B PYKax
HenigrotoBaHmnx KOPUCTYBaYIB.




YHpaiHCbKa

e) JornapaiTte 3a eIGKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMu.
MepeBipAaiTe, 4n He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyuca
PYXOMi YacCTMHW, YU He 3/1amMasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKoM YU He TpanuaocA AKUXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NOraHo BM/JIMHYTH
Ha pob6oTy iIHCTPyMEHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUIA iHCTpyMeHT
NOLIKOAKEHUW, Woro cnip nonaroguTu nepep
nofanbliMM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAaeTbCA Yepes
rnoraHmi 40rN154 3a aBTOMatMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4MCTiTb i 3arocTploitTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AN1A pisaHHA, 3a AKUMWU 1PaBH/IbHO
AorA[aroTs | AKI BYACHO  MIATOYYIOTh,  piglue
3r1HarKTbCA, | iX /1erie KOHTPo IloBaTH.

g) HopucTyiitecA aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamy i HacagKaMM 3rifiHO LMX iHCTPYKLiH,
BpaxoByHO4M po60oYi yMOBM Ta 3aBAAHHA.
3acTocoByiiTe pisHi aBTOMAaTHY4HIi IHCTPYMEHTH A/
PisHMX BMAIB POGIT. HeBianoBiaHICTL iHCTPYMeHTa |
3aCTOCyBaHHs MOHe CTBOPUTU He6e3NeyHy CUTyaLito.

5
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BuKopucTaHHsA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) lMpoBopabTe NnepesapAfHy TiIbKK 3a AONOMOro
3apApHoro npUcTpolo, nepep6ayeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAagHui NpycTpir, AKWKA NigXoaUTb A1A OfHOro
BUAY KOMIIEKTY 6atapes, Mome BUK/IMKaTh PU3NK
BUHUKHEHHS MOMEMI MpH BUHOPUCTAHHI 3 IHLIMM
BUOM KOMI/IEKTY 6aTapeti.

b) BuKOpuUCTOBYWTE eneKTponpunagu TiIbku 3
YiTHO NepeaGayeHUMU KOMMNIeKTamMmu 6aTapen.
BuKoprcTaHHA iHLWMX KOMIIEKTIB 6ataperi Mome
BUK/IMKATU TpaBMK abo MOMEHY.

c) Konu KomnneKkT 6atapeit He BUKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiite #oro nopani Big MeTaneBux
npeamMeTiB, TaKMX AK CHPINKW, MOHeTH,
KoY, UBAXW, GONTU YU iHWI Api6GHI meTanesi
npeameTH, AKi MOXYTb 3’€AHaTHU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuxogiB 6atapei Mome BUKAMKaTU
OriKv abo NOMEHKY.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOMXe BWTIKaTU pifuHa. YHUKaTe HOHTaKTy 3
Heto. [p1 KOHTaKTI 3 piAMHOI NpoMMIiTe BOAOI.
Mpwu noTpannaHHi B o4i 3BepHiTbCA A0 NikapA.
PignHa, 1o BuTIKae 3 6arapei, Moe BUKANKAaTU
po3sapatyBaHHA abo OriiK.

6
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06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIA iIHCTPYMEHT
MOKe nuwe KBanidikoBaHU TEeXHiK,
3aMiHIO04M AeTani vwe Ha iReHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme  6e3reKy  aBTOMAaTMYHOIO
iHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite po
HEeNnoBHOCMPaBHUX OCI6.
Konu iHCTpymeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, MOro chip
36epiratTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTel Ta
HenoBHOCNpPaBHUX OCI6.

NPABWJIA BE3IMNEKU MNiA YAC 5
BUHOPUCTAHHA ARYMYJIATOPHOI
LHUPRYJIAPHOI NMUJIKU

Mpouec pizaHHA

a) A\ HEBE3MEYHO: Tpumaiite pyKu AKomora Aani
Bifi 30HM pi3aHHA i piMy4oro Aucka. Tpumaiite
Bally Apyry pyKy Ha AOMOMiXKHIi pyKoATui abo Ha
Kopnyci ABUryHa.

iHCTpymeHTy  pgitert i

AKWo yTpMmyBaTH NUAKY o6oma pyKamu, pyKu 6yayTb
3axuLLeHi Bif Nopisy pirKy4MM AUCKOM.

b) He norpanTte nig 06po6toBaHUit BUPI6.
3anobixHe NPUCTOCYBaHHA He 3MOME 3aXMCTUTK Bac
Bif] PiXy40ro AncKa 3Hu3y o6po6at0BaHOro BUPOBy.

c) BipperynioliTe mMMGKUHY pi3aHHA B 3aJIeHOCTI Bif,
TOBLYMHU 06pO6IIOBaHOrO BUPOGY.

Nia 06pobnoBaHNM BUPOGOM MOBWUHHO BYTU BUAHO He
Ginblue, HiX 3y6 NONOTHA NUIKU LLINKOM.

d) Hikonn He Tpumaiite o6pobnioBaHy AeTanb B

pyKax a6o Ha KoniHax. HapgiliHo 3akpinntoiite

o6po6toBaHy AeTasb Ha CTiWKIW nigcTaBui.

[ye Ba/IMBO 3aKpiNUTK 0BpOGIOBaHUIA BUPIG

Ha/ZIeHMM  YMHOM NS 3MEHLIEHHA Heb6eaneku

OTPUMaHHA TPaBMK, 3alLEeM/IEHHSA NO0THa abo BTpaTH

ynpaBAiHHA.

Mpy BUKOHaHHI onepauii, Nig Yac AKUX PiKy4uin

iHCTPYMEHT MOMEe KOHTaKTyBaTU 3 NPUXOBAHON

NPOBOAKOI0, TPUMATE €/IEKTPOIHCTPYMEHT Ti/IbKU

3a i30/1bOBaHi NOBEpPXHi 3aXOMN/IeHHA.

BHacnigoK HKOHTaKTy i3 nposBogamu Mif Hapyrowo

BIKPWUTI MeTaneBi 4aCTMHM TaKOM OMUHATLCA MNif

Hanpyrow i MOXyTb CTaTh MPUYUHOID YpareHHsA

eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu pospisyBaHHi 3aBHAM BUHKOPUCTOBYMNTE
HanpaB/AlYy NJaHKy abo npAMy HanpaBafAlvy
AR Kpato aetani.

Lle noninwuTh TOYHICTb pi3aHHSA | SMEHLWMTb MMOBIPHICTb
3alLeM/IeHHsA NooTHa.

g) 3aBHAM BUKOPUCTOBYWTE PilyUi AUCKU HaNEHHOrO
po3amipy i popmu (pom6 a6o Kos0) BignoBigHO Ao
OTBOPIB ONpPaBKH.

Pixydi gucKu, AKi He BignosigatMmyTb aetanam
OCHACTKM NWUIKK, ByayTb NepemilaTuca 3i 3MilLeHHAM
OO LEeHTPY, NPUBOAAYM [JO BTPATH YNpaB/liHHA.

h) Hikonn He BHWKOPUCTOBYITE YILIKOAMKEHI a6o
HeBigNoBiAHI ANA piXy4yoro AUCKa Wwaibu a6o 6onT.
Lai6u i 6onT ana pixy4oro gucka 6ynmn po3pobneHi
crneuianbHO ANA  Bawoi MUKW  ANA  OTPUMaHHA
ONTUMasIbHUX ~ EKCrlyaTaliiHUX  XapaKTePUCTUK Ta
6e3neKun Npu eKcnayaradwii.

e

~

MpurynHK Bippadi Ta NOB’A3aHi 3 LM 3acTepeReHHA

- Bigpaya - ue panToBa BignosigHa AiA Ha 3alleMNeHHs,
obMemeHHs xofy abo nepeKic NonoTHa MUKW, AKa
CTaHe MPUYMHOIO HEKEPOBAHOrO MEepEMIlLEeHHA MUIIKK
Bropy i Buxofy 3 o6po6atoBaHoi getani y HanpaMKy Ao
oneparopa.

- MNpun 3sawemneHHi abo Tyromy OGMEMXEHHi xoay npu
3BY}EHHi Nponuay, MONOTHO 3acTpArHe, a ABWIYH
BHAC/MiJOK BiAAadi LWBWAKO HanpasuTb anapar y
3BOPOTHWI GiK y HanpAMKy A0 onepartopa.

- AKLWO NONOTHO CKPUBUTLCA 260 NEPEKOCUTL BCEPEAMHI
nponuay, TO MOXe CTaTucA 3aifaHHA 3y6iB Ha 3afHin
KPOML,i NOJIOTHA Y BEPXHIM YaCTUHI AepeB’AHOI NOBEPXHI,
Lo CcTaHe NMPUYUHOIO MiAOMY NOSOTHA Bropy 3 nponuay
i cTPMBKa Hasap y HanpAMKY 4O onepartopa.

Bigaaya € peaynsratoMm HenpasubHOT eKcnayarawii MMaKu
i/a60 NopyLUeHHs TEXHIKM BUKOHAHHSA poBiT abo TEXHIYHOIO
cTaHy, i MOXHa YHUKHYTMW, NPUIAMalOYM HanemHi 3axoau
6e3neKu, AKi HaBegeHi HUKYe.

a) MiyHo yTpumyiiTe nuAKY o6Goma pyHamu i
posTawyiTe PYKM B TaKOMY MOJIOMEHHI, W0
[O03BONIUTb MPOTUAIATM cunam Bigpavi. BctaHbre
TaK, Wo6 Balwe TiNo nepebyBasno 3 Gyab-AKOI 3i
CTOPIiH LW0A0 NOJIOTHA NMWJIKK, aJie He Ha OAHIN NiHii
3 NMOJIOTHOM.
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Biggaya Moxe cTatM MpUYMHOID CTpUbOKa NWIKKM B
3BOPOTHOMY HanpAMKy, aje oneparop He MOBUHEH
BTPATUTM 3[AaTHICTb KepyBaHHA BHACMIJOK fAii cun
Bigfayi i mae 6yTM CNPOMOMHUM BHWUTU HaNEHHUX
3axopaiB 6e3neKku.

b) Mpu BUKpUBNEHHI NosoTHa a6o Npu nepepuBaHHI
npouecy pi3aHHA 3 AKOI-HEOYAb NPUYMHM,
BiANYCTiTb NycKay i yTpUMyHTE NUIKY HEPYXOMO B
martepiani 0 TUX Nip, NOKKU PiXy4YKnii AUCK NOBHICTIO
He 3YNUHUTbCA.

Hikonu He HamaraiTecA BUWHATU NMUAKY 3 peTani
abo NOTArHYTU MWJIKY B 3BOPOTHOMY HamnpAMKY
y TOW 4Yac, KoNu piXy4nin AUCK nepebyBae B pyci,
iHaKLLe Lie MOoe CNPUYUHUTH Bippady.

BuABITL NPUYMHY BUKPUBNEHHSA i 3p06ITb HEOOXiAHI Aii
ANA YCYHEHHA NPUYUHU BUKPUBIEHHS.

c) Mpu noBTOpPHOMY 3anyCcHY ABUryHa, KON PiY4YUA
AWCK MNWIKW 3HaxoAUTbCA BcepeauHi nponuay
o6po6oBaHoi geTasni, BUPIBHANTE MOJIOTHO B
nponuni i nepesipTe, YU He 3aCTPAMIU 3y6U NUIKK
y marepiani.

AKWO MNOMOTHO MWIKM CKPUBWUTLCA, BigAada Mome
noaiATM Ha 06po6noBaHy feTasb y OyAb-AKOMY
HanpAMKyY Npy NOBTOPHOMY 3aryCKy ABUryHa MUKW,

d) HagiitHo niaTPMMYyiTe Be/IMKI AOLWKK ANA Toro, wob

3BECTH 0 MiHIMYMYy PU3MK 3aL4eM/IEHHA NOJIOTHA i
BigAadi.
BenuKi JOWKW MaloTb TEHAEHLI0 A0 NPOBUCAHHA Mif
CBOEIO BIaCHOI0 Barot. MigTprMytodi onopu HeobxigHo
posTallyBaT# nif, AOLLKOIO 3 060X CTOPIH, NOPAZA 3 NiHIE
po3pisy i 6inA Kpato JOLLKK.

e) He BuHOpMCTOBYITE TyNi 260 NOLWKOAHKEHI NO/IOTHA.
HesatoueHi abo HenpasW/IbHO BCTAHOB/IEHI MOAOTHA
Cly}aTb NPUYMHOI BY3bKOrO MPOMMIYy, WO npusseae
[0 HaZIMiPHOrO TepTA, BUKPUBJIEHHA MOJIOTHA i BiaAadi.

f) Bameni 6/710KyBaHHA MUGUHKU | HaXUNy piKy4oro
AUCKa NOBUHHI 6YyTH TOYHO BUCTaB/IEeHi Ta HagiiiHO
3acgikcoBaHi nepeg NOYaTHOM pi3aHHA.

AKWO NPUCTOCYBaHHA [NA  YCTAHOBKW MOJIOMEHHSA
nosioTHa 3pyLwaTbCA Mif Yac pisaHHA, Le MOxe cTatu
NPUYMHOIO BUKPUBEHHS i Bigdaui.

g) Byabte 0co6MBO OGepemiHi, Mpauloyu 3 yHe
iCHYIOYMMM CTiHaMM Ta iHWKWMW HEBIAOMUMU Bam
AinAHKaMu.

BucTynatoye Bnepen MonOTHO MOMeE no4vaTu pisaHHA
npeameTiB, AKi CTaHyTb MPUYUHOIO BigAadi.

DYHKLiT HAKHBbOIO 3ano6iKHOro NPUCTOCYBaHHA

a) NMepepn rnoyatKom excnayarauii wopasy

nepeBipAiTe NpPaBU/IbHICTb 3aKPUTTA HUMHbLOFO
3anobixHoro npuctocyBaHHA. He posBonAeTbcA
eKcrnJlyatalia MUKW, AKWO HUKHE 3anobiiHe
NPUCTOCYBaHHA He PyXaeTbCA BiJIbHO i HeramHo
He 3aKpuBaeTbcA. Hikonu He 3aKpinnoiite
HUMHE 3anobiHe NPUCTOCYBaHHA Yy BifKpUTOMY
NOJIOHEHHI 32 AONOMOroio 3aTUCKayiB abo XOMyTiB.
AKwo nunKa 6yna BUNagKOBO BUMYLLEHA 3 PYK, HUXHE
3ano6iXHe NPUCTOCYBaHHA MOXE MOrHyTUCA.
MigHIMITE  HWKHE 3anoGidKHE NPUCTOCYBaHHA 3a
[IONOMOrOI0 BTATYIOYOI PYKOATKM | NepeKoHamTecs B
TOMY, L0 BOHa ByAe BiZIbHO pyxaTucs, i He TopKaWTech
nonotHa abo GyAb-AKOI iHLWOI AeTani nNpu pisaHHi nig
6YyAb-AKUM KyTOM i 3 GyAb-AKOIO MIMGUHOIO.

b) MepesipTe (dYHKUiOHYBaHHA NPYHUHU

HUMHBOrO 3anobiHOro npucTocyBaHHA. fKLWO
3anobixHe NMPUCTOCYBaHHA i NpyXUHA He GyayTb
¢YHKLiOHYBaTM HaNEHHUM YUMHOM, iX MNOTPIGHO
BiApeMOHTYBaTH Nepep, eKcnyarauieto.
HuxHe 3anobixHe NPUCTOCYBaHHA MOXe
(YHKLiOHYBaTM  HEAOCTaTHbO  LUBMAKO — BHAC/ifOK
MOWKOAMEHHA  [eTanei,  HaKOMUYEeHHA  JIUMKKUX
BiAKNafeHb abo nonagaHHA ynamKis.

c)

d)

YHpaiHCbKa

HumHe 3ano6iXHe nNpPUCTOCYBaHHA MOBUHHO
BTAryBaTUCA BPY4HY Ti/IbKK ANA cneuianbHUX BUAIB
NPONWIB, TAKUX AIK «BPi3Hi» i «KOMGIHOBaHi».
MigHIMITb  HUKHE 3anoGiXHE NPUCTOCYBaHHA 3a
[0MOMOrOI0 BTArY04Oi PyKOATHM, | AK TiNbKX NOSOTHO
yBilAe B martepian, HAKHE 3anobiKHe NPUCTOCYBaHHA
Heo6XigHO BiANYCTUTH.

Ona Beix IHWMX BWAIB MUAAHHA HWMKHE 3anobixHe
MPUCTOCYBAHHSA MOBWUHHO (YHKLIIOHYBaTh aBTOMaTU4HO.
He 3abypbre nepeBipuTH, WO6 HUHHE 3anobikHe
NPUCTOCYBaHHA 3aKpUBaJio MOJIOTHO, Mepep, TUM
AIK MOKN1acTU NUJIRY Ha BepcTaTt abo Ha nigaory.
HesaxuieHe MOMOTHO, WO PyxaeTbCAa 3a iHepuieto,
CTaHe MPUYMHOIO TOTO, LLO NWJIKA MPU PYCi y 3BOPOTHOMY
HanpAmKy 6yae pisaTi BCe, WO TPanuTbCA Ha LUAAXY.
Mam’AaTaiTe, WO ANA 3YNWHKKW PiXy4yoro AMcKa nicns
BMMKHEHHS HEOOXiAHMIM NEBHUIA Yac.

AOAATHOBI NPABUJIA BE3INEKU

1.
2.

10.
1

—y

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.
19.
20.
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He po3sBonanTe CTOPOHHIM pevyoBMHAM MOTPanaATH B
OTBIp ANA NIAKNIOYEHHA aKyMynATOpHOI 6artapei.
Hikonn He posbuparite aKymynsTopHy 6GaTapeto Ta
3apAgHUN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amwuKanTe aKymynsaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMWKaHHA 6aTapei HaKOPOTKO NMpU3Beae
[10 Pi3KOro 36inbLUEHHA CTPYMY | neperpiBy. Y pesynbrari
6arapen 3ropuTb abo Byae NOLIKOAKEHA.

He kupavite Gartapeto y BoroHb. lignaneHa 6atapes
MOMe BUOYXHYTH.

Mpn HenepepBHOMY BUKOPUCTaHHI LIbOro iHCTPyMeHTa,
BiH MOMe neperpiTmca, Wo npuasese 40 NOLKOAKEHHA
y ABUryHi Ta nepemwuKadi. Tomy wopasy, KoM Koprnyc
CTa€ rapAYnM, 3yMuHITb MUY Ha JEAKKUI Yac.

He BcTaBnaite OyAb-AKWM CTOPOHHIM npeamMeT B
LWiINAMHW NOBITPAHOI BEHTUANALIT 3apAAHOro MPUCTPOLO.
MonagaHHA MeTaneBux NnpeaMeTiB ab0o Nerko3anMUCcTmUX
marepianis B LiIMHKX NOBITPAHOT BEHTUAALLT 3apsAAHOro
NPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B PE3y/bTaTi O YparmeHHsA
€NeKTPUYHUM  CTPyMOM  aBo [0  MOLUKOAMEHHS
3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigHeciTb BuKOpuCTaHi 6aTtapei B marasuH, Ae BOHU
6ynn NpuAaGaHi, AKWO TEpMiH Cy6KW Gataper nicna
3apAAKK CTaHe 3aHafATO KOPOTKUM ANA X NPaKTUYHOro
BMKOPUCTaHHA. He nikBigyinTe BignpaubosaHi 6atapei
€amOCTilHO.

BcTaHoBnOMTE  piKydi AMCKM 3 [iaMeTpoM, fKWH
BiANOBIAa€e 3a3Ha4yeHOMy Ha NPUCTPOI.

BuKkopucTaHHa abpasmBHUX KpyriB 3a60pOHEHE.

He BMKOpUCTOBYWTE PpiXydi AWCHKM, WO MaioTb
fedopmaii abo TPILLUHK.

.He BWKopucTOBYlTe piKydi AWUCKM, 3poGneHi 3i

LUIBUAKOPI3aNbHOI cTani.

He BUKOpPUCTOBYITE pirKyyi AMCKKN, BNACTUBOCTI AKUX HE
BiANOBiAAIOTb XapaKTepPUCTUKaM, 3a3HaYeHUM Y LibOMY
NOCIBHMKY.

He 3ynuHaiTe piryi AUCKN HATUCKAHHAM Ha AUCK 360KY.
3aBKaM TpUMaWTe pixy4i AMCKN rOCTPO 3aTOHEHUMMU.
MepeKoHaiTecAs B TOMY, WO HUMKHE 3anobixHe
NPUCTOCYBaHHA ByAe pyxaTUcsa NAaBHO i BisIbHO.

Hikonnm He BHWKOPUCTOBYWTE AWMCKOBY MWIKY, AKLLO
HUKHE 3anobiXHe NPUCTOCYBaHHA 3adiKcoBaHO Y
BiZIKPUTOMY NONOMHEHHI.

MepeKoHaiTecs B TOMy, LWO MPUCTOCYBaHHA ANA
BilBEfleHHA, fAKe BXOAUTb B CUCTEMY 3axuCTy,
(PYHKLiOHY€E NPaBUILHO.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE [MCKOBY MWAKY, AKLLO
PiXy4nii AUCK NOBEPHEHO Bropy abo yoiK.
MepeKkoHanTeca B TOMy, WO B Martepiani Hemae
CTOPOHHIX NpeaMeTiB, HanpuKAaga, UBAXiB.

Po3mipy nonotHa nNuaM NOBUHHI ByTWM B Memax Bif
165 mm go 150 mm.




YHpaiHCbKa

21.
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28.
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30.

31.
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33.
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36.
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OCKiNbKW  piXy4nit AUCK Oyae BUXOAMTM 3a Mei
HWKHBOI MNOBEPXHi Mnnomarepiany, posTtallyiTe AaHWm
nuiomarepian Ha BepcTati npu Bigpi3aHHi. AKWo B
AIKOCTI BepcTata 6yAe BWKOPUCTaHWM MPAMOKYTHWUM
610K, 06epiTb piBHY NOBEPXHIO A/1A 3abesneyveHHs
MOr0 HasIeXHoi CTiMKOCTI. HecTilkuin BepcTaTr momwe
npu3BecTv Jo Hebe3neku npu ekcnayarauii. (Man. 3)
o6 YHMKHYTM MOMAMBOrO HeLacHOro BUNaAKy,
3aBMAM CNif, NepeKoHyBaTUCA B TOMY, WO 4YacTuHa
nunomarepiany, Aka 3aJMWKUTLCA NiCNA pisaHHA, byae
HagiMHO 3aKpinaeHa abo yTprMaHa Ha MicLi.

ByabTe 06eperHi Woao Biaaadi npy ranbMyBaHHi.

LA uupkynAapHa nuna obnagHaHa enexkTpU4HUMK
ranbmMaMu, AKi - CNpauboBYIOTb  MPU  BifNyCKaHHI
nepemvKaya. TaKk AK NPUCYTHA peAKa Bigjaya npu
crpauoBaHHi rasibM, 060B’A3KOBO HAAMHO yTpUMyiTe
OCHOBHMUIA KOprycC.

He diKcy¥iTe Ta He 3aKpintonTe dikcaTtop nepeMmnKaqa.
HKpim Toro, He TpumaiTe naneup Ha MYCKOBOMY
nepeMuKadi npu nepeHoci nuauv. B iHwomy pasi

nepemMmMKay OCHOBHOrO Koprnyca MOXe HeHaBMUCHO
BBIMKHYTWCA, WO Mpu3Befe [0 HenepepbdayyBaHUX
HelacHWX BMNaaKiB.

Mepw HiX noyvaTn onepayilo pisaHHA, nepesipTe
matepian, KU BM GyaeTe pisatu. fAKWO npu pisaHHi
nepea6advyBaHOro Marepiasly MOM/IMBE YTBOPEHHSA
LWKIiAIMBOTrO/TOKCMYHOTO MWUAY, NepeKoHanTeca B TOMy,
WO O OTBOPY A/1A BiABOAY NWAY LWiINBbHO Nif’€fHaHWM
nNWnoBMIA MIIOK abo cnewjanbHa NWIOBAOBAOBAbHA
cucTtema.

Ha popatok fo Bcboro,
pecniparop.

Mepen noyaTKOM pPO3NUIOBAHHA MepeKoHanTecs B
TOMY, IO PiXYYMA [OUCK BXE [OCAr MaKCHMMasbHOI
LIBWAKOCTI.

Y pasi, AKLWO piXy4Mi AUCK 3ynnHUBCA abo BUPOBNSE
HeHopMaslbHi 3BYK Mif Yac po6oTH, HEraimHO BUMKHITb
nepemuKay.

MepeKpyyYeHHsA Ta CUbHe HAaTUCHEHHA Ha Ny nij vac
pi3aHHA MOXe CMPUYUHUTU HEOBIPYHTOBAHWIA TUCK Ha
[BUIYH, TOMY HamaraiTecb NpocyBaTy Bnepes, niasHo.
YHMKaNTe BMKOHAHHA pi3aHHA B MOJIOMEHHI, KOM
OCHOBa He TOPKaeTbCA martepiany, WO pixeTbeA. B
iHLIOMY pasi ABUrYH MOXeE 3aK/IMHUTH.

MigrotoBka i nepesipKa po6o4oro cepefosuLa.
YneBHITbCA, WO poboye MicLe BignoBiaae ycim ymosam,
3a3HayYeHMM y po3gini Npo 3anobirHi 3axoau.
MepeBipTe, Y4 aKymynaTop BCTAHOBNEHO HagjinHo. B
iHLWOMY BUNaAKy BiH MOMe Bif'eQHaTUCh | NPU3BECTU [0
HeLL,aCHOro BUNaaKy.
Micna  3aKiH4YeHHA
OCHOBHOIO KOpnycy.
MicnA nNpuKpinneHHA piy4oro fJucKa LWe pas
nepeKoHanTeca B TOMy, L0 Baisb 6/10KyBaHHA MiLHO
3aKpinneHuit B 3ajaHOMY MOJIOKEHHI.

Akwo 60nT 3 NiBUM XOAOM  3aTATHYTO  iHLWKMM
{HCTPYMEHTOM, Hi¥ HajaHWii TOpUEBWMI KAOY, TO
MOX/IMBE HafMipHe abo HeAoCTaTHE 3aTAryBaHHA, Lo
npusseje Ao TpaBMyBaHHS.

MicnA HanawTyBaHHA MMOMHM pisaHHA 06OB A3KOBO
HagiMHO 3aTArHiTb raiky-6apaHelb. HeBUKOHaHHA Liel
BMMOTM MOXe Npu3BecTu Ao Tpasmu. (Man. 4)

MicnA HanawTyBaHHA KyTa BiAXWIEHHA 06OB’A3KOBO
HagiMHO 3aTArHiTb raiky-6apaHelb. HeBUKOHaHHA Ljel
BMMOTM MOXe Npu3BecTu Ao Tpasmu. (Man. 5)
3HaYeHHA WKau BiXWIEHHA, HABEJEHHI Ha KOpMycCi,
MOXYTb CAyryBaTu nuvle AK NPUGIN3HWIA OpPIEHTMP.
OnAa BWKOHaHHA onepauii pisaHHA y BigXWUIEHOMY
MOJIOMEHHI BUKOPWUCTOBYMTE LMPKYNAPHY MWy micas
HanawTyBaHHA KyTa MiX KOPNyCcoOM Ta NOJIOTHOM MWK
3a 0MOMOrolo KyToMipa ToLLo.

HagiHbTe  NPOTUMMIOBUIA

po6oTM BUWMITL GaTapeto 3

37.

38.

39.

40.

4

ary

42.

43.

BuTArHiTe 6artapeto nepea BUKOHAHHAM  OyAb-AKUX
HanawTyBaHb,  OOC/IYroByBaHHA Y4  TEXHIYHOro
06CyroByBaHHA.

MepeKoHalTecs, WO nepeMuKay
nonoxeHHi BWMMHKHEHO. fAKwo BcTaHoBnoBaTH
6arapeld B EEKTPOIHCTPYMEHT, KO/M MepemMuKad
MBNEHHA 3HaxoguTbcA B nonoxeHHi YBIMK., Topgi
IHCTPYMEHT HeravHO MoOYHe npauloBaTH, a Le MOoMe
NPU3BECTU A0 CEPMUO3HOrO HELLLACHOTO BUNAZKY.

AKWO OCHOBHWUI KOpNyC 3a/MWUTU fAK €, KOU
BCTaHOBJ/IEHO 6aTapeto, TO iCHYE MOM/IBICTb TOPKAHHA
[nepemunkayem] nignorn Ta/abo NOBepXHi CTiHWM Ta
HenepepBHOro MiACBIYYBaHHA, 3a1€KHO Bif, HaNPAMKY
Kopnyca. bygsre o6epeHi, OCKibKM  TpuBane
NiACBIYYBaHHA MOMe€ JIerKO MNPUBECTU MOBHICTIO
3apafKeHy 6atapeto 0 PO3PAAKEHOro CTaHy.

Hikonn He HamaranTeca NUAATU LMPKYIAPHOIO MUJIOL,
3aKpinuBLLK ii B NepeBepHyTOMY MOJIOMEHHI B TUCKaX.
Lle Haa3BMyaiHO Hebe3neyHo Ta MOXe NpU3BECTM A0
Cepro3HKX HelacHux Bunagkis (Man. 11).

3HaxoAuTbCA B

. BmuKaiTe nigcBidyBaHHA TiZIBKM Mif, 4Yac pidaHHs.

AKLWO BOHO ropuTh B iHWKWX BMNaAKax, TO NepeMuKay
OCHOBHOrO ~ Kopryca Moe 6yTM  HeHaBMWUCHO
BBIMKHYTWIA, WO npu3BeAe [0 HenepeabadvyBaHUX
HeLacHMX BUNaaKiB.

BeanocepeaHbO nicnA  BMMMKAHHA  MiACBiYyBaHHA
namna 36epirae BUCOKY Temneparypy. lepeKoHainTecs,
Lo JlaMna OX0sIo0HyNa, nepes TUM fiK Ti 3aMiHUTH, Wo6
YHUKHYTM ONiKiB.

Mpn 3amiHi namnu nepesipte ¢opMmy LOKONA W
xapaktepuctnku (12 B, 5 BT), a noTim ycTaHoBITb ii
6e3poraHHo. B iHWoOMy pasi namna mMoxe Bunactn Ta/
ab0 CNpUYMHITK NeperpiBaHHsa.

3ANOBIXKHI 3AX0A4U NPU
NOBOAMKEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inbleHHs TepMiHy CNyXGW iOHHO-NiTieBa GaTapesn
ocHalLleHa PYHKLIE 3axX1CTy, AKa 3ynuUHAE BMXIA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OMuCaHUX HWMKYE, NPU BUKOPUCTAHHI
[laHOTO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCSA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMKMKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HacAifOK cnpaLboByBaHHA QYHKLT 3aXM1CTYy.

1

Honu notyHicTe 6atapei NpofoBIye 3HUMKyBaTUCA,
[BMIYH BUMUKAETLCA.

Y upomy BUNagKy HEOGXiAHO HeraiMHo 3apaauTK GaTapeto.
AKWO [HCTPYMEHT nepeBaHTaMeHUN, [ABUIYH MOMe
3yNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeobXifHO BiANyCTUTH

BUMMKa4  iIHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTM  MPWYMHK
nepeBaHTaxeHHA. [icnA UubOro MOMHa NPOAOBHMUTU
po6oTy.

AKwo 6Gatapesa neperpinaca npuv nepeBaHTaMeHHi,
6aTaperiHe 1BIEHHA MOMe 3aKiHYMTUCA.

Y TakoMmy BMNAAKy MPUNUHITL BUKOPUCTOBYBATU
Gatapeto i fante i oxonoHyTW. Micns UbOro MoMHa
NPOAOBKNUTHN POBOTY.

HKpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeameHHA Ta
3acTepereHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 YHWMKHYTK BUTOKY 3apAgy 6arapei, TennoyTBOPEHHSA,
AMMOBU/iINEHHA, BUOYXY | 3aropsAHHA, NepeKoHamnTecs, Wo
LOTPUMYIOTBCSA TaKi 3anobirKHi 3axoau.

1.
(¢]
o
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MepekoHalTeca B ToMmy,
MeTaneBOi CTPYHKM i Nnny.
Nig yac po6oTM nepeKoHanTecs, WO Ha GaTtapelo He
Hacina meTtanesa CTpyM*Ka i nun.

MepekoHalTecs, WO Ha 6aTapero He Hacina metanesa
CTPyKa i MuA, WO NoTpanife Ha iHCTPYMEHT nig yac
po6oTu.

Wwo Ha 6arapei Hemae



10.

OB
1.

He 36epiraiiTe HeBuKOpWCTaHy 6aTapeio B Micli,
BiIKPUTOMY AJ1A METANEBOI CTPYHKM i Nnny.

Mepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTPiTb BCIO MeTaneBy
CTPYHKY i nun B Mmicuj ii 36epiraHHs i He 36epiravite
6arapeto pa3omM 3 MeTaneBuMK npeamMmeTamu (6ontamu,
uBAXamu i T.4.).

He npokonioiite 6atapeto rocTpuMu npegMeTamu,
HanpuKknag, UBAXOM, He O6WiTe MONIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hei, He KupalTe i He nigaasainTe
6atapeto CUIbHUM MeXaHiYHUM yaapam.

He BMKOPUCTOBYWTE ABHO MOLIKOAMEHI i AedopMoBaHi
6artapei.

He BMKOpUCTOBY#iTE BaTapeto, 3MiHIOYM NONAPHICTb.
He 3’epHyBatn 6e3nocepefHbO 3  eNEeKTPUYHUMHU
BMXO4aMM  abo  MalWWHHUMKM  po3eTKamn  AnAa
NPUKYPIOBaHHA cUrapert.

He BMKOpUCTOBYITE GaTapeto 3 MeTOI0, fika CynepeynTb
3a3Ha4YeHUM.

AKWo He BAAeTbCA 3pOOUTM 3apAAKy Gatapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA MNeBHOro yYacy ANIA nepesapafKu,
HeravHoO NPUNUHITL NoAabLLY Nepe3apsaKy.

He posmiwyite i He nigpasavite 6arapeto BNAMBY
BMCOKMX TemnepaTyp ab0 BWCOKOrO TUCKY, TaKuX
AIK Y MIKpOXBM/IbOBIM Medi, cylwapui abo KOHTeMHepi
BMCOKOrO TUCKY.

TpumaiTe nogani Bif BOrH0, 0CO6/1MBO NiCNA BUABNEHHSA
BWTOKY 3apaly a0 CTOPOHHBOTO 3anaxy.

He BUKOPUCTOBYITE B NPUMILLIEHHAX, A€ BUPOBNAETLCA
CW/bHaA CTaTMYHa eNeKTpUKa.

.Y pasi BWTOKy 6artapei, CTOPOHHBLOrO 3anaxy,

TENJIOYyTBOPEHHA, BMUUBITaHHA a6o paedopmadii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJ/IbHUX O3HAK Mif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapsgkv a6o 36epiraHHA HeravHo BWAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAaAHOro MPUCTPOID | He
BMKOpUCTOBYMITE ii Hagani.

EPEHHO

Y pasi AKLWo piarHa, AKa BUTIKae 3 6arapei, noTpanase
B O4i, He TPiTb iX, @ NPOMWITE iX YUCTOK BOAOID,
HanpuKnag, MpPOTOYHOW, | HeramHo 3BEepHITbCA [0
nikapa.

AKLLO He BHWTW 3ax0AiB, piAvHA MOXE BUK/IMKATKH OYHI
npo6iemu.

AKwo pignHa noTpannfe Ha WKipy abo ofAr, HerakHo
fo6pe NpoMMIATE iX YWCTOK BOAOKD, HampuKaag,
NPOTOYHOIO.

ICHye MOXAMBICTb NOABM PO3APAaTYBaHHA Ha LLKIPI.
AKwo nia Yac nepworo BUKOpPUCTaHHA 6artapei Bu
BUSIBUTE ipHy, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHs,
3HebapB/eHHs, AedopmaLiio Ta/aGo iHWi BiAXUAEHHS,
NPUMUHITE  BMKOPUCTAHHA | MNOBEpHiTb i  CBOEMY
nocravanbHUKy abo npoaasLio.

NMONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMOMNPOBIAHUX PEYOBWMH Ha Kaemy iTin-
ioHHOT 6aTtapei € MOM/IMBO MPUYMHOK KOPOTKOrO
3aMUKaHHA | 3aiMMaHHA. Po3Millytouu niTiv-ioHHy 6aTapeto
Ha 36epiraHHs, AOTPUMYITECH HACTYMHMUX IHCTPYKL|N.

o

He po3milyiTe 3a/ULWKN CTPYMOMPOBIHOIO
matepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, ctanesuii abo
MiAHWI, B KOHTENHEP, B AKOMY 36epiraeTbca 6atapes.
LLlo6 YHMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6arapeto B iHCTPyMEHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHA
HagiMHO 3adikCymMTe Ha HiM KPULLKY, NpPUXOBaBLLM
KPWLLUKOK BEHTUNATOP.

YHpaiHCbKa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiye HaBeseHO cMMBOIM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw HiX KOpUCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBWHHI pO3YMiTH iX 3HaYEHHA.

C18DSL: AKymynaTopHa LMPKyAApHa NUaKa

MpouunTaiTe BCi NpaBuia 6e3nexku Ta BKasiBKU.

3aBKaAM KopUCTyMTECA 3acobamMu AN1A 3aXMCTy
oyen.

3aB/AM HaaAranTe 3acobm 3axXMCTy OpraHis
CNyXy.

Jlnwe ana kpain EC

He BUKunpanTe eneKTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo EBponeticbroi AupekTreu 2002/96/EC
Npo BiiX0AMN €/IEKTPOHHOIO Ta ENEKTPUYHOIO
BUPOGHULTBA i i 3anpoBaAKeHHsA 3rigHo
MiCLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYHWAM POBOYMI CTPOK, Chig yTunidyBatu
OKPEMO i NoBEpTaTH [10 YCTaHOB, L0
3aiiMaloTbCA eKOJIOMNYHO0 NepepobHOI BPyXTY.

\% HomiHanbHa Hanpyra

Ng LLiBMAaKicTb 63 HaBaHTaeHHA

Mepemukay YBIMK.

MNMepemukay BUMH.

Buimite akymynatop

EMHICTb aKyMynAaTopHOi 6aTapei

MaviKe BifcyTHIN 3apAg 6atapei. 3apagitTe
6aTapeto sKOMOra LWBKALLE.

MonosuHa 3apagy 6atapei.

[JocTatHii 3apsag 6atapei.

ZHHET SIS

3abopoHeHa fia

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOr0O MPUCTPOIO (1 NPUCTPIN), JO KOMNAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik AKWX NPeAcTaBleHO Ha
CTOpiHLi 195.

HomnneKT ctaHpapTHOro npunapan Moxe 6yt 3MiHeHWM
6€e3 nonepeaHeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

PisaHHA pi3HWX CcOpTiB AEPEBUHM.
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YHpaiHCbKa

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTURHU
Mogenb C18DSL
Hanpyra 18B
LLIBMAKICTb XONOCTOrO XoAy 3400 MuH!
' MubuHa 90° 57 Mm
€l A
MHICTb pigaHHs 150 20 um
Namna 12B, 5Bt
Bara 3,2 Kr
NMPUMITHA

Yepes NoCTiMHI AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fKi 34iMCHI0E
KkomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepUCTUKN MOMXYTb
3MiHIoBaTUCA 663 NoNepeaKeHHs.

3APAZHA

Mepen BWKOPUCTAHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAfiTb
6arapeto HaCTyMHUM YYUHOM.
1. Nigknlouitb fo Amxepena wusneHHa. (Man. 2)
B i ] i B MiHHOT
O TigKANYITh WHYP MUBNEHHA 3apAAHOro NPUCTPO A0
MepeeBoi PO3ETKM.
Mpn  nigKAOYEHHI  WHypa MWBNEGHHA  3apsAAHOro
NPUCTPOIO 10 MEPEKEBOI PO3ETKMU KOHTPOJ/IbHA NamMna
NnoyYHe 61MMaTH YePBOHUM (3 iHTEPBAIOM 1 CEKYHAY).
OBEPEHHO
He BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOAKEHWUI ENEKTPUYHUI
LHYp. HeralHo BiApeMoHTY#Te 1oro.

HUBNIEHHSA NOCTIMHOro cTpymy 12 B 18YML2
O 3akpiniTe 3apAAHUIA NPUCTPIN Ha MicLi B aBTOMOGII.
CKopuCTanTeCh peMeHeM, AKWIM NOCTaBNAETLCA Pa3oM
3 3apAgHUM NpPUCTPOEM, ANnA dikcauii 3apAagHoro
NPUCTPOIO Ha MicLi Ta 3anobiraHHA MOro HEHaBMUCHOTO
nepewiuieHHs. (dvs. Man. 16)
OBEPEHHO
He po3wmilyiiTe 3apsaHUii NpUcTpii abo Gatapeto
nig cnAiHHAM BOAiA. 3aKpiniTe 3apAAHMM NPUCTPIn
Ha Micuyi AnA 3anobiraHHA MOro HeHaBMWCHOrO
nepemilleHHsA, OCKIJIbKMU Lie MOMXe Npu3BecTn A0
HeLacHOro BUNaaKy.

BctaBTe 3’egHyBasbHMM WITENCeNb MNpUKypioBaya B
Po3’eM NpuKyproBaya.

Axwo wrencenb ocnabneHui i BUNagae 3 pos’emy
NpuKyptoBaya, BiApeMOHTYITe po3’eM. OCKislbKK po3’em
MOMKe ByTW HecnpaBHWM, PEKOMEHAYETLCA 3BEPHYTUCS
[0 MicLeBoro aBToMoGiNbHOro Annepa. MpofoBHKeHHA
BMKOPUCTaHHA PO3’EMY MOXE NPU3BECTU A0 HELLLACHOTO
BMMNaAKy Yepes neperpis.

BcraBTe 6atapeto B 3apAaHUiA npucTpiit. (Man. 2)
[Jo KiHua BcTaBTe 6aTapeto y 3apsAAHUIA NPUCTPIN.
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3. 3apapka

Mpn BCcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAAHWIA NPUCTPIN
NOYHeTbCA 3apAAKa | KOHTPoIbHa lamna 6yae NocTiNHO
CBITUTUCA YEPBOHWUM KO/IbOPOM.

Honn 6Gatapea MNOBHICTIO 3apAAMTLCA, HKOHTPOJbHA
namna noyHe 6aMmatM  4epBOHMM  CBiT/IOM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTepBanamu) (auB. Tabnuuo 1)
IHAMKALiA KOHTPONBHOT namnu

IHAMKaUiT HOHTPOAbHOI Namnu 6yayTb TakMMmK, fK
nokasaHo B Tabauui 1, BignoBsiAHO J0 CTaHy 3apAaHOro
NPUCTPOIO | aKyMynATOpPHOI 6aTapei.



Ta6bnuua 1

YHpaiHCbKa

IHAMKALiT KOHTPOIbHOI 1IaMnn

KoHTponbHa
namna

BMCBI4Y€ETLCA
abo 61mmae.

BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.

Bnnmvae He BucBIdyeTbCA npoTArom 0,5 CeKyHAu.
MNepen 3apAaxolo (4epBOHUIA) (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAW)
| | |
: BucsivyeTbea  BUCBiYyeTLCA NOCTIMHO
Mip, yac 3apsagkn (4epBoHHii)
BucsidyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
) Bavmae He BucBivyeTbCA NpPOTAroM 0,5 CeKyHAM.
Sapaaxa sakinveHa (4epBOHUIA) (BmurKaeTbes Ha 0,5 cekyHaM)
I I
BucsivyeTbea npotarom 0,1 CeKyHaM. ’
3apagka Bnnmae He BucBivyeTbea npotarom 0,1 cekyHau. sg::gazrfg g B
HEMOM/IMBa (4epBOHUIA) (BuMmnKaeTbea Ha 0,1 cekyHAW) 3308 EOM Jp——"
EEEEEEEEEEEERN PAAHOMY MPUCTP
BucsivyeTbea

BucBivyeTbea NocTiHO

AKRymynaTopHa

Ea@fg\‘("mﬁ) 6artapes neperpita.
Pexwnm o4ikyBaHHA - ‘(?’; ap H;"“: aHeMO)KnMBa'
npu neperpisi Brmmae Bucaiuyetbes npotarom 1 cekyHau. He SapAn, )
(depBonuy)  BYICBIMYETBCA MpoTArOM 0,5 cexyHau. 2%*}*%2";;5::'0“9
(UC18YFSL) (BmurKaeTbes Ha 0,5 cekyHaM) Garape)
3apsgKa 3a
Z0MOMOror BucsivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN. ;
aBTOMOGI/ILHOTO Bnnmae He BucBivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau. ?Zg:gagrfgg 8
[Kepena K1BNeHHSA | (3eneHnin) (BumMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAM) 33D EOM noMCTDO
HemorUMBa — — PAAHOMY pHCTP
(UC18YML2)

MPUMITHA: Mig yac ovikyBaHHA ana oxonoameHHs 6atapei UC18YML2 / UC18YFSL oxonopye neperpity 6atapeto 3a
[IOMOMOTOI0 OXOJIOAMKYIOHOr0 BEHTUNATOPA.
(OAHaK OXONOAKYIUMIA BEHTUNATOP He (YHKLIOHYE Mif vac 3apagKu 6atapei 3a 40NOMOroo
aBTOMOGINILHOTO AMeEpena MUBNEHHSA NOCTiMHOro cTpymy 12 B.)

® Llloao Temnepatypwm Ta Hacy 3apAAKK akyMynAaTopHoi 6arapei.
Temnepatypa Ta yac 3apsfiku ANs 6atapeii nokasaHi B Tabauui 2.

Tabnuua 2
o - UC18YML2
3apagHui NnpucTpin LoD o

AKyMynHTOpHA 6aTapen UC18YFSL (SMIHHVIM:TTF])))}/'\II\III)/*I;IOCTIMHVIVI
3apagHa Hanpyra B 144B-18B
Bara Kr 0,5 | 0,7
Temnepartypa, Npu AKiA MOXHa 3apaaMxKaTu o _ £
6aTapeto 0°C-50°C
Yac po noBHoi 3apsagku 6artapei, npuén.(npu
20°C)

1,3 A-roa. XB. 20 20/50

1,5 A-rog,. XB. 22 22/60

2,0 A-roa. XB. 30 30/80

2,5A-roa. XB. 35 35/100

3,0 A-roa. XB. 45 45/120

4,0 A-roa. XB. 60 60/160

5,0 A-roa. XB. 75 75/200
HinbKICTb ranbeaHiyHUX esemMeHTiB 6arapei 4-10

*1 [Ixkepeno HUBNEHHA 3MIHHOrO CTPyMy / MOCTiiMHOro cTpymy 12 B (aBTOMOGiNbHE)
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YHpaiHCbKa

NPUMITHA

5.

Yac 3apagKu MOMe 3MiHIOBaTUCA B 3aJIEKHOCTI Bif
TemnepaTypu HaBKOMMLLUHLOIO CepefoBuLIa i Hanpyru
[Wepena M1BNIEHHSA.

<UC18YML2>

Mpn BUCOKMX TemnepaTypax AJIA 3apafKU  MOMe
3HagobutncAa  Ginble Yacy, ocob6avMBo B pasi
BMKOPUCTaHHA aBTOMOGINILHOrO JMepena MWB/EHHA
nocTiiHoro cTpymy 12 B.

Bip’epHaiite WHYp HUBNIEHHA 3apApHoro
MPUCTPOIO Bif, MepeweBoi po3eTHM abo po3’emy
NpUKyploBaya.

MiyHOo Bi3bMiTbcA 3a 3apAgHUi
BUTArHiTbL 6atapeto.

npucTpin i

NPUMITHA

Ob
o

Micna 3aKiHYeHHA 3apAfKu, nepll 3a BCe, BUTArHITb
6atapei 3 3apAAHOro NPUCTPOIO, a NOTiM NoBoAbTeCA 3
6arapeaMn HaIEHHUM HYUHOM.

EPEHHO

AKwo OGartapeA 3apagmaeTbcA, nepebyBalyn B
neperpitomy CcTaHi BHacnigoK ii BUKOpPWUCTaHHA a6o
BM/IMBY COHAYHWMX TMPOMEHIB, KOHTPOAbHA Jlamna
3apAAHOro NPUCTPOIO ropiTUME 3e/IEHUM KONbOPOM abo
BMCBIYYBaTUMETbCA NPOTAroM 1 CEKyHAW, He ropiTume
npotarom 0,5 ceKyHan (BUMMKaETbLCA Ha 0,5 CeKyHAM).
Y upomy BMMafKy AO3BONLTE Garapei OXONOoHYyTW, a
NOTIM NOYHITb 3apAAKY.

Honu KoHTponbHa namna 61MMae HepBOHUM KObOPOM
(3 iHTepBasiom 0,2 CeKyHAM), NepeBipTe HaABHICTb
CTOPOHHIX npeamMeTiB B po3’emi Garapei 3apAagHoro
NPUCTPOIO | BUAANITH iX, AKLLO BOHW BUABNATLCA. AKLLO
B HbOMY He BUABMTBCA MHOJHWMX CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
po3miAHLTE  MMOBIPHICTL HecnpaBHOCTi Gatapei a6o
3apsAgHoro npucTpoto. BigHeciTe HMoro po Baworo
YNOBHOBaXEHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

OcCKinbkv BOGYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO
611M3bKO 3 CeKyHA, ANA Nepesipku Toro, Wo 6arapeto,
fIKa 3apAAManaca 3a ONoMororo 3apAagHOro NpUCTPOIo,
6yN0 BUIYYEHO, 3a4eKarTe MiHIMyMm 3 cekyHau nepeg i
MOBTOPHWM BCTaBNEHHAM AJ/1A NPOJOBKEHHA 3apAAKH.
B pasi noBTOpHOro BCTaHOBNEHHA GaTapei NpoTArom
3 CeKyHp, 6aTtapen MOXe He 3apAAUTUCA HaeHHUM
YMHOM.

MepeBipTe aBTOMOGINbHE [KEPENO HMUBEHHA, AKLLO
KOHTpONbHa Nlamna 6e3nepepBHO 6AMMAE 3eneHUM
KOIbOpPOM (KOxHi 0,2 cekyHam). (UC18YML2)

Axwo Hanpyra ctaHoBUTL 12 B a6o MeHLue, Lie BKasye
Ha Te, WO EMHICTb aKyMynATOpHOI 6aTtapei aBToMoGinA
3MeHLmNaca i ii HEeMOM/IMBO 3apAANTH.

AKWO KOHTpOZbHA namna He 6AMMae  4epBOHUM
KONbOPOM  (KOMHY CEKyHAy) HesBawarwounm Ha Te,
WO LWHYp 3apAagHOro NpUCTPOI0 abo 3’eAHyBasIbHUIA
wTencenb MPUKyproBada NiAKMIO4EHO [0 [Mepena
UBJIEHHSA, Lie BKa3ye HA MOM/IMBE YBIMKHEHHA CXeMu
3axXMCTy 3apAJHOro NPUCTPOIO.

BigknioyiTe WHyp abo LWTencenb Bif, MWBNEHHA, a
NoTiM 3HOBY MiAK/OYITH MOro NpuGAnsHo 4vepes 30
CeKyHA. fKWO MiCnA UbOro KOHTPOJibHA Namna He
noYHe 61MMaT HePBOHUM KOIbOPOM (KOMHY CEKYHAY),
BiJHECITb 3apPAAHWIA MPUCTPI A0 YNOBHOBAMEHOro
cepsicHoro LeHTpy Hitachi.

YCTAHOBKA TA EKCIJIYATALIA

Onepauis MantoHok | CTopiHka
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHA 1 196
aKymynATopHoi 6aTapei
3apsagka 2 196
AK 3aKpinuTK maTepian ana
pisaHHA 3 196

PeryntoBaHHA mnbMHM pisaHHA 4 196
PeryntoBaHHA KyTa Haxuny 5 196
YcTaHOBKa Hanpasasaloyoi 6 196
JliHia pisaHHA 7 197
DYHKLiOHYBaHHA NYCKOBOIO 8 197
nepemuKaya

3HATTA pirKy4yoro AuMcKa 197
YcTaHOBKa pixy4oro gncka 10 197
3abopoHeHi meToau

BMKOPUCTaHHA (3adikcoBaHO 1 198
[l0ropy AHOM 3a 0MOMOroto

TUCKIB)

IHAMKaTOp 3anuLLKy 3apaay

6atapei 12 198
YcTaHOBKa NWJIOB/IOB/IOBAYaA B 13 198
KOMMNJIEKT (AofJaTKoBe Npunaaasn)

3amiHa namnum 14 198
PeryntoBaHHA OCHOBM i pixy4oro

OWCKa ANA NiATPUMaHHA 15 198
nepneHanKyNApHOCTI

Bubip axcecyapis — 199

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

1.

OrnAap, pixy4oro gucKa

OCKiNlbKM BUKOPWUCTAHHA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLIEHWUM
PiXKY4MM AMCKOM 3MEHWMWTb e(MEKTMBHICTb | MOMe
npuM3BeCTM [0 HeCnpaBHOCTI [BUryHa, 3aTodyinTte
abo 3amiHIOMTE PiXYy4YMA [OUCK, AK TibKWM HacTaHe
abpasunBHUIA 3HOC.

OBEPEHHO
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AKLWO BMKOPWUCTOBYETLCA 3HOLUEHE piXy4e MOJIOTHO,
TOAi Mif yYac onepauii pisaHHA 3pocTae MNpoTuairoya
cuna. He BMKOPUCTOBYHTE 3HOLIEHE pixy4ye MOSOTHO
6e3 peMoHTY.

OrnAp KPiNUAbHUX FBUHTIB

PerynspHo ornspaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepesipAniTe X HanemHy 3aTswKy. [pu ocnabneHHi
6yAb-AKMX TBUHTIB, HEraMHO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Ljei BMMOrM MOMe npu3BecTU Ao
Cepro3HOT HEBE3NEKH.

TexHi4He 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONIOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa ABuryHa. Mpuainante HanemHy ysary Tomy,
Wo6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMKEHO Ta/abo [0 Hel He
noTpanuio MacTuno abo Boaa.

TexHi4HUI ornAp  pPobBOYMX XapPaKTEPUCTHMK i
Texo6C/NyroByBaHHA  HUMHbLOTO  3anobGiXHOro
npucTocyBaHHA

3aBHAW YTPUMYITE HUIKHE 3anoBiHe NPUCTOCYBaHHS
B MpauesfarHoMy CTaHi ana 6eanepebiiHoi po6oTu.
O60B’A3KOBO POGITb TEPMIHOBUIA PEMOHT y pasi Gyab-
AKOT HECNPaBHOCTI.

3apna 6esneyHoi Ta HagiMHOT po6oTW MiATPUMYITE
NPUCTPIA Ta BEHTUAALIMHI OTBOPWU Y YMCTOTI. HukKHe
3anobixHe NpPUCTOCYBaHHA Mae 6e3nepelKoaHo
pyxatucs i BTAryBaTUCA aBTOMAaTW4HO. TOMy 3aBMAu
NiATPUMYWHTE AiNAHKY HABKONO HUMKHBOIO 3anobiXHOro
NPUCTOCYBAHHA Y YACTOTI. YCyBaWTe N i CTPYIKKY 3a
[IOMOMOTOI0 LiTOYKM Y1 CTUCHYTOTO NOBITPA.



5. PerynioBaHHA OCHOBM i piMy4yoro paucka panAa
NiATPUMaHHA NepneHANKYNAPHOCTI
HyT Mix OCHOBOIO 11 PiXy4MM AMCKOM HaNalITOBaHO Ha
90°, ane y BunafKy nopyLLeHHA NnepneHamMKyNapHOCTi 3a
AKMXOCb MPUYMH, 3pO6iTh HaALITYBAHHA TAKUM YUHOM:
MoBepHiTb ocHoBy goropu (Man. 15) i ocna6te 60nT-
6apaHeLib.
MpuKNagiTb KOCUHELb A0 OCHOBM I PiXy4Oro AmcKa Ta,
noBepTatoyn (IKCYOUUIA FBUHT i3 LUNILOM 3a AOMOMOro0
BUKPYTKM 419 TBUHTIB i3 LL/ILOM, NEPEMICTITb NMOJIOKEHHS
OCHOBM, LG YCTAHOBUTW NOTPIGHUIM NPAMUIA KyT.
6. MNepeBipKa Ha HaABHICTb Uy
M MoMHa BUTUPATU  YMCTOKD
TKaHWHOIO, 3MOYEHOI B MUJTbHIN BOZI.
He BwKopucToByiTe BiaGinoBay, xop, 6eH3nH a6o
PO3YUHHMK, OCKINIbKW Lii PEHOBUHM MOXYTb MOLUKOAUTH
nnactmacy.
7. 36epiraHHA
36epiraiTe B MicUAX, HEOCAMHMX ANA AiTed, 3a
TEMnepaTypu HUKYe Hix 40 °C.
NMPUMITHA
Mepep TpuBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHanTeca, WO 6GaTtapena MOBHICTIO 3apafMeHa.
Micna TpuBanoro 36epiraHHA 6Gatapei HeBeMKoil
€MHOCTI MOXYTb BUHMKHYTW Npo6aemu 3 3apagoM.
NPUMITHA
36epiraHHsA ioHHO-NiTiEBUX BaTapen.
Mepw HiX BigKNactTM ioHHo-niTieBi 6GaTapei Ha
36epiraHHsA, yNeBHITbCA, L0 BOHWN MOBHICTIO 3apAAMeHi.
TpuBane 36epiraHHA Gataper i3 HWU3bKUM 3apAfOM
MOMeE MPU3BECTU [0 3HUMEHHA X e(peKTUBHOCTI,
30KpemMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHA Yacy BMKOPUCTaHHA
6atapei abo ¥ He3faTHOCTI 6aTtapei BTpUMaTH 3apaj,.
MpoTe 3apagmaHHA | BWMKOpUCTaHHA 6Gartapel [ABa-
M'ATb pasiB Nocnisib NPU3BOAUTL A0 BiHOB/IEHHA Yacy
BMKOpUCTaHHSA 6aTtapei.
AKWOo M nNOBTOPHE 3apAAMaHHA | BUKOPUCTaHHA
6arapelt He gonomarae i Yac BUKOpUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaiTo KOPOTKUI, Lie 03HaYae, Wo iXHin pecypc
BUYEpNaHo i cnig npuabaTy Hosi 6aTaperi.
8. TexHiyHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT
YCi TOYHi €EKTPOIHCTPYMEHTK 3 HYaCOM BUMaratumyTb
06C/IyroByBaHHA Y4 3aMiHM YacTWH 4epes 3HOC Bif
HOPMasIbHOro  BUMKOpUCTaHHA. LLlo6  3abesneuntn,
wo 6yayTb BMKOPUCTaHI TiSIbKM OpWriHaibHI 3anacHi
4acTUHKW, yce O06CNYyroByBaHHA Ta PEMOHT MOBWHHI
BUMKOHyBaTUCcb  BUKJIKOYHO  ABTOPM3OBAHWMM
CEPBICHMM LIEHTPOM HITACHI.

It
@

- =

raHyipKkoro  abo

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTtu i pornagy cnig 6pat Jo yBarn MicLesi
HOPMMU | CTaHAApPTK.

BawnuBa iHdopmauisa npo  6Garapei
6e3ApoTOBUX eNleKTpoiHCcTpymeHTiB Hitachi
3aBxaun BMKOPWUCTOBYMTE dipmoBi 6arapei,
npu3HaveHi came ANA [aHoro IHCTPYMeHTy. Mwu
He rapaHTyemo 6e3neKy i QYHKUIOHYBaHHA Hawux
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  MPU  BUKOPWUCTaHHI  Gatape,
BWUIOTOBJ/IEHMX HE HALLIOO KOMMNaHi€eto, abo K posiGpaHnx
i MoandikoBaHWUx G6aTapen (B AKUX GYIN [EMOHTOBaHI
Ta 3aMiHeHi rasibBaHiyHi efemMeHTV Gatapei abo iHLWi
BHYTPILUHI geTani).

ansa

YHpaiHCbKa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTpPymMeHTH Hitachi
BUrOTOBJ/IEHI 3riAHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
POSMNOBCIOAKYETECA Ha AePeKT abo MOLIKOAMKEHHSA
yepes  3/10BMMBAHHA, HenpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMWYaliHe cnpautoBaHHA. AKWO BWM MaeTe cKapru,
6yab nacKa, HafiWAiTb aBTOMATUYHMIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKUIA 3HAXOAMTLCA B KiHLi iIHCTPYKLii, A0 aBTOpM30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHpopmauisa npo wym Ta Bi6pauito
BumipsAHi BennumHK BU3HaveHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, LWo BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipaHWiA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKy B CMiBBiAHOLIEHHI A:
103 a6 (A)
BuMipsaHWi piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBigHOLEHHI A:
92 ab (A)
Moxun6ka K: 3 a6 (A)

HociTb NpUCTpil 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4eHHA Bibpadii (TpMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BM3HayeHa 3rigHo EN60745.

Piska ACI:
Bennyuna BiGpauii @h = 2,0 m/c?
MoxunbKka K = 1,5 m/c?

3asHayeHnit  piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAapTHOTO TEeCTy | MOMe OyTW BWMKOPUCTaHWIA Mpu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mix CO6010.

BiH moxe  BMKOpucTOBYBaTUCA

BW3HaYeHHA B/IMBY.

MNONEPEAXKEHHA

O Bibpauia nig 4ac cnpaBXHbOrO KOPUCTYBAHHA MOMeE
BiIPIBHATMCA BiA 3asABNEHOI, 3a/IeKHO Bif CnNocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauyTe 3axoau 6e3neKkn AN onepartopa 3rifHo
MPaKTMYHOTO ~ 3acTocyBaHHA (Gepydu [0  yBaru
BCi 4aCTUHWM pOBOYOro LUMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i 1Ooro po6oTn BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA po60oYMX 3aBAaHb).

Ana NepBUHHOro

APUMITKA

Yepes nocTivHi JoCNiAKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3AiMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHiuHi XapaKTePUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 663 NONepeaeHHs.
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PyccKuii

(MepeBopa, opUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbirnosHeHWe npasua M MHCTPYKLMK MOMET NpuBecT1
K MOpaweHuo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hok TpaBme.

CoxpaHsAiiTe Bce NnpaBusia U UHCTPYKLUK Ha GyayLuee.

TepMmH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOHHOCTH OTHOCUTCSA K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTAHUEM OT CETEeBO PO3eTKU (C
CeTeBbIM LUHYPOM) MM SIEKTPOMHCTPYMEHTY C NMUTaHUeM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a) Moppepwusaiite

b

)

c)

YUCTOTY 7]
ocBelueHue Ha paboyem mecTe.
Becnopsfok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOJAT K
Hec4acTHbIM C/1y4asM.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHalOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX ra3oB WU
NIerKoBOCN/IaMEHAOLWENCA MbUIN.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb bl/Tb MU UCNIaPEHUS.
fepwnte petel UM HaGnopaloWMX  Ha
6e3onacHom paccToaHUn BO Bpems
3KCM/IyaTauumn 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/IA Bac
MPUYUHON OTEPU YIPaB/IEHMUS.

Xopouiee

2) 3AneKTpob6e3onacHocTb

a) CerteBble

b

c

d)

e

)

)

~

BUJIKK 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJTHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI pO3eTKe.
HuKkorpa He wmoauduUuMpyiiTe wWTencenbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKaKMe  apanTepHbie
NepexoAHUKU C 3a3eMIEHHBIMU (3aMKHYTbIMMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMU.
HemognguympoBaHHbie  LUTENCENbHbIE BUIKU 1
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbLIAT
0racHOCTb MOPAIEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Tenom K 3a3eMJIEHHbIM
NoBepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
paguatopam, KYXOHHbIM nautam 7]
X0/1I0AUIbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMacHOCTb MopareHus
B/IEKTPUYECKIUM TOKOM.

He nopBepraite 3/IEKTPOMHCTPYMEHTDI
AEWCTBUIO BOAbI MU BNaru.

Mpu nonagavnn BoAbl B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3PacTeT ONacHOCTb MOPAKEHNA ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb €O LIHYPOM.
HuKoraa He nepeHocUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LUHYP, HE TAHUTE 3a LHYP U He
fAepraiiTe 3a LWHYpP C LeNbl0 OTCOEAUHEHUA
3NIEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENPOAYKTOB, MNpPejMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMMU U ABUMYLLUXCA JeTaneu.
lMoBpexpaeHHble WM 3anyTaHHble — LUHYpbl
yBeamYnBarT 0racHoCTb ropaeHus
B/IEKTPUYECKIUM TOKOM.

Mpu 3Kcnnyatauuu 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa BHe
NnoMelLeHU, WCNOJNIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbli ANA UCNONb30BaHUA
BHE NOMELLeHUA.

HcnonbzoBaHne wHypa, npejgHasHa4eHHoro A4/14
paboTbl BHE MOMELYeHUH, YMEHbLUMT OnacHOCTb
OPAHKEHNS S/IEKTPUHECHKNM TOKOM.

Mpn 3KcnnyatauuMnm 3N1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNawHOW cpefe, WCMONb3yiTe YCTPOWCTBO
3aLYUTHOrO OTKJIIOYEHUA UCTOYHMKA NMUTaHUA.
Ucnonb3oBaHme ycTposicTea 3aLMTHOro
OTHJIIOYEHNA YMEHbLUNT OracHOCTb [oparweHnsa
B/IEKTPHHECHIM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CHUTyaLMUAM,
BHMMATe/IbHO C/IEAUTE 32 CBOMMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECHb 3ApaBbiM CMbICIOM MpPU
JKCMyaTauun 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonbayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTa/IM WM HaxoAuTeCb MOJ, BJIMAHMEM
HapKOTUKOB, a/IkOrosie WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa NoTepA  BHMMaHWA BO  BpeMs
SHCIyaTauuu  3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTH K CEpbE3HOM TpaBMe.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHble  CpeAcTBa

3awumTbl. Bcerga HapeBalTe cpefcTBa 3aluUThbl
rnas.

BawymtHoe CHapsiHeHue, Harnpumep,
MPOTUBOMbLIIEBOK pecnmpaTop, 3alyuTHad o6yBb
C HECKO/Ib3KOM [MOAOLUBOM, 3alyMTHbIF  LUIEM-
Kacka WM cpejcTsa 3alyMTbl OpraHoB C/yxa,
UCMo/Ib3yemble /1A COOTBETCTBYIOLUMX YC/IOBMH,
YMeHbLuaT TPaBMbl.

U36eraiiTte HenpegHamMepeHHOro BHJIOYEHUA
ABurarend. Y6egurecb B TOM, YTO BbIK/IlO4aTe b
HaxoAUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIK/IIOYEHUA
nepes NoAHMMAaHWEM, NEPEeHOCKoW  uau
noAcoeguMHEeHUEeM K CEeTeBOW po3eTKe u/uau
nopraTMBHOMY 6aTapeiiHomy MUCTOYHURY
NUTaHuA.

lepeHocka 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JepwuTe naney Ha BblK/OYatene, M
0ACOeAMHEHUE 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOKH

pO3eTHe, KOja BbIHOYATE/lb HAXOAMTCA B
O/IOEHNN BH/IIOYEHNS, MPUBOJUT H HECYACTHLIM
C/yqasm.

CHuUmMUTE Bce peryiupoBoYHbie unm
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IIOYEHUEM
3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

laeyHblii wm PerysmMpoBOYHbI K04,

OCTaB/IHHbIN MPUKPENIeHHbIM K BpaLjarLeincs
AeTanm 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
1071y HEHMI0 TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliuuBocTb. Bce Bpema umeiite
TOYHKY OMOPbI U COXPaHAITe paBHOBECHE.

310 rnomomer nydie ynpasisTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway uwnm
loBeNIMPHble  U3penua. [lepxute BOJIOCHI,

OfEeHAYy U MepyaTHKM KaK MOMHO panblue oT
ABUMYLLUXCA YacTen.

lpocTopHas opexpaa, BEMPHbIE M3AEMS Wn
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yacTm.

EcnM  npepycMoOTpeHbl  yCTpoilcTBa  AnsA
npucoeguMHeHUa npucnocobaeHnit ona oTBoga
M c6opa nbiM, y6eautecb B TOM, YTO OHM
NpUCOEAMHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA HafJ/1eHal UM
o6pazom.

Ucronb3oBaHue  [aHHbIX — YCTPOKMCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbLbHO.



4) JHcnsyaTauus U 06CNYHUBaHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpyaiTte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
WUcnonbsyitte Hapnewawmih pana  Bawero
NPUMEHEHHWA 3IEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapnematymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet

b

)

c)

d

e

f)

9

)

-~

)

BbIMO/IHATL paGoTy J/lydlue M HajexwHee B TOM
pemunme paboTbl, HA KOTOPbI OH PACCYATAH.

He wucnonb3yiite 3/1€KTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJloYaTesieM, €ciM C
ero MomolWbi0 Henb3sAs 6yfAeT BHAKYUTL WU
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kaabivi  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib351
ynpaB/iAiTe  C  MOMOLbIO  BbIK/OYATENA, 6yAeT
npeACTaB/IATL ONAacHOCTb, U ero 6yAeT He06X04MMO
OTPEMOHTHPOBATb.
OTcoepuHute
MCTOYHMKA MNUTaHUA u/uan
6aTapeiiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasnom
BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 U3 PeryMpoBOK,
nepes, CMEHOM nNpUHaAIEHOCTEN  UaM
XpaHeHUeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Tarkne npopunaKTnyecKne mepbl 6e30rM1acHOCTU
yMeHbLuat 0rnacHocTb HenpegHamepeHHoro
BHK/IOYEHNSA BUraTesIfg 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.
XpaHute Heucnosb3yembie
3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHE0CTYNMHOMANAAETEN
MecTe, U He paspeluaiTe JIIOAAM, He YMEIOLWUM
o6palwaTbCA C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM AaHHOE PYHKOBOACTBO, paboTaTh C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AT ONacHOCTb B
PyKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/Ib30BATENEH.
Copepxinte 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbre, HeT s
HECOOCHOCTM WAWM 3aefaHuA [ABUHYLIUXCA
yacTeW, NMOBPEMAEHUA [eTaned WU HaKoro-

wrencesibHyrO BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nubo  ppyroro  O6CTOATENbCTBA, HOTOpOe
MOMET MNOBAMATL Ha (YHKLUMOHMPOBaHUE
3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpy HanUuMKU NOBPeHAEHUA OTPEeMOHTUpYITE
3/IEKTPOUHCTPYMEHT Nepef, ero aKcryaTauuen.
B0/1bLUOE KOIMYECTBO HECYACTHBIX C/Ty4aeB CBA3aHO
C [/I0XMM OB6C/TYMMBAHUEM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB.
Copepute pemyliue MHCTPYMEHTbl OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.

Hagnewaiwmm  obpa3oM  cojepiawmecs B
UCNPaBHOCTU PEHYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbLIMM
PEMYLMMI KPOMHamK 6yAyT MeHblue 3aefatb 1
6YAyT /ierde B ynpas/ieHun.

WUcnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANEeHOCTH, HacagKku WM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

npYHUMas BO BHUMMaHWe YC/NOBUA U 06bEM
BbINOJIHAEMOW pa6oTbl.

Wcnonb3oBarHne J/IEKTPOMHCTPYMEHTa  ANIA
BbINOJIHEHUS PabOT He M0 MPAMOMY Ha3HaYeHMIo
MOMET MPUBECTH K ONACHOM CUTyaLmH.

5) Ucnonb3oBaHue U XpaHeHUe GaTapeun
a) MpoBoauTe nepesapsAfKy TOJIbKO C MOMOLLbIO

b

-

3apAAHOro yCTPOWCTBa,
npousBoaUTeNeM.
3apsAgHoe yCTPoVICTBO, KOTOPOE MOAXOAMT AN
OfHOro BUAa KoOMIeKTa 6ataperi, MOXeT Bbi3BaTb
PHCK BO3HMKHOBEHMS NoMapa fpu UCrosib30BaHum
C APYr1M B1AOM HOMIIEKTa 6aTapesi.

npeaycMOTPEHHOro

Ucnonb3yiTe  3N1EKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETHO NpPEeAyCMOTPEHHbIMU KOMMJIEKTaMu
6aTtapeil.

Hcrnonb3oBaHue Apyrux HKOMIJIEKTOB 6aTapei
MOMET BbI3BaTh TPaBMbl U/IM MOMaPp.

c)

d)

Pycckui

Korga Komnnekt 6arapeii He Mcnosb3yeTcs,
XpaHuUTe ero nojasjblue OT MeTa/lsIMYECKUX
NpeamMeToB, TaKUX HKaK CHPErNKW, MOHEThI,
HNOYMU, rBO3AM, GONTbI MAM Apyrve Menkue
MeTasi/IYeckue npegMeTbl, KOTOpble MOryT
coefMHUTb ABa BbIXoAa.

3amblKaHne BbIXOOB 6aTaper MOMET Bbi3BaTb
OHOrM MM MoHap.

Mpu ouyeHb He6GNAronpuATHbIX YCIOBUAX,
M3 6GaTapeu MOMHET BbITEKATb HUAKOCTD.
U36eraiiTe KOHTaKTa Cc HeW. [pU KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiiTe Bogoi. Npu nonagaHum
B rna3a o6paTuTech K Bpayy.

M{ugKoCTb, KOTOPas BbITEKAET U3 6aTapeu, MOHeT
BbI3BaTb PA3APaKeHNe M OHOr.

6) O6cnyHuBaHUe

a)

O6cny®uBaHe Ballero 3/71eKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJM(ULMPOBAHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNyH6bl  C
MCnosib30BaHueM TOJIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTen.

970 o06ecneynuT CoxXpaHHOCTbL M 6e30MacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOHHOCTHU

[epsuTe noganblue OT AETEN U HEMOLYHBIX JIOAEMN.
ECnM MHCTPYMEHTbl He MCMONb3YITCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA fAeTei U HeMOLHbIX
nopen mecre.

YKA3AHUA NO OBECMEYEHUIO
BE30MACHOCTM AJ1A 3
AKRYMYJIATOPHOU LIUPKYNIAPHOM
MUAbI

Mpoueaypbl pe3ku

a) AOI‘IACHO: [lepHuUTe PYKU Kak MOMHO pAanblue
OT 30Hbl pe3aHuA U NOJIOTHA NuJibl. [lepkuTe Bawy
BTOPYIO PYKY Ha BCNOMOraTe/ibHOM PYKOATHE WM
Ha Kopnyce aBurarens.

Ecnn ypepxuBath nuny o6emMmu pyKamu, pyku 6yayT
3almLLeHbl OT Mopesa PEXYLLUM SUCKOM MUb.

He nonapuTe nop o6pa6arbiBaemoe uspgenue.
MpepoxpaHuTeNbHOE NPUCNOCOG/IEHNe He CMOMeT

b)

c)

d)

e)
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3aWMTUTL Bac OT pexyuwero gucKka nuibl

CHU3Y

obpabaTbiBaemMoro nagenus.

OTperynupyiTte rny6uHy pe3aHua B 3aBUCUMOCTHU
OT TO/IWMHbI 06pabaTbiBaeMoro U3aenus.

Moa o6pabarbiBaeMbIM U3AEMEM JOMKHO ObITb BULHO
He 60/bLUE, YeM 3y6 NOJIOTHA MKJIbl LEESIMKOM.

Hukorgpa He ypepwuBaiite o6pabaTbiBaemyto
JeTanb B PyHKax WM Ha KoneHaAx. HapewHo
3aKkpennsiite obpabaTtbiBaemyld pAeTtanb  Ha

YCTOW4YUBOI NOACTaBKE.

OyeHb BaMHO 3aKpenuTb obpabaTbiBaemoe u3penve
Hagnemalmm o6pasoM A5 YMEHbLIEHWsS OMacHOCTH
nosly4eHWs TpaBMbl, 3aLleMIeHUs MON0THA UK NOTEPH

yrnpasnieHus.
Mpu  BbINONHEHMM  onepauuii, BO  BpemsA
KOTOPbIX pemywui MHCTPYMEHT MoHeT

KOHTaAKTMPOBaTb CO CKPbITOW NPOBOAKOW, AEPHUTE
3NIEKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO 32 M30/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTU 3axBara.

COMNpPUKOCHOBEHWE C MPOBOAOM MOA  HAMPAXKEHUEM

npuvBeAeT K Tomy,

4YTO OTKPbITble MeTalIM4ecKune

4aCTM BNEKTPOMHCTPYMEHTA TaKME OKaMyTCs Mof,
HanpsMeHWeM, YTO MOMET MPUBECTU K MOparmeHuio
oreparopa 31eKTPUYECKUM TOKOM.




PyccKuii
f)

9

h

)

)

Mpu paspesaHuun Bcerpa ucnonb3ynte
HanpasnAwLWwyo nAaHKy 2017 npamyo
HanpasALLLYI0 418 Kpaa aeTanu.
3TO  yNy4WMT TOYHOCTb pe3aHusi W YMEHbLUUT
BEPOATHOCTb 3alleM/IeHUA NosIoTHA.
Bcerpa ucnonb3yinte pemrywme AVCKHN

HapJs1exallero pasmepa 1 Gpopmbl (POMS6 UK Kpyr)
B COOTBETCTBUU C OTBEPCTUAMU OMNpPaBKM.
PexyLime AMCKKM, KOTOpble He ByayT COOTBETCTBOBATb
feTansiM OCHacCTKW Nu/bl, ByAyT nepemeliarbcs CO
CMeLLEHNEM OTHOCUTENBHO LEHTPA, MPUBOAA K NoTepe
ynpaBieHus.

Hurorga He ucnonb3yiTe NOBPEHAEHHble WU
HenoaXxoAsLmMe A/A PEKYLLEro AUCKa Waibbl au 60T.
Lai6bl 1 6GoONT ANA  pexylero AucKka  6bian
paspaboTaHbl ChneupasbHo AnA Balen nuabl AnA
nosly4eHus ONTUMasbHbIX 9KCMIyaTaLMOHHbIX
XapaKTepUCTUK M 6e30MacHOCTH NPU aKCNyaTaumm.

MpUYMHBI OTAAYU M COOTBETCTBYIOLLME NpeaynpeRAeHUA

OTtgava npeacTaBnsieT coboW BHE3AnHoe OTBETHOoe
[leficTBME  Ha  3aliem/eHue, OrpaHuyeHue  xopa
WK NepeKkoc MonoTHA NWAbl, U CTaHET NPUYMHON
Heynpas/ifeMoro nepeMeLLeHNsA NiIbl BBEPX U BbIXoAa U3
o6pabaTtbiBaeMoii AeTanu Mo HanpasieHWIo K oneparopy.
Mpv NNOTHOM 3aLLEeMIEHUU MW TYTOM OrpPaHUYeHUU XoAa
Npy CyXeHUW Nponuaa NosoTHO 3acTPAHET, a ABUraTeb
BCNeACTBME OTAQYM ObICTPO HanpaBWT annapar B
06paTHyto CTOPOHY MO HanpaB/IEHUIO K OrepaTtopy.

Ec/n NonoTHO MCKPWMBUTCA MW NMEPEKOCUTCH BHYTPU
nponuna, TO MOXeT NPOM30MTM 3aefaHue 3yGbeB Ha
3a4HEN KPOMKEe PEWYLIEro AWCKa B BEpPXHEW YacTu
[EepPEBAHHON MOBEPXHOCTWU, YTO CTAHET MPUYMHOMU
nogbema nosoTHa BBEpX U3 Nponuia 1 cKauyka o6paTHo
No HanpaB/IEHMIO K onepaTopy.

OTtpava ABnAeTca pesynsTaTtom HenpaBuIbHOM
9KCnayaTauMu  MWabl  W/MAM - HapyLWeHWA  TEXHWKU
BbINOMHEHWA PaboT WAW  TEXHUYECKOro  COCTOSHUA,

ee MOMHO wu36exarb, MPUHMMAn HaANemamne Mepbl
NPEAOCTOPOHOCTH, KOTOPbIE MPUBEAEHDI HUMKE.

a) Hpenko ypepmuBaiiTe nuay o6eMmMu pyHamu u

b

c

)

-~

pacnosioUTe PYKU B TAKOM MOJIOEHUU, KOTOpOE
No3BOJIUT NPOTUBOAENCTBOBaTb CUAM OTAauM.
BcTaHbTe TaK, 4TOObl Balle Tesl0 HaXOAWIOCb C
KaKoW-IM60 M3 CTOPOH OTHOCUTEJ/IbHO MOJIOTHA
MU/bl, HO HE Ha OJHOM JIMHUU C NMOJIOTHOM.

OTpaya MOMeET cTaTb MPUYMHOWM CKayKa nuabl B
06paTHOM HarmpaBfieHWW, HO onepaTtop [JO/IKEH He
noTepATb  CMOCOBHOCTb  yNpaBfieHWsi  BCeACTBUE
[LEMCTBUA CUN OTAAYM, ecnv OH BydeT NpuHUMaTb
Hapg/ierallme Mepbl NPeaoCTOPOHHOCTY.

Mpy UCKPUBNEHUM NOIOTHA WX NPU NpPepbIBaHUMU
npouecca pe3aHUA MO KaKOW-IMGO NpUYUHE
OTNyCTUTE MycCHKaTeslb W yAepHuBaiTe nuay
HEMOABUIHO B Marepuase A0 Tex Mop, Moka
PEHYLUIA AUCK NOSIHOCTbIO HE OCTaHOBUTCHA.
HuKorga He nbiTaiiTecb BbIHYTb NUAY U3 AeTanun
WIM NOTAHYTb MUy B o6GpaTHOM HanpaB/ieHUU
B TO BpeMs, KOrga PemylMii JUCK HaAXoguTcA B
ABUMEHUU, UHA4Ye MOMET NocsiegoBaTb oTaaya.
BbIABUTE MPUYMHY WCKPUBNEHUS W NPEAnpuMuTe
HeobXxoAuMble [EUCTBUA AN YCTPAHEHUA MNPUYMHBI
VCKPUBNEHWS.

Mpu noBTOpHOM 3anycKe ABUraresd, Koraa nosoTHO
NWbl HAXOAMUTCA BHYTpU 06pabaTbiBaeMoii aeTtanu,
BbIPOBHAWTE MOJIOTHO B NpoMnu/e U NpoBepbTe, He
3acTpAAU in 3y6bA NUbI B Matepuane.

Ecnv MONOTHO nNUAbI  WCKPWMBMUTCH, OTAayYa MOMKET
nopencTBoBaTb Ha obpabaTbiBaeMyto AeTaslb B JII0GOM
HanpaBieH11 NPy NOBTOPHOM 3aryCKe ABUraTesisi MuJbl.

d)

e)

f)

9)

HapgemHo noppepsuBaitTe GonbluMe [JOCKU AnsA
TOro, 4T06bI CBECTM K MUHUMYMY PUCK 3aLLeM/IEHUS
NOJIOTHa U OTAauM.

BonblumMM AOCKaM CBOMCTBEHHO MPOBUCATb NMOA CBOUM
COGCTBEHHbIM  BecoM. [lopgaepwmBaiowme  onopbl
HEoGXOAMMO  PacroioKUTb MOA AOCKOM C  06enx
CTOPOH, PAAOM C IMHWEW paspesa W OKOJI0 Kpas JOCKH.
He wucnonb3yitite Tynble WAM NOBpPEHAEHHble
pemyLy e AUCKU.

HesaToyeHHble WAW  HenpaBWIbHO  YCTAHOB/IEHHbIE
pEryLMe OUCKM CAyHaT MPUYMHOM Y3KOro mponuna,
YTO NPUBELET K YPESMEPHOMY TPEHMUIO, UCKPUBIEHWUIO
rMosioTHa U oTAaYe.

Pbl4aru 6710KMPOBKMU MYy6UHbI M HAKJIOHA NOJIOTHA
AOJIHHbI ObiTb TOYHO BbICTaBJIEHbI U HafEHHO
3aMKCUPOBaHbI Nepes Ha4ya oM pe3aHua.

Ecnu npucnocobneHvsa OnA yCTaHOBKWU MOJIOMEHMWA
PEeNyLIEro AMCKa CABMHYTCA BO BPEMsi pe3aHus, 3To
MOMET CTaTb MPUYUHON UCKPUBIEHUA U OTAAYM.
ByabTe 0COGEHHO BHUMAaTesIbHbl MPU  MUIEHUU
B YHe CyLeCcTBYIOWMUX CTeHaX WAU B APYrux
HenpocMaTpuBaeMbIiX 30HaX.

BbicTynatowiee Bnepes MoMOTHO MOXeET nopesatb
NpeAMETbI, KOTOPbIe CTaHYT NPUYMHON OTAAYM.

DYHKUUOHUPOBAHUE HUKHETO 3aLLUTHOIO NPUCNOCOGNEHUA

a)

b)

c)

d)
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Mepep Hayanom aKcnyaTauuK KamAbli pa3 npoBepaiTe
NpaBU/IbHOCTb 3aKPbITUA HUKHErO NPe0XPaHUTE/IbHOTO
npucnocobnenus. He aKcnnyatupyite nuay, ecau
HUKHee NpefoxpaHUTesIbHoe NpucnocobieHue He GyaeT
CBOGOAHO MABMUraTbCA M HEMEAJIEHHO 3aKpblBaTbCA.
HuKoraa He 3aKkpennAiTe HUHHee NpeAoXpaHUTe/IbHoe
npucnoco6neHne B OTKPLITOM MOIOKEHUU NPU NOMOLLN
3aKMMOB U/IU XOMYTOB.

Ecnv  nuna  6GygeT  cnyyaHO  ypoHEHa,  HUMHee
npeAoXpaH1TeNlbHoe NPUCMOCOBNEHNE MOKET NOrHY ThCA.
MofHUMUTE HUIKHEE NPefoXpaHUTENbHOE NpUcnocobaeHne
C NOMOLLbIO BTATMBAIOLENCA PYKOATKU U YOEAUTECH B TOM,
4TO OHa GyfeT CBOGOAHO ABMraThCA U He ByAeT KacaTbeA
MONOTHA UM KaKoM W60 Apyroi AeTanu Npu pesaHnuu nog,
NOGBIM YITIOM U C JIt06GOM FYBUHON.

MpoBepbTe GYHKUUOHMPOBAHWE NMPYHUHbI HUHHEro
npeAoXpaHUTENIbHOrO  npucnoco6nenua.  Ecau
npeAoXpaHUTEsIbHOE MPUCNOCOGNEHUE U MPYHUHA
He 6yAYyT GYHKLMOHUPOBaTb HageHalL MM o6pa3om,
MX HYHHO OTPEMOHTUPOBATb Nepep, AKClyaTaLuen.
HwHee npefoxpaHnTeNnbHOE NPUCNOCO6IEHNE MOXET
(DYHKLIMOHMPOBATb HEeJ0CTaTO4HO GbICTPO BCNEACTBUE
NMOBPEMAEHUA  [eTanei,  HaKOMAEHWA  JIMMKKUX
OT/IOKEHWIM UK NoNaAaHnsa 06JIOMKOB.

HuxHee npepoxpaHuTenbHOe npucnocobneHue
AOJ/IIHO  BTAMMBaTbCA BPY4YHYIO TOJNIbKO ANA
cneunanbHbiX BUAOB MPOMNWIOB, TaKUMX KaK
«BpPE3Hble» U «<KOMGUHUPOBaHHbIE».

MoAHUMUTE HUMHEE NpefjoXpaHUTEIbHOE NPUCNocobeHne
C MOMOLLbIO BTArMBAIOLLENCA PYKOATKU, M KaK TO/bKO
MONOTHO BOMAET B MaTepuas, HUMHHEE npeoxpaHnuTelbHoe
npucnoco6neHe HeO6XOAUMO OTMYCTUTb.

[na Bcex oCTaNbHbIX BUAOB MPOMWUIMBAHWA HUMKHEe

npefoxXpaH1TebHoe NPUCMOCOBNEHNE  AOMHHO
(hYHKLMOHMPOBATb aBTOMATUYECHKM.
He  3abypbre npoBepuUTb, 4yTO HUKHee

npepoxpaHuTesIbHOE NpUcnoco6ieHne 3aKpbiBaeT
NosIoTHO, nepej, TEM KaK MOJIOKWUTb MUY Ha
BepCTaK UM Ha non.

HesawmLLeHHO., ABMIYLLEECs MO WHEepLUMU MOJIOTHO
CTaHeT MPWUYMHOM TOro, YTO MWAA MPU  ABUMEHUM
B o6paTHOM HanpasfeHuW GyaeT pesarb Bce, YTO
nonazeTcs Ha nyTu.

MOMHUTE, YTO A1 OCTAHOBKM PEYLLEro AUCKa nocse
BbIK/IIOYEHUA HEOGXOAMMO HEKOTOPOE BPEMS.



AOMNOJIHATEJIbHbIE YKA3AHUA NO
OBECIMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1.
2.

13.

14.
15.

16.

18.
19.
20.
21.

. He

. Y6eputecb B

He nossonsiTe NOCTOPOHHWM BeliecTBam nonajgaTtb B
OTBEpCTHE [/15 NOAK/IOYEHUSA aKKYMYIATOPHOM 6aTapen.
HuKorpga He pasbuparite aKKYMyIATOPHYO 6aTapeto u
3apsAgHoe YCTPONCTBO.

Hukorga He 3aMblKaiTe aKKyMynAaTOpHylo 6Gartapeto
HaKOPOTKO. 3amblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO NpUBeAeT
K pe3KOMy yBe/IMYEHWIO TOKa U neperpesy. B peaynsrate
6aTapes CropuT uam 6yaeT noBpexaeHa.

He 6pocaiiTe 6aTapeto B oroHb. lNopoxKeHHan 6aTapes
MOET B30pBaThCH.

Mpn  NPOAO/MKWUTENBHOM  MCMOMIb30BaHWKM  3TOTO
WHCTPYMEHTa OH MOMeT MneperpeTbcs, 4TO npuBeaet
K MOBPEeXAEHWI0 B ABuratesie W nepexoyarene.
MoaTomy, BCAKWIM pas, Korga Kopmyc CTaHOBMTCSA
ropsYMM, OCTaHOBUTE MWy HA HEKOTOPOE BpeMms.

He BcTaBnAaWTe KaKoW-1M60 NMOCTOPOHHWIM NpeaMeT B
LesIM BO3AYLWHOW BEHTUAALMM 3apAAHOro yCTPOICTBa.
MonagaHue MeTas/IMYecKUX MPeAMeToB WM Nerko
BOCMJIaMEHSIIOLLMXCA MaTepUasioB B eI BO3AYLIHOM
BEHTU/IALMK 3apAAHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K nopameH o aN1eKTPUIECKUM TOKOM MK K
NOBPENAEHWIO 3apPAAHOro YCTPOWCTBA.

OTHecuTe Ucrnonb3oBaHHble GaTtapeun B MaraswH, rge
OHM GblIN NPUOBPETEHBI, €CIM CPOK CYKObl 6aTapen
nocne 3apsAAKW CTaHeT C/ULIKOM KOPOTKUM [ANA WX
NpPaKTUYEeCKOro WUCMo/b30BaHUA. He  yTunusupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATENbHO.
Mcnonb3yiiTe TOMbKO Te pewylime AWUCKW, guameTp
KOTOPbIX COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha yCTPOMCTBE.
Mcnonb3oBaHMe abpasmBHbIX KPYroB 3anpeLyeHo.
MCMONb3YMTE  PENYyLMEe  AWCKW,  UMetoLpe
AedopmMaLmio AN TPELUHbI.

.He MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe pexyuwme OUCKU, caenlaHHble W3

GbICTPOPEKYLLEN CTaNM.

. He vcnonbayiite perylme AUCKWU, CBOMCTBA KOTOPbIX

He COOTBETCTBYIOT XapaKTEPWUCTUKaM, YKasaHHbIM B
JaHHOM PYKOBOACTBE.

He ocTaHaBnMBaiTe peryLlMe AUCKU HaJaB/MBaHUEM
Ha JUCK COOKY.

Bceraa aepuTe peryLume AUCKM OCTPO 3aTOYEHHBIMM.
Y6eauTecb B TOM, YTO HUMHEe NpefoxpaHuTenbHoe
npucnoco6nexHne byaet ABUraTbCA NiaBHO U CBOGOAHO.
HuKkorga He aKcnnyaTvpyWTe [MCKOBYIO MUy, €Civ
HWKHee npefoxpaHuTeNbHOe NpUcnocobieHne Nubl
6yAeT 3aUKCMPOBAHO B OTKPLITOM MOJIOKEHWM.

TOM, 4TO MpUCMOCOGNEHWe ANs
OTBOAQ, KOTOPOE BXOAWUT B CUCTEMY 3alluTbl, GyaeT
(YHKLMOHMPOBATb NPaBMJIbHO.

HuKorga He SKcnyaTMpyMTe AMCKOBYKO MUY, €Ccnu
PEYLLMIA AUCK BYAET NOBEPHYT BBEPX UK B CTOPOHY.
Y6eputecb B TOM, YTO B Marepuasie HeT NOCTOPOHHUX
npeameToB, HanpuUmep, rBo3aew.

Pasmepbl NonoTHa NUAbl AOMKHbI ObITb B Npeenax ot
165 mm go 150 mm.

TaK Kak pemylini ANCK GyAeT BbIXOAWUTL 3a npeaesibl
HWKHEW MOBEPXHOCTM nuaomartepuana, pacnosomxuTe
JaHHbIV NuoMaTtepyasn Ha BepCTaKke Mpu OTPe3aHuu.
Ecnv B HKauecTBe BepcTaKa 6yAeT MCMoONb3oBaH
NPSAMOYrO/bHbIN 610K, BbIGEPUTE POBHYIO MOBEPXHOCTb
ONA obecrneyeHVsa Haasiexallen yCToMYMBOCTH 61oKa.
HeycTonumBbIi BEpCTaK MOMKET NPUBECTU K ONACHOCTH
npu aKcnayaraumu. (Puc. 3)

Bo ns6erkaHne BO3MOKHOIO HeCHaCTHOTO C/lyyas Bceraa
cnepyeT y6eauTbCA B TOM, YTO YacTb nuaomarepvana,
KOTOpas OCTaHeTCA Mocfe pesaHusa, ByaeT HademHo
3aKpensieHa Win yaepHuBaTbCcsl Ha MecTe.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.
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Pycckui

OcTeperanTecb TOPMO3HOM OTAAYN.

OTa UMpKynspHas nuaa UMEeeT 3/eKTPOMarHUTHbIN
TOPMO3, PaboTatoLLMM NPK OTMYCKaHWUK NepeKtoyaTens.
Tak KaK CylWecTByeT HeKoTopaa oTaada npu
cpabatbiBaHMM TOpMO3a, 06A3aTeNnbHO  HaAEeXHO
yAepHu1BariTe OCHOBHOM Kopryc.

He dwuKcupyiTe v He 3aKpennsanTe nepekoyaresb.
Kpome TOro, He pfepwuTe naney Ha MyCKOBOM
nepexoyaTenie npu nepeHoce LMPKYIAPHOW MWJbl.
B npoTuBHOM cnyyae nepekaoyatesb OCHOBHOTO
KOpryca MOMET 6bITb HENPeJHaMePEeHHO BKJIKOYEH, YTO
NpUBEAET K HEOKMAAHHBIM HECHACTHbIM C/ly4YasMm.
Mpexpae 4YeMm HayaTb oOnepauuio pesaHus, npoBepbTe
matepuas, KoTopbiii Bbl GyaeTe pesatb. Eciv npu pesaHuu
npeAnonaraemoro mMatepuvana BO3MOMKHO 06pasoBaHue
BPEAHOM/TOKCMYECKOW MblAK, yBeauTecb B TOM, 4TO K
OTBEPCTUIO 4151 OTBOAA Mbl/W MNOTHO MOACOEANHEH MblNEBOK
MELLIOK W/I1 CrieLanbHan nblieynaeivBaiollas cuctema.

B pononHeHve Ko BCceMy HafeHbTe NPOTMBOMbLINEBOM
pecnuparop.

Mepep HayasoM pacnuaMBaHuA y6eauTecb B TOM, YTO
PEYLLNIA UCK YIKE AOCTUI paboyer CKOPOCTU.

B cnyyae OCTaHOBKM  peryllero AucKka Wam
HEeHOPMasbHOro 3ByKa BO BPeMs paboTbl HEMeANEHHO
BbIK/IIOYUTE NepeKtoyaTeb.

HKpyyeHne U cuibHOoe Hamatue Ha Nnuy BO Bpems
paboTbl MOMET MpWBECTU K HEeOoBGOCHOBaHHOMY
[aBfeHUI0 Ha ABurartesib, MO3TOMy CTapawTech
npoABuraTbCA Bepes, nnasHo.

M36eraiiTe pe3ky B TAKOM MOJIOKEHWU, IAe OCHOBaHWe
He KacaeTcA Mmarepuana, KOTopbli pemertcA. MHade
[ABWraTefib MOXeT 3a6/10KMpPOBaThLCA.

O6ecrneyeHne U NPOdUNAKTUHECKUIM  KOHTPO/b
ycnosui aKcnnyataumn. O6asarenbHO y6eauTech B
TOM, 4TO paboyee MeCTO OTBEYaeT BCEM YC/I0BUAM,
M3/IOEHHbIM Aanee B OTHOLIEHWM COBNOAEHUA Mep
NpefoCTOPOKHOCTH.

O6nA3atensHO ybeautecb B TOM, YTO 6arapes NJIOTHO
ycTaHoB/eHa. B cnyyae ecnv oHa 6yaeTt coBcem cnabo
[lepartbCs, OHa MOXET OTAENMUTBCA U CTaTb NPUYMHOM
TpaBMbl.

Mocne OKOHYaHWA paGoThbl
OCHOBHOrO Kopnyca.

Mocne npuKpenneHna pemyLlero fAucKa eule pas
yb6eauTech B TOM, HTO pblyar 6/10KMPOBKKM ByAeT NPO4HO
3aKpernieH B 3alaHHOM MOJIOKEHUH.

Ecnn neBOCTOPOHHMI GONT 3aTArMBaeTcA He Tem
MHCTPYMEHTOM, KOTOpPbIM MOCTaBNSAETCA B KOPOGKe
MHCTPYMEHTOB, TO BO3MOMNHO Ype3mepHoe Wau
HefoCTaToO4YHOE 3aTArMBaHWe, YTo NPUBEAET K TpaBme.
Mocne perynnpoBkWM My6uHbI pesku o0bAsaTeslbHO
HaZleXHo 3aTAHWTe 6apallKoByl0 raiky. HapylweHuve
3TOro MOXET NPUBECTM K NoBpexaeHnam. (Puc. 4)
Mocne perynvMpoBKM yrna OTKJIOHEHUA o6sA3aTesbHO
HafleXHO 3aTAHWTe GapaluKoByl0 raiky. HapyweHuve
3TOr0 MOXET NPUBECTM K NoBpexAeHUAM. (PUc. 5)
3HayeHUA  LWKaibl  OTK/IOHEHWs,  MPWUBEAEHHbIE
Ha Kopryce, MOryT C/AY¥UTb TOJbKO B KayecTse
NpUGAN3NTENBHOTO  OpueHTWpa. [nA  BbINOMHEHUA
onepaumMii  Pe3KU B HAKJIOHHbIX  MOJIOMEHUAX
MCMONb3YITE LIMPKYNAPHYIO MUY NOC/E PeryMpoBKU
yrna Memzay KOprycom M MOJIOTHOM MUJibl C NMOMOLLbIO
yrnomepa v T.n.

BblHbTe  6atapeto nepep  BbIMNOAHEHMEM  NIOObIX
PEeryinMpoBOK, OBCIYMMBAHWUA WM TEXHUYECKOro
06CNyHNBaAHMA.

Y6eamtecb B TOM, Y4TO MepekstoyaTenb HaxoauTcA B
nonoxeHun BbIKJ1. Ecnn Gatapesa ycTaHaBnvBaetcs
B 9/IGKTPOMHCTPYMEHT,  KOraa  nepekaoyartesb
HaxoauTCA B nonoxeHn BKJ1, TO aneKTponHCTpyMeHT
Heme[/leHHO 3apaboTaeT, YTO MOMET CTaTb NPUYMHOM
Cepbe3HOro HecYacTHOro ciyyas.

BblHbTE 6aTapelo K3
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39. EciM OCHOBHOM KOpnyc OCTaBWTb KaK €eCTb, Koraa
6Gatapena  BCTaB/eHa, CYyLECTBYET  BO3MOMXHOCTb
KacaHuA [nepextoyartenem] nona u/vnm NOBEPXHOCTH
CTeHbl M HEMNpPepPbIBHOrO NOACBEYMBaHUSA, B 3aBUCUMOCTH
OT HanpasJ/ieH1a Koprnyca. BybTe 0OCTOPO#HbI, TaK Kak
NPOAOMIKUTENbHAA NOACBETKA MOXET IErKO NPUBECTH
MONIHOCTLIO 3apAMEHHY0 6aTtapelo B paspAMeHHoe
COCTOfIHME.

40. HuKkorga He MblTalMTeCh MUAWTL LIMPKYIAPHOW MWUION,
YAEPHMBas ee B NepeBepHyTOM NOJIOKEHWUN, MaTepuann,
3aarbii B TMCKax. OTO 4pesBbl4aMHO OMacHo M
MOET NPUBECTU K CEepPbe3HbIM HEeCHYaCTHbIM ClyHaam
(Puc. 11).

.[JlepunTe  NOACBETKY  BKJ/IIOYEHHOM  TO/MBKO  BO
BpemA peskn. Ecin oHa roput B Apyrux cayyasx,
TO MepeK/ioyaTeslb  OCHOBHOTO — Kopryca MOMeT
6bITb HempefHaMepeHHO BHJIIOYEH, YTO MNpUBEAET K
HEOMMNAAHHBIM HECHACTHbBIM C/TyHasaM.

42. HenocpeACTBEHHO MOC/e BbIK/OYEHWUA MOACBETHKM
namna CoxpaHfeT BbICOKYl0 Temneparypy. YéeauTecs,
4YTO JflaMna MNOJIHOCTBbIO OCTbl1a nepef TeMm, HKak
3aMeHATb ee, YTOObI N36eaTb OHOroB.

43.Tpu 3ameHe namnbl npoBepsTe GOPMY LOKONA M
xapaxkTtepuctukn (12 B, 5 BT), a 3atem BbINonHWTE
TOYHYIO YCTAHOBKY. B MpOTMBHOM c/ly4ae namna MoxeT
BbICKOYUTb /MM NPUBECTY K Neperpesy.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C VIOHHO-HMTMEBOM
AKKYMY/IATOPHOW EATAPEEM

C uenblo MPOAJIEHNA CPOKA CAyHObl MOHHO-IMTUEBAA
6artaped ocHalleHa PyHKLUMEN 3almTbl 418 NPUOCTaHOBKM
paspAaKu.
B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HU¥E, MPWU MCMNOSAb30BaHUU
[aHHOrO YCTpOMCTBA ABWraTeslb MOMET OCTaHOBMTBCS,
[laXKe ec/n Bbl HAXKMMaeTe BbIK/o4YaTesb. OTO He ABNIAeTCA
HeWcnpaBHOCTbIO, TaK KaK aTo CleAcTBue cpabaTbiBaHWA
QYHKUMK 3aLWmUTbI.
1. Korga MOWHOCTb Gatapeu NpoAo/KaeT CHUMKaTbCA,
[ABUraTesb BbIKIO4aeTCA.
B aTom cnyyae Heo6XxoAMMO HeMeIeHHO 3apaanTb baTapeto.
2. EcnM  WHCTpYMEHT neperpyseH, Asuratenb MOMET
OCTaHOBMUTLCA. B TaKoM CUTYyaLyn HEOGXOAMMO OTMYCTUTL
BbIK/IIOYATENlb  MHCTPYMEHTA W YCTPaHUTb  MPUYMHBI
neperpysku. llocne aToro MOXHO NPOAOIKNUTL PaGoTy.
3. Ecnu  GatapeAa neperpenacb Npu  Neperpyske,
6aTapeiHoe N1TaHne MOMKET 3aKOHYUTBCS.
B Takom cnyvae npeKpaTuTe MCronb3oBaTb GaTapeto
W pavite el ocTbITb. [locne 3Toro MOXHO NPOAOIKUTL

4

ey

paboTy.
Kpome TOro, npumMute BO BHUMaHWE CrefytoLme
npeaynpexAeHUs 1 NpefoCTePEeKEHNA.
NPEAYNPEXAEHUE
Bo n3beraHune yTEYKM 3apaga 6aTapeu,
Tennoo6pasoBaHusA,  AbIMOBbIAENEHWs,  B3pbiBa U

3aropaHusi y6eamuTech, 4TO COGAOAAIOTCA Ccreaylolme

Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH:

1. Y6eauTech B TOM, YTO Ha 6aTapee HET METa//IMYECKOMN
CTPYKU U NbIAN.

O Bo Bpemsa pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTanMyecKasn CTPyHKa 1 Nblib.

O Y6eauTech, 4To Ha 6aTapeto He Hacena MeTaIMyecKas
CTPYKa Y Nbl/lb, KOTOPas NonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboThbl.

He xpaHWTe Hewcnonb3oBaHHylo 6GaTapelo B MecTe,
OTKPbITOM /11 META/LIMHECKOM CTPYHKM U NbLIN.
Mepen  xpaHeHnem  Gatapen  MNpoTpUTE  BCHO
MeTa/lIMYECKYIO CTPYHKY U Mbl/lb B MECTE €€ XpaHeHWs
M He XxpaHuTe 6aTapelo BMECTe C MEeTa//IMYECKUMM
npeameTamu (6ontamu, rBO3AAMMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiTe 6Gatapel OCTpbIMW MpeameTamu,
Hanpumep, rBO3fAeM, He 6erTe MOJIOTKOM, He
HacTynawnTe Ha Hee, He 6pocailTe U He nojjaBawTe
6aTapeto CUJIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ncnonbayinTe ABHO NnoBpeM/AeHHbIe "
AepopM1poBaHHble 6aTapen.

4. He ncnonbayiTe 6atapeto, U3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coeguHaliTe HeNOCPEACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM

BbIXOAAMM WM MalUMHHbIMKM  PO3EeTHaMW  Afist
NPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6atapeio C LUeblo, KoTopas

NPOTMBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTca npou3BecTM 3apAfKy 6artapeu
Jaxe NO MCTEYEHWUW OMNpefeNeHHOro BpeMeHu AnA
nepesapagKu, HeMeA/leHHO NpeKpaTuTe AasbHeNLLyio
nepesapagxy.

8. He nomewaiite ¥ He nopsepraiTte 6GaTapeto
BO3[EVCTBUIO BbICOKMX TeMMepaTyp WJIM BbICOKOrO
[laBNIeHNA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MeYM, CyLLIUIKe
WM KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [lepmuTe BAANN OT OMHA, 0COBEHHO NOC/1e OBHApYyHeHNA
yTEYKM 3apaga Uan MOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonbayiiTe B NnomMeLLeHUAX, rae BoipabaTbiBaeTcA
CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3NIEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTeukn 6aTtapen, MNOCTOPOHHEro 3anaxa,
TennoobpasoBaHusA, BbIUBETAHWUA WM Aedopmaumm,
WM KaKWX-TMBO aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpEMSA
MCMoNb30BaHWA, NepPe3apAAKM UM XPaHEHNA HEMEJIeHHO
yaanute 6aTtapetld C MHCTPyMEHTa WAM  3apagHoOro
YCTPOWCTBA M HE UCMO/B3YNTE ee B Aa/IbHENLLEM.

OCTOPO}-HHO
B cnyyae ecamnaKOCTb, KOTOpas BbITEKAET C 6a‘rapem
nonajaet B [/1a3a, He TPUTE WX, & MPOMOINTE UX YACTOM
BOJIOW, Hampumep, NPOTOYHOMW, W He3aMenaUTesIbHO
obpaTuTech K Bpauy.

Ecnn He NpuWHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6emMbl.

2. Ecnn MMAKOCTb MonmajaeT Ha KOy WU OAEHAY,
Hes3aMej/IMTe/IbHO  XOPOLUO  MPOMOWMTE WX  HWUCTOM
BOZOW, HaNpUMep, NPOTOYHOM.

CyluecTByeT BO3MOXHOCTb NOABMEHNA pasgparKeHuns
Ha KOMe.

3. Ecnn BO BpemA nepBOro Mcnosb3oBaHWA Gatapeu
Bbl OGHapyMuWTe pmaByMHy, MOCTOPOHHMIA 3anax,
reperpeBaHve, 06ecLBeYnBaH1e, gehopManuio Unnm
Apyrve OTK/IOHEHWA, MpeKpaTUTe MCMoJib30BaHWe U
BEPHWUTE ee CBOEeMY NOCTaBLUMKY WM NpoAaBLy.

NPEAYNPEXKAEHUE

MonapgaHue TOKOMPOBOAAWMX BeWeEeCTB Ha KIeMMmy

JIMTUIA-UOHHOW GaTapen ABNAETCA BO3MOXHOM MPUHUHON

KOPOTKOro 3aMblKaHWA W Bo3ropaHuA. Pa3mellas nuTuii-

WOHHYI0 GaTapelo Ha XpaHeHue, CTpoOro cobnogante

cneayoLme UHCTPYKLMK.

O He nomelaiTe ocTaTKM TOKONPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3AM, MPOBOJIOKY, HAaNPUMEP, CTaNIbHYIO UK MEeJHYI0,
B KOHTEMHep, B KOTOPOM XpaHUTCsA GaTapes.

O Bo u136ewaHne KOPOTKOrO 3amblKaHWA, MOMECcTUTe
6aTapeto B MHCTPYMEHT W/IN ¥e Ha Nepuof, XpaHeHns
HafleXHO 3adUKCUMpyWTe Ha HEeW KPbIWKY, CKPbIB
KPbILUKOW BEHTUIATOP.

CUMBOJ1bI

NPEAYNPEXAEHUE
Hue npuBefeHbl CUMBOJIbI, UCMOIb3YEMble AJiA
ycTpoiicTBa. lMepep Hayanom paboTbl 06A3aTeIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl MOHUMaETe UX 3HAYEHHe.

C18DSL:
AKKYMyNATOpHas LMpKyAapHas nuna
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NMPUMEYAHUE
MpoyTuTe BCE NpaBmaa 6e30NacHOCTH U Ha ocHoBaHWMM MOCTOAHHBIX NPOrpammM UCCAefoBaHUSA
MHCTPYKLMH. n pasutna KomnaHua HITACHI octasnsaioT 3a coboi
NnpaBo Ha W3MEHEeHWe yKasaHHbIX 3[eCb TEXHUYECHWUX
Bcerpa HadeBaiiTe CpeACTBa 3allThl mas. [aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOMIEHUS.

Bceraa HafesaliTe CpeAcTBa 3allyThl OPraHoB 3APHAKA

nyxa.
cnyxa Mepeg MCNob30BaHMEM 6ecnpoBosHOro
TonbKo ansi cTpa EC 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa 3apaguTe 6aTapeto Chegyowmm
He BbIKuAbIBaiTe 31€KTPONPUGOPLI BMECTE C o6pasom.
060bI4YHbIM Mycopom! 1. MoacoeanHUTE K UCTOYHUKY NUTaHUA. (Puc. 2)
B COOTBETCTBUM C €BPOMNENCHOM AMPEKTUBOM B cnyy AAKW _OaTtapen OT WCTOYHWKA NUTaHWA
2002/96/EC 06 yTunmnsaumm crtapbix nepeMeHHOro Toka .
3/IEKTPUYECKHMX U 3NEKTPOHHbIX NPUGOPOB O TlofK/IOYMHTE 3apAAHOE YCTPOWMCTBO K PO3ETKe CeTH
1 B COOTBETCTBWM C MECTHbBIMW 3aKOHaMK MUTaHMUSA C MOMOLLBIO CUI0BOTO KaGenA.
3NEKTPONPUBOPBI, BbIBLLME B SKCTUTYATALMH, Mocne — NOACOEAMHEHWS  LITENCENs  3apsfHOro
LOMHKHBI Y TUIM30BbIBATLCS OTAE/IBHO YCTPOWCTBa K CETeBOM PO3eTKe KOHTPOJsbHaA Nlamna
6e30MacHbIM A OKpYHKatoLein cpefbl cnoco6oM. BYAET MUraTb KPACHBIM (C MHTEPBA/IOM B 1 CEKyHAY).
H OCTOPOHHO

OMMHaNBbHOE HanpAeHne He WCnoNbayiiTe MOBPEMIEHHbINA 31EKTPUYECKMIA
CHOPOCTb 6e3 Harpy3Ku LUHYpP. HemMea/1IeHHO OTPEMOHTUPYTE ero.

n yatenb BKJI. =
epernioyarens BHJ/I O 3akpenute 3apAgHoe YCTPOWCTBO Ha MecTe B

aBTOMOGUe.

Meperniodarens BbIHJI. VlcnonvbsyﬁTe pemeHb, MoCTaB/SEMbIA C 3apALHbIM
YCTPOMCTBOM ANs UKcaumu 3apagHoro ycTporcTea

Ha MecTe v NpeJoTBPAaLLEHUS ero HernpeaHaMmepeHHoro

OTcoeanHuTe 6aTtapeto nepemetieHus. (Cm. Puc. 16)
OCTOPOHHO
EMKOCTb akKymynsTopa He paameluaiite 3apagHoe yCTpoMCTBO MM Gatapeto

nos CUAEHbeM BOAWUTENA. 3aKpenute 3apsaaHoe
BaTtapes NpaKkTU4eCKW paspseHa. 3apsaunTe YCTPOICTBO Ha MecTe ANA MpefoTBpalieHus ero
GaTapero KaK MOMHO CKopee. HenpeaHaMepeHHoro nepemelLeHns, MOCKObKY
Batapes sapsieHa HanonoBuHY. 3TO MOMET MPUBECTU K HECYACTHOMY C/Iy4alo.

JlocTaTo4HbIn 3apAg 6aTapemu.

3anpelyeHHoe fencTere

2] HEE S S

CTAHOAPTHbBIE Puc. 16
NMPUHAONEHHOCTH o

B ponosnHeHue K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMIEKT BK/IKOYAET AOMOSHUTE/bHbIE MPUHAAJIEHHOCTH,
nepeyeHb KOTOpbIX NpeAcTaBNeH Ha cTpaHuue 195.

BcTaBbTe COeAMHUTENBbHBIN LWTENCeb NPUKypUBaTens
B pasbem NpuKypuBarens.

Ecnu wrencenb ocnabneH v Bbinagaer U3 pasbema
cUrapeTHoro npuKypuBaTens, OTPEMOHTHPYITE
pasbeM.  [lOCKONMbKY  pa3bem  MOMET  OblTb
HeucrnpaBHbIM,  peKOMeHAyeTcA  oBpaTutbcA K
MECTHOMY aBTOMOGW/ILHOMY Aunepy. [pofonweHue
MCMONb30BaHWUs  pasbeMa  MOMET NpUBECTM K
HecYacTHOMY C/lyyalo M3-3a neperpesa.

CocTaB 1 TUMN JOMOJIHUTENBHBIX I'IpMHaAﬂe}KHOCTeVI MOXeEeT
6bITb U3MEHeH 6e3 npeasapuTesibHOro yBeoMNeHuA.

HA3SHAYEHUE 2. BcraBbTe 6aTapeio B 3apAgHOe YCTPOWCTBO.
(Puc. 2)

Pe3aHue pa3nnyHbIx CopToB flepesa. MnoTHo BCcTaBnsaiTe 6aTapeto B 3apsaHOe YCTPOUCTBO.
3. 3apsapka

CHEHMQJMHAU,MM 3apsigka HauvHaeTcs nocne pasMelleHus Gatapeu

B 3apsgHOM YCTPOWCTBE; CUrHa/IbHMbIA WHAWKaTOP

6yAeT HeNpPepbIBHO ropeTb KpacHbIM CBETOM.
Monene C18DSL Kak TonbKO GaTaped  MOJIHOCTbIO — 3apsAuTCH,
HanpsixeHue 18B CUTHaNbHbIM  MHOMKATOp  3apsAfgHOro  ycTpoMnTea
- HayHeT MuraTb KpacHbiM cBeToM. (C 1-ceKyHAHbIMM
Yrcno 060poTOB X010CTOro X0Aa 3400 MUH nHTepeanamm) (cm. Tabnuuy 1).
My6uHa 90° 57 MM ® WHavKauma KOHTpOﬂbHOVIvﬂaMan

EmKoCTb pesaHus o MHAMKaUMM KOHTPO/IBHOM Nnamnbl 6yAyT TakMMK, Kak

45 40 Mm nokasaHo B Ta6nuue 1, B COOTBETCTBMM C COCTOSHUEM
Jlamnouxa 12 B, 5Br 3apAgHOro YyCTPOMCTBA M aKKYMYIATOPHOW 6aTapeu.
Bec 3,2 Kr
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CurHanbHbIN
MHAWKaTOP
ropuT uamn
MUraer.

Ta6nuuya 1
MHAMKaLMW KOHTPO/IbHOM namnbl
BbicBeunBaeTcs B TedeHne 0,5 CeKyHAbI.
« | Muraet He BbicBeumBaeTca B TedeHune 0,5
MNepen 3apAaKo# (KpacHbli) CeKyHzbl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHabl)
| | |
Bo Bpems BbicBeunBaetcs  BbicBe4YMBaeTCA NOCTOAHHO
3apAaKu (KpacHbli)
BbicBeunBaeTcsa B TeveHne 0,5 CeKyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B Te4eHue 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHzpl. (BblkntoyaeTcs Ha 0,5 ceKyH/bl)
I I I
BbicBeunBaeTcsa B TedeHne 0,1 CeKyHAbI. HeucnpasHocTb
3apsapgka Muraet He BbicBeumBaeTca B TeveHue 0,1 B 6aTapee nam
HEBO3MOMXHa (KpacHbIi) CeKyHapbl. (BbikntovaeTca Ha 0,1 CeKyHApl) | B 3apAAHOM
EEEEEEEEEEEER yCTpoKcTBeE.
BbicBeunBaeTca AKKyMynATopHas
(3eneHbiii) BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO 6aTapes
Perum (UC18YML2) g(;zzg:gra.
OXKAaHNA Npu Muraer BbicBeunBaeTca B TedeHne 1 cekyHapbl. He | yepoamorHa.
neperpese (KpacHbI¥) BbICBEYMBaETCA B TedeHne 0,5 CeKyHApl. (3apsaka
(UC18YFSL) (BblkntovaeTca Ha 0,5 CeKyHApl) HauHeTcA, Koraa
6aTapes OCTbIHET)
3apagka c
ggrc?n:g%lznworo BbicBeunBaeTca B TeveHne 0,5 CeKyHAbl. HeucnpasHocTb
MCTOUHUKA Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B Te4eHue 0,5 B 6aTapee uu
WTaHUA (3eneHbli) CeKyHApbl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 CeKyHApbl) | B 3apAAHOM
(UC18YML2) — L | yCTpoicTBe.
HEBO3MOMHHa

MPUMEYAHUE: Bo Bpemsa oxunaanua ana oxnawaeHus 6arapen UC18YML2 / UC18YFSL oxnampaaeT neperpesLuytocs
6aTapeto C NMOMOLLbIO OX/TaKAaloLLEero BEHTUAATOpA.
(OpHaKo oxnampaatolWwmii BEHTUNATOP He (YHKUMOHUPYET BO BpeMs 3apsfKu Gatapen C MoMoLLbio
aBTOMOGW/IBHOrO MCTOYHWMKA NUTaHWA NOCTOAHHOIO ToKa 12 B.)

® OTHOCUTENBHO TEMNEPATYPbl U BPEMEHU 3aPAAKN aKKyMyNATOPHOW 6aTapen
TemnepaTypa 1 Bpems 3apagKu ykasarsl B Tabnuue 2.

Ta6bnuua 2
o UC18YML2
3apsiAHoe YCTPOMCTBO o o

AKKYMYRSTOp UC18YFSL (nepemeHHblro'l;((;lf‘/nocmﬂHHbM
3apagHoe HanpsaeHne B 144B-18B
Bec Kr 0,5 | 0,7
TemnepaTypa, NP1 KOTOPOWM MOMXHO 3apsAMHKaTb oM _ E(0
6artapeto 0°C-50°C
Bpewms fo nonHon 3apaakv 6atapeu, npubn.
(npn 20°C)

1,3Ay MUH. 20 20/50

1,5A4 MUH. 22 22/60

2,0Ay MWMH. 30 30/80

2,5 Ay MUH. 35 35/100

3,0 Ay MUH. 45 45/120

4,0Ay MUH. 60 60/160

5,0Ay MUH. 75 75/200
Hon-Bo rasibBaHM4YECHNX 31eMEHTOB 6aTtapemn 4-10

*I YICTOYHWK NUTaHWUA NepeMeHHOro ToKa / (aBTOMOGW/IbHBIN) MCTOYHUK NMUTaHUA MOCTOAHHOrO ToKa 12 B
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5.

Bpema 3apagku 6atapei MOMET W3MEHATbLCA B
3aBUCMMOCTM  OT  TemnepaTypbl W  HanpsmeHus
WUCTOYHMKA NUTaHUA.

<UC18YML2>

Mpn BbLICOKOM TemnepaTtype ANA 3apAafKkM  MOMeT
notpe6oBarbCA 6OJ/IblUE BPEMEHW, OCOGEHHO NpwM
MCMO/b30BaHUN aBTOMOGWILHOTO MCTOYHWUKA NUTaHWA
NOCTOAHHOrO ToKa 12 B.

OTcoeauHuUTe WHYpP nuTaHua 3apapHoro
YyCTPOWCTBa OT CETEBOW PO3ETKU WM pas3bema
NpUKypUBaTens.

Kpenko Bo3bmMuUTecb 3a 3apAjHOe YCTPOMCTBO M
BbiTalwuTe 6atapeto.

NPUMEYAHUE

oC
e}

Mocne saBeplleHUA 3apAAKM BblHbTe 6GaTtapeto K3
3apAafHOro YCTPOWCTBA W XpaHWUTe ee Haj/erwallum
o6pasom.

TOPOHHO

Mpu sapagKe HarpeTol Gatapen B pesynbrate TOro,
YTO OHa B TEYEHWEe ANNTE/IbHOrO BPEMEHU Haxoamaach
noA, BO3AENCTBUEM COTHEYHbIX JIy4er WK TOJIbKO HTO
1cnonb3oBanacb, HKOHTPOSbHAA Jlamna  3apsAgHoro
ycTpoicTBa 6yaeT ropeTb 3e/eHbiM LBETOM WM
OyneT BbICBEYMBATLCA B TeyeHue 1 CeKyHabl, He
BbICBEe4YMBaTbCA B TedeHue 0,5 CeKkyHAb! (BbIK0HaeTcA
Ha 0,5 ceKyHabl). B Takom cnyy4ae cHavana pante
6aTapee 0x71aAUTbCA, @ 3aTEM HAYHUTE 3aPAAKY.

Horga HOHTponbHaA fnamna MuraeT KpacHbiM  (C
MHTepBanamm 0,2 CeKyHAbl), NpoOBepsTe pasbem
6aTapeu 3apAgHOro yCTpOMCTBA W yaasuTe W3 Hero
BCE MOCTOPOHHWE npeaMeTbl. EcaM  nocTopoHHMX
npeAMETOB HET, BEPOATHO, Npou3oLuen c6oi B pabote
6artapen UM 3apagHoro ycTtpovcTtsa. Cpavite ero B
YMOIHOMOYEHHbIN LIEHTP TEXHUYECKOro 06CTyHMBaHUA.
Tak KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMIbIOTepy TpebyeTca
NpUMepHoO 3 CeKyHAbI, YTOObI NOATBEPAUTL U3BIEHEHNE
6arapeu, KoTopas 3apsAMHanacb C MOMOLLBIO 3apAAHOrO
YCTPOMCTBA, MNOMJOMAUTE KaK MUHUMYM 3 CEeKyHAbl
nepes ee NOBTOPHbIM BCTABNEHUEM ANA NPOAOIKEHNA
3apagKn. Ecnm  6atapes noBTOpPHO BCTaBaseTcA
B npefenax 3 CeKyHA, OHa MOMeT 3apsamarbca
HeHaj/iexalumMm obpasom.

MpoBepbTe aBTOMOGUAbHbIA UCTOYHUK MUTaHWA, eCan
KOHTPO/IbHAA flaMna HenpepbIBHO MWUraeT 3eJs1eHbiM
uBeToMm (Karable 0,2 cekyHabl). (UC18YML2)

Ecnn HanpsweHue coctaenfetT 12 B wan Hue, 3Tto
yKasblBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKyMYNATOPHOM 6aTapeu
aBTOMOOUNA YMEHbLIMNACh U €€ HEBO3MOXHO 3apAauTh.
Ecnn  KoHTponbHas namna He MuraeT KpacHbIM
LUBETOM (KaMaylo CeKyHAy) HecMmoTpAa Ha To, 4TO
WHYp 3apAgHOro YCTPOMCTBA WM COEAUHUTENbHbIN
wTencenb NPUKypMBaTena NOACOEAMHEH K UCTOYHUKY
NUTaHWA, 3TO yKa3blBAET Ha BO3MOXHOe cpabarbiBaHue
CXeMmbl 3aLMTbl 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

OTCcoeAnHUTE LWHYP AW LUTENCEb OT MUTaHKUA, a 3aTem
CHOBa MoAcoeAMHUTe ero npumepHo Yepes 30 CeKyHA,.
Ecnn nocne 3Toro KOHTponbHaA fnamna He HavyHeT
MUraTb KpacHbIM LBETOM (KamAyto CeKyHay), focTaBbTe
3apsAAHoe YCTPOMCTBO B YMOJIHOMOYEHHbIN CePBUCHBIN
ueHTp Hitachi.

YCTAHOBHKA U 3KCNJ1YATALUA

Pycckui

PerynuposaHue ry6uHbl pesaHus 4 196
PerynupoBaHue yrna Hak/i0Ha 5 196
YcTaHOBKa HanpaBAsAtoLLen 6 196
JInHua pesanuna 7 197
DYHKLMOHNPOBAHME NMYCKOBOIO 8 197
nepekoyarens

CHATHE peryLlero Aucka 197
YcTaHOBKa peyLero agucKa 10 197
3anpelLeHHble MeToAb!

MCMO/Ib30BaHNA (3aUKCMPOBAHO 11 198
BBEpX JHOM B TUCKaXx)

MHankaTop 3apaga 6atapen 12 198
YcTaHOBKa MblaeynoBUTeNs B

KOMMNJIEKTe (AOMONHMTENbHAA 13 198
NPUHAANEKHOCTb)

3ameHa 3/1eKTPUYeCKOoM namnbl 14 198
PerynmpoBaHue ocHoBaHMA U

peyLero AnCKa A1A NoAAEPHKU 15 198
nepneHanKyIapHOCTH

Bbi6op npuHagnexHocTen — 199

Onepauusa PucyHok | Ctpatmua
CHATHUe 1 ycTaHOBKa 1 196
aKKyMyNATOpHOM 6aTapeun
3apagka 2 196
Kak 3akpenuTb matepuan ans
peaHM 3 196

TEXHUYECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE U

1.

OCMOTp pemyLiero AucKa
MOCKOMbKY ~ MCMONMb30BaHWE  WMHCTPyMeHTa ¢
M3HOLLIEHHbIM PEMYLMM  OUCHOM  YMEHbLUWT

3 PEKTVBHOCTb U MOMET MPMBECTU K HEMCNPABHOCTU
ABWraTens, 3artayvMBanTe WM 3aMEHAWTE PEmyLni
[IUCK, KaK TO/IbKO HaCTynWUT abpasuBHbIi M3HOC.

OCTOPOMHHO
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MpU MCNoNb30BaHUM M3HOLLEHHOTO PENYLUEro AucKa
yBENMYMBAETCA CWia NPOTUBOAEWCTBUMA BO BpeMmA
pe3ku. Maberaite UCNONb30BAHWA  WU3HOLIEHHOTO
peryLero ancKa 6es pemoHTa.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynapHo BbINOMHAWTE OCMOTP BCEX HPEenemHbIX
BMHTOB M MNpOBEPAWTE WX HaANEHallylo 3aTAXKY.
Mpn ocnabneHnun Kakux-nMbo BWHTOB, HEMEANEHHO
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbINosHeHWe  3Toro
TpeboBaHNA MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HOM ONacHOCTU.
O6c¢cny®uBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTens npeacTaBiseT coboi «cepaue»
3NEeKTPOnHCTpyMeHTa. Cobnogante  Hagnemawme
Mepbl NPeAOoCTOPOXKHOCTU ANA 3alMTbl OGMOTKM OT
NOBPEAEHUI W/MAK nonajaHnsa Ha Hee Bnaru, macna
WK BOABI.

0O6cnepoBaHne NPOU3BOAUTENBHOCTU U TEXHUHECKOE
06CNYHMBaHWE HUMHHETO 3aLUTHOTO KOKYXa
[epwunTe HUKHUIA 3aLWTHBIA  KOMYX B XOpPOLUEM
COCTOSIHMM AN MJIABHOCTU XOAa B Jll06Oe Bpems.
0O6A3aTenbHO NPOM3BOAUTE OMEPaTUMBHBIA PEMOHT B
cNyyae Nto6oi HencnpaBHOCTH.

[na 6e3onacHoi 1 npaBWIbHOM PaGoTbl 0653aTeNbHO
COAEPKMUTE B YACTOTE YCTPOMCTBO U BEHTUNALMOHHBIE
oTBEPCTHA. HwkHee npeaoxpaHuTesbHoe
npucrnoco6nieHne Bceraa A0IKHO GblTb CBOGOAHBIM U
BblABUraTbCA aBTOMaTH4ecKu. [oaTomy obasarenbHo
noAAepmBanTe YUCTOTY B 0GMACTU OKOJIO HUMKHEro
npefoXpaHUTeIbHOrO MPUCMOCOGAEHUA. YaanuTe MNbiib
1 LLLEMKK, ClyBasA UX CHATbIM BO3YXOM, UK C MOMOLLbIO
LLETHU.




PyccKuii

5. PerynvMpoBaHWe OCHOBaHMA WU pPEHyLLero AUCKa
ANA NOAJAEPHKU NepneHAUKYNIAPHOCTH
Yron Memay OCHOBaHWEM W PEMYLUMM AWUCKOM MUNbl
oTperynvpoBaH Ha 90°, TeM He MeHee, eCan AaHHaA
neprneHAnKYNIAPHOCTb MO KaKoW-1M6o npuynHe Gyaet
HapyLUeHa, OTperyiupyiTe cnegyiowmm o6pasom:
(1) MNoBepHWTe OCHOBaHWE J/IMLEBON CTOPOHOM BBEPX
(Puc. 15) 1 ocnabbre KpblnbyaTbii 6ONT.
HaHecuTe KBagpaT Ha OCHOBaHME W PEMYLIMIA AWUCK
MUIbl U MOBEPHUTE YCTAHOBJ/IEHHBIN 3aMWUMHON BUHT C
MOMOLLbIO OTBEPTKU C 3aXMMOM, CMECTUTE MOJIOHEHNE
OCHOBaHWA, YTOObI MPOMU3BECTU HYHHBIN NPaBUIbHbBINA
yron.
6. MpoBepbTe Ha Hann4Kne Nbin
[MblIb MOXHO yAAUTL C MOMOLLLIO YUCTOM TPAMKK UK
TKaHW, CMOYEHHOM B Mbl/IbHOM BOfE.
He wcnonbayitte oT6enuBaTenb, XJ0p, OGEH3WH
WKW pacTBOpPWUTENb, TaK KaK OHW MOTYT MOBPEAWTb
nnacTtmaccy.
7. XpaHeHue
XpaHuTb B MecTe C Temnepatypoi Huwe 40°C v B
HeJoCTyNHOM ANA AeTei MecTe.
NPUMEYAHUE
MNepea panTenbHbiM xpaHeHnem (3 mecAua u 6onee)
y6eamnTech, 4To 6atapes NOSHOCTLIO 3apsAMeHa. Mocne
O/MTE/IBHOTO XpaHEHWA GaTtapen HeGOJbLLON eMKOCTH
MOTyT BO3HUKHYTb NMPO61eMbI C 3apsSA0M.
NMPUMEYAHUE
XpaHeHWe MOHHO-IMTUEBBIX 6aTapen.
Y6eauTtech, YTO MOHHO-MTUEBbIE GaTapen NOIHOCTLIO
3apsiKeHbl Nepes, TeM, Kak yéparb UX Ha XpaHeHHe.
XpaHeHne 6atapet B TeYeHWe  AJIMTENIbHOro
NPOMENXyTKa BpPEMEHW MpU HWU3KOM YPOBHE 3apaja
MOMET MNPUBECTU K YXYAWEHWIO XapaKTePUCTUK,
3HaYUTENbHOMY COKpaLLEHWIO BpEMEHW UCMO/Ib30BaHKA

@
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Garapes, a TaKKe MOMET CTaTb HEeBO3MOMHA
nepesapafxa.
OfHaKO  3HaYWUTENbHO — YMEHbLUMBLUEECA  Bpems

MCnonb30BaHWA Gatapen MOMeT GbiTb BOCCTAHOBIEHO
npu NOBTOPHOM 3apAfKe U UCNOb30BaHWKM GaTtapel oT
[BYX [10 MATU pas.
Ecnn Bpema ucnonb3oBaHuA 6artapen 4pesBblHaiHO
KOPOTKOE, HeCMOTpsi Ha MOBTOPHYI 3apsaaKy W
MCMoNb30BaHWE, CPOK CNyMbbl 6atapen WCTeK,
NpUOGPETUTE HOBblEe GaTapewu.

8. TexHUuYecHKoe 06CnyHUBaAHUE U PEMOHT
Bce 9neKTPOMHCTPYMEHTbI CO BpemeHeMm  6yayT
HYX/JaTbCA B OBC/NYMMBaAHMA MNM 3aMeHe vacTel no
NpuYnHEe M3HOCa OT HOPMAasIbHOrO MCMO/Ib30BaHMA.
Ona  obecneyeHns TOro, 4YTO 3ameHa OGypeT
BbINOJIHEHA TO/MBKO  OPUrMHa/IbHbIMK  3anacHbIMK
4acTAMK, BCE TEXHUYECKOe OBCNYMHMBAHWE U PEMOHT
[OTHHbI npousBoauTca NCHNKOYUTEIBHO
ABTOPU3OBAHHbLIM  CEPBMCHbIM  LIEHTPOM
HITACHI.

OCTOPOHHO
Mpn MCNOb30BaHNN nnn Texo6CayHmnBaH1n
WHCTPYMeHTa Bceraa cieauTe 3a BbiNOJHEHWEM BCex
npasw U HOPM 6e30MacHOCTH.

BakHaa  uHpopmauua o  Garapesx

6ecnpoBoAHbIX 3/IeKTPOUHCTPYMeHToB Hitachi
Bcerpa MCMonb3ymnTe h1pMeEHHbIE 6atapewu,
npefHasHa4eHHble MMEHHO ana flaHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30macHOCTb M1
(PYHKLMOHMPOBAHUE  HaWMX 3ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
npyu  WCMoONb30BaHWM  GaTapen,  WM3roTOBNEHHbIX
He Hallel KOMMaHWeRn, WM e pasobpaHHbIX W
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gatapei (B KOTOPbIX  Gblin
[EMOHTMPOBaHbl WM 3aMeHeHbl  rasibBaHU4yecKue
3/1eMeHTbl 6aTapen Unu apyrue BHyTPEeHHWe AeTan).

anAa

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  HOpmaTVBHbIM/HALMOHABHbBIM
HopmaM. [JlaHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHsaeTca
Ha pJedeKTbl WM  ywep6, BO3HUKLIMM BCAEACTBUE
HEeMNpaBW/ILHOrO  WUCMO/Ib30BaHWUSA WM HeHajnemallero
obpalleHns, a TaKmKe HopmasbHOro msHoca. B cnyyae
nogayu Hanoobbl oTnpasnanTe aBTOMaTUYECKUM
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTUM®UKATOM, KOTOpbIA HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKLUUM MO 06paLLeHMo, B aBTOPU30BaHHbIN
LeHTp ob6cnyxmBaHua Hitachi.

WHdopmauumna, Hacawowanaca co3paBaemMoro wyma u
BUGpaummn

M3mepsemble  BeauMYMHbI  GblIM  OMpejesieHbl B
COOTBETCTBMM co cTaHaaptom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbIi  CpefHeB3BELUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
molyHocTr: 103 ab (A)

M3mepeHHbI  cpeiHeB3BELUEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOMO
pasnenuns: 92 gb (A)

MorpewHocTb K: 3 AB (A).

HapeBaiite HayLWHUKH.

O6wme  3HayeHnsa  BubpauuMm  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

Peska CI:
BennunHa Bubpaumm a@h = 2,0 m/c?
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HayeHue BuGpauuu 6bl1o

W3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

UCMbITAHUA W MOMET TNPUMEHATLCA [A/1A  CpaBHEHWs

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET NCMOb30BaTbCA ANA NPeABapUTENbHOM

OLIEHKW BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O YpoBeHb BubpauuM BO  Bpema  (aKTUYeCcKoro
1cnonb3oBaHMA 9/1eKTPOMHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMAapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCHMOCTM OT Croco6a UCMO/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O OnpegenvTb mepbl NPeAOCTOPOKHOCTU ans
3alWmThl  ornepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEMCTBUA MpU (HAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCcnosb3oBaHus (MPUHMMasn BO BHUMaHWe BCE Nepuogbl
LIMKa SKCMyaTauumu, KpomMe BpeMeHu 3arnycKka, To ecTb
KOrfja MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XON0CTOM
XOAY).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WCCAef0BaHUA M
pa3BuTuA Komnanusa HITACHI octaBnsioT 3a coboi npaso
Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34EChb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6€3
NpeABapuTENIbHOMO YBEAOM/IEHUS.
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C18DSL

C18DSL (NN)
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UC18YFSL

UC18YML2
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UC18YML2 (14,4V - 18 V)

UC18YFSL (14,4V - 18V)

302756

940543

D30: 324295

337529

337528

330274
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1 Modelnummer
) Serienummer
) Kebsdato
) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE

Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenécina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(2 Serien-Nr. (2 Serienr. (2 Serijska §t.
Kaufdaturn @) Kjopsdato (3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(@ Date d'achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@) No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 Sarja nro (2) Sériové ¢.

(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@) Modello
2 Ne° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
2) AVEWV Ap.
(3) Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(5) ‘Ovoua kat SlevbLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepwueH Ne
(3) [ara 3a 3akynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KaneHTa
(5) Mme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
() Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Numero de modelo ) Tipusszam (1) Brmodela.
(2) Numero de serie (2) Sorozatszam (2) Serijski br.

(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npuabaHHs

(@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
afpecoto avnepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséaljarens namn och adress)

Tirkce

(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruit

CAPAHTWUWHbIN CEPTUDUKAT
1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) [Aara nokynku
(4) HasBaHue 1 ajpec 3aKasunka
(5) Hassanue 1 agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHE U aJPEC AUNepa)
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HITACHI




Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO —-Suid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
lifov, ROMANIA

Tel: +031 80527 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Cordless Circular Saw C18DSL
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/95/
EC and 2006/42/EC. This product also conforms to RoHS Directive
2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Snoerloze cirkelzaagmachine

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
en EN61000 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC,
2006/95/EC en 2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-
richtlijn 2011/65/EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Kreissage C18DSL
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2

und EN61000 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG,

2006/95/EG und 2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch

mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU lberein.

Der Manager fiir europaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espafol
Objeto de declaracion: Hitachi Sierra circular a bateria C18DSL

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, segun indican las Directrices
2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface
zambig’;m los requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU
RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Scie circulaire sans fil C18DSL
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 et EN61000 en accord avec les Directives 2004/108/
CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. Ce produit est aussi conforme a la
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragao: Hitachi Serra circular a bateria C18DSL

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as Directrizes
2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto esta também
em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaracgao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Sega circolare a batteria
C18DSL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto &

conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione

EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 e EN61000 in conformita alle Direttive 2004/108/CE,

2006/95/CE e 2006/42/CE. |l prodotto & inoltre conforme alla direttiva

RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato

a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i

marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Batteridriven cirkelsag C18DSL

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF, 2006/95/EF och
2006/42/EF. Denna produkt efterlever aven RoHS-direktiv 2011/65/
EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.9.2014

P de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

28.9.2014

U Gk

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Batteridrevet rundsav C18DSL
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt

modsvarer geeldende standard eller standardiserings dokumenter

EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 og EN61000 i overensstemmelse med direktiver

2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produkt er ogsa i

overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Akumulatorowa pita tarczowa C18DSL
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 i EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/95/
EC i 2006/42/EC. Ten produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy
RoHS 2011/65/EU.

Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatgczonego produktu z oznaczeniami CE.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Batteridrevet sirkelsag C18DSL

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierkleerer herved atvi patar oss det fulle ansvar for atdette produktet er
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene 2004/108/EF,
2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med
RoHS-direktivet 2011/65/EU.
Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Akkus korférész C18DSL

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésségunk tudatadban kijelentjlik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak illetve
szabvanyositasi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/
EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK Direktivaival ¢sszhangban. Ez a
termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Akkutoiminen pydrésaha C18DSL
EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000 ohjeiden
2004/108/EY, 2006/95/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on
myds RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama iimoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Ceétina

Predmét prohlaseni: Hitachi Akku kotoucova pila C18DSL
PROHLASEN{ O SHODE S CE

ProhlaSujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se smérnicemi
2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v
souladu se smérnici RoHS 2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANvika

Avtikeipevo dniwong: Hitachi Alokorpiovo uratapiag C18DSL

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe He amodAuTtn umeubuvoTNTA OTL AUTO TO TIPOLOV gival
EVAPHOVIOHEVO LE TA TIPOTUTIA 1) TA £ypada Snuioupyiag poTuNwy
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 kat EN61000 oe ocupdwvia pe tig Odnyieg 2004/108/
EK, 2006/95/EK kalL 2006/42/ EK. Auto TO Tpoidv cuppopdwveTal
emiong pe v odnyia RoHS 2011/65/EU.
O urevbuvog yla Ta evpwraikd mpdTuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0UCI080TNHEVOG VA GUVTACTEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 &rAwon) 1o VEL OTO TIPOLOV e To onuadt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Akiili daire testere C18DSL

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu diriiniin, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine
uygun olarak, EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 ve EN61000 saylli standartlara
ve standardizasyon belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu Uriin, ayrica RoHS
Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE igareti bulunan drinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.9.2014

Hon &&u@%

John de Loughry
European Standard Manager

28.9.2014

U Gkt

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Roméana
Obiectul declaratiei: Hitachi Fierastrau circular cu acumulator C18DSL

Declaram pe propria raspundere ca@ acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
si EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si 2006/42/
CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS
2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi BeZi¢na cirkularna testera C18DSL

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1,
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC Ovaj proizvod je takode uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/

Dlrektor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorska krozna zaga C18DSL

ES I1ZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-5,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 in EN61000
v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in 2006/42/ES. Za
izdelek je skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢na cirkularna pila C18DSL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
sukladno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ovaj
proizvod je takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Akku kotucova pila C18DSL
VYHLASENIE O ZHODE - EC

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost Ze tento vyrobok

je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,

EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,

EN55014-2 a EN61000 a v sulade so smernicami 2004/108/ES,

2006/95/ES a 2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuje tiez smernici

RoHS ¢&. 2011/65/EU.

Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre

europske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

YKpaiHCbKu

MpeameT aexknapyBaHHsA: Hitachi AKyMynsaTopHa LMPKyapHa nnaka
C18DSL

AERNIAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu geknapyemo, wWwo uer Bupi6 Bignosigae craHgaptam ato
cTaHfapTvM3auiiium - gokymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-5,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000
3rigHo  [upertve 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Liei
BMPI6 TaKOX BigNoBiAae [MpeKTunsi npo BMICT He6e3Mne4HUX peHoBrH
2011/65/EU.
MeHemwep €spoctaHpapTis 3 Hitachi  Koki Europe  Ltd.
BMOBHOBaXEHWIA 3aMOBHUTU Taﬁ!‘IMLUO TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK.
Lis pexrnapauis piricHa wopo Bupo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha AexknapaumaTa: Hitachi BeswunyeH UMpKynapeH TpUoH
C18DSL

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Hve peknapvpame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE ChC CTAHAAPTUTE UM CTAHAAPTU3MPALLM JOKYMEHTM
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 1 EN61000 cwbrnacHo [upektusu 2004/108/EO,
2006/95/EO 1 2006/42/EO. To31 NpoAyKT CbOTBETCTBA, ChLLO TaKa,
Ha [upekTna RoHS 2011/65/EC.
MennabpbT EBpOneiicku ctangaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMb/HOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO A0CHe.
Tasn fexknapauva e npuaowuMa 3a NpoAYKTUTE C NpUKpeneHa
MapkupoBska CE.

Pyccrui

MpeameT feknapuposanua: Hitachi AKKyMynaTopHas LMpKynspHas
nuna C18DSL

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mb!I C NOSIHOW OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOE M3jenne
COOTBETCTBYET CTaHAapTaM WM J[OKYMEHTaM CTaHgapTu3auum
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 # EN61000 cornacHo [upektuBam 2004/108/EC,
2006/95/EC 1 2006/42/EC. [laHHbli NpOAYKT COOTBETCTBYET
TpeboBaHuaM  [AupekTuBbl 2011/65/EU no  orpaHuyeHuio Ha
MCMO/b30BaHKE ONaCHbIX BELLECTB.

MeHepKep oTAena eBpornefcKUX CTaHAAPTOB KayecTBa KOMMaHUu
Hitachi Koki Europe Ltd. MeeT npaBo cocTaBnATb TEXHUHECKMIA haii.
[laHHan Aeknapauua OTHOCUTCA K U3[ENWAM, Ha KOTOPbIX MeeTcA

mapKuposKa CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.9.2014

Ot&cﬂtﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

28.9.2014

U Gkt

A. Yoshida
Vice-President & Director
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